ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಲ 1 ಆಧ್ಯಾಂಕೆ. 


ಅನಿಮುಕ್ತೇ ಮಹಾಸ್ಷೇಶ್ರೇ ಶೋಸಿತಸ್ತೇನ ಶೆಂಕೆರಃ ॥ 


ವರಂ ವೃಜೇಷ್ಟೇತಿ ತಡಾ ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ ನೃಸಾತ್ಮೆಜಂ aod 
ಸವನ್ರೇ ಭಗನನ್ಸೃತ್ಯಾ ಪಿತುರ್ಹಂತುರ್ವಥಾಯ ಮೇ ॥ 
ಸಮುತ್ತಿಸ್ಮತು ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತ್ವತ್ಸ_ಸಾವಾನ್ಮಹೇಶ್ವರ "anu 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ಭವಿಷ್ಯಶೀತ್ಯುಕ್ತೇ ದಸ್ಷ್ಮಿಣಾಗ್ನೇರನೆಂತರಂ । 
ಮಹಾಕೈತ್ಯಾ ಸಮುತ್ತಸ್ಮಾ ತಸ್ಕೈವಾಗ್ನಿ ನಿವೇಶನಾತ್‌ han 


ತತೋ ಜ್ಞಾಲಾಕೆರಾಲಾಸ್ಕಾ ಜ್ವಲತ್ಯೇಶಕಲಾಪಿಕಾ । 
ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಕಪಿತಾ ಕೃತ್ವಾ ವ್ವಾರನತೀಂ ಯಂತಾ "aan 





೩೦. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಆದಾಧಿಸಿದುದೆದಿಂದೆ 
ಸಂತೋಷ ತಾಳಿದ ಶಂಕರನು ಕಾಶೀರಾಜ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿನಗಾವ 
ವರವು ಬೇಕು, ಕೇಳು'' ಎಂದನು. 


೩೧. ಆಗ ಅವನು ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು. «ಓ ಮಹೇಶ್ವರ! ನನ್ನು 


ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕೃತ್ಯಿಯೊಂದು (ಮಾಟದ ಮಾರಿ) 
ಉಂಟಾಗಲಿ” ಎಂದು ಬೇಡಿದನು. 


೩೨. ಎಲ್ಫೈ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೇ! « ನಿನ್ನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಂತೆಯೇ ಆಗು 
ವುದು” ಎಂದು ಶಿವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಕಾಶೀರಾಜ ಪುತ್ರನ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರ (ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಮಹಾಕೃತ್ಯೈಯೊಂದು 
ಉದ್ಭ ರಿಸಿತು. 


೩೩. ಕೂಡಲೇ ಆ ಕೃತ್ಯಿಯು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನುಗುಳುತ್ತಾ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತಲೆಗೂದಲುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರ 
ಳಾಗಿ “ ಕೃಷ್ಣ! ಕೃಷ್ಣ! '' ಎಂದು ಅರಚುತ್ತಾ ಕೋಪದಿಂದ ದ್ವಾರಕೆಯಕಡಿ 
ಹೊರಟಳು. 
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೨೦೭] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತಾಮವೇಶ್ವ್ಯ ಜನಃ ಸರ್ವೋ ರಾದ್ರಾಂ ವಿಕೃತಲೋಚನಾಂ 1 
ಯಯಾ ಶರಣ್ಯಂ ಜಗತಾಂ ಶರಣಂ ಮಧುಸೂದನಂ uv 


8 ಜನಾ ಊಂ ॥ 
ಕಾಶಿರಾಜಸುತೇನೇಯೆಮಾರಾಧ್ಯ ವೃಷಭಧ್ವಜಂ 1 
ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಮಹಾಕ್ಸ್‌ ಶ್ಯಾ ವಧಾಯ ತವ ಚೆಕ್ರಿಣಃ । 


ಜಹಿ ಕೃತ್ಯಾಮಿಮಾಮುಗ್ರಾಂ ವಹ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾಜಟಾಕುಲಾಂ 0 ೩೫ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಚಕ್ರಮುತ್ಸೃಷ್ಟಮಸ್ಲೇಷು ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತೇನ ಲೀಲಯಾ । 

ತದೆಗ್ನಿಮಾಲಾಜಟಲಂ ಜ್ವಾಲೋದ್ಲಾರಾತಿಬೀಷೆಣಂ ॥ ೩೬0 


ಶೃತ್ಯಾಮನುಜಗಾಮಾಶು ವಿಷ್ಣಾಚಕ್ರೆಂ ಸುದರ್ಶನಂ । 
ತತಃ ಸಾ ಚಕ್ರೆವಿಧ್ವಸ್ತಾ ಕೃತ್ಯಾ ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ತದಾ 8 ೩೭ 6 


೩೪. ಆಗ ದ್ವಾರಕಾಪುರನಿವಾಸಿಗಳು ವಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ. 
ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ತಬ್ಬಣಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ಸೃಂಗಸ್ಟೇಣತತ್ರೈಡೆನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಕಿಹೊಕ್ಕರು. 

೩೫. «ಓ ಕೃಷ್ಣ! ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕಾಶೀರಾಜಪುತ್ರನು 
ಶಿವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಈ ಮಹಾಕೃತ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಅಗ್ದಿ 
ಜ್ವಾಣಿಯಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜಡೆಗಳುಳ್ಳ ಭಯಂಕರಳಾದೀ ಕೃತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ನಿಗ್ರಹಿಸು '' ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು. 

೩೬. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪೆಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದನು. ಹಾಗೆ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೃತ್ಯೆಯಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರವಾದ ಅ ಸುದರ್ಶೆನವು ಬೆಂಕಿಯ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಗುಳುತ್ತಾ 
ಬಹುಭಯಂಕರವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಶೃತ್ಯೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನ ಬ್ಚಿ ತು. 

೩೭-೩೮. ಬಳಿಕ ಮಹೇಶ್ವರ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು ಚಕ್ರದಿಂದ 
ಛನ್ನಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತಾ ಬೇಗ ಬೇಗ ಓಡತೊಡಗಿತು. ಆ ಚಕ್ರವೂ ವೇಗ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಜಗಾಮ ವೇಗಿನೀ ನೇಗಾತ್ತದೆಪ್ಯೈನುಜಗಾಮ ತಾಂ | 
ಕೃತ್ಯಾ ನಾರಾಣಸೀಮೇವ ಪ್ರನಿನೇಶ ತ್ವರಾಸ್ತಿತಾ 8೩೮0 


ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರೆ ಪ್ರತಿಣ್‌ಸಪ್ರೆಭಾವಾ ಮುನಿಸೆತ್ತಮಾಃ । 
ತತಃ ಕಾಶಿಬಲಂ ಭೂರಿ ಪ್ರೆಮಥಾನಾಂ ತಥಾ ಬಲಂ Harn 


ಸಮಸ್ತ ಶೆಸ್ರಾಸ್ತ್ರಯುತಂ ಚಕ್ರೆಸ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಯಯೌ | 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಮೋಕ್ಸಬಹುಲಂ ದೆಗ್ಸ್ಯಾ ಸೆದ್ದೇಲನೋಜಸಾ 6 von 


ಕೈತ್ವಾಶ್ಲೇಮಾಮಶೇಷಾಂ ತಾಂ ಪುರೀಂ ವಾರಾಣಾಸೀಂ ಯಯೌ । 
ಪ್ರೆಭೂತಭೃತ್ಯಸಾರಾಂ ತಾಂ ಸಾಶ್ವಮಾತಂಗೆಮಾನವಾಂ 1೪೧ 


ಆಅಶೇಷದುರ್ಗಕೋಷ್ಮಾಂ ತಾಂ ದರ್ನಿರೀಕ್ಸ್ಯಾಂ ಸುರೈರಪಿ 1 
ಜ್ವಾಲಾಪರಿವೃತಾಶೇಷೆಗೈಹಸ್ರಾಕಾರತೋರಣಾಂ neon 





ದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಆಗ ಕೃತ್ಯಿಯು ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ 
ಕಾಶಿಯನ್ನೇ ಹೊಕ್ಕಿತು. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರದ ಮುಂಜಿ 
ಕೃತ್ಯಿಯ ಆಟಿವೇನೂ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ರ೯-೪೦. ಆಗ ಕಾಶೀರಾಜಕುಮಾರನ ಸೇನೆಯೊ, ಪ್ರಮಥಗಣಗಳ 
ಸೇನೆಯೂ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಚಕ್ರಕ್ಳದುರಾಗಿ 
ಹೊರೆಟುವು. ಆದರೇನು? ಆ ಚಕ್ರವು ಶಸ್ತ್ರ)ಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ತ ,ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದಿ 
ಆ ಕಾಶೀಪುರಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷೇಮರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 

೪೧-೪೩. ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿದ್ದಂತಹ 
ಆ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಅನೇಕಮಂದಿ ಸೇವಕರಿಂದಲ್ಲೂ ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಂದಲೂ, 
ಆನೆ ಕುದುರಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಾ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಕೋಟಿ 
ಕೊತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ನೋಡಲು ಅಸದಳವೆನಿಸಿ ಮೆರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಶೀಪುರಿಯ ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳೆನ್ನೂ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ ಹೆಬ್ಬಾ 
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ದದಾಹ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಚಕ್ರೆಂ ಸಳೆಲಾಮೇನ ಸತ್ವೆರೆಂ । 
ಅಶ್ಲೀಣಾಮರ್ಹ್ಷಮತ್ಯಲ್ಸಸಾಧ್ಯಸಾಧನನಿಸ್ಸೃಹಂ 1 
ತಚ್ಚೆಕ್ರೆಂ ಪ್ರಸ್ಫುರದ್ಧೀಸ್ತಿ ವಿಷ್ಲೋರಭ್ಯಾಯಯಾ ಕರಂ ॥೪೩॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಶ್ರೀಕೈಷ್ಣಚರಿತೇ ಹಾಂಡ್ರ ಕ- 
ವಾಸುದೇವವಭೇ ಕಾಶೀದಾಹನರ್ಣನೆಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತಾಧಿಕದ್ವಿಶತತಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ 





ಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲೆಗಳೆಂದ ಆವರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಬಳಿಕ ಆ ಅತಿತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಚಕ್ರವು ಮರಳ ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯನ್ನೇ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಸುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೌಂಡ್ರ ಕವಾಸುದೇವ 
ವಧ ಮತ್ತು ಕಾತೀದಾಹೆವೆರ್ಣನವೆಂಬ ಇನ್ನೂ ರೇಳನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯುವುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ಪ)ಹ್ಮಣೇನಮಃ 


ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಅಸ್ಪಾಧಿಕದ್ದಿಶತತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಮುನೆಯ ಊಚುಃ ॥ 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾನುಹೇ ಭೊಯೋ ಬಲಭದ್ರೆಸ್ಕ ಧೀಮತಃ । 
ಮುನೇ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಶೌರ್ಯಂ ತನ್ನೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮರ್ಹಸಿ 1೧6 
ಯಮುನಾಕರ್ಷಣಾದೀನಿ ಶ್ರುತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರತ್ರ ವೈ । 
ತತ್ಯಥೈ ತಾಂ ಮಹಾಭಾಗೆ ಯೆದನ್ಯತ್ಛ ತವಾನ್ಸಲ: nou 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉನಾಚೆ ॥ 


ಶೃಣುಧ್ವಂ ಮುನಯೆಃ ಕರ್ಮ ಯದ್ರಾಮೇಣಾಭವತ್ವತಂ | 
ಅನಂಕೇನಾಪ್ರಮೇಯೇನ ಶೇಷೇಣ ಧರಣೀಭ್ಛತಾ tan 





ಇನ್ನೂ ರೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ಮತ್ತೆ ಮುನಿಗಳು ವ್ಯಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು «`ಓ ಮುನೀಂದ್ರ! 
ಧೀಮಂತನಾದ ಬಲರಾಮನ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮರಳಿ ಕೇಳೆ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 

೨. ಆ ಬಲರಾಮನು ಯಮುನಾನದಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುದನ್ನ್ಯೂ ಇತರೆ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿರುವೆವು. ಓ ಮಹಾತ್ಮ! ಆತನು ಮತ್ತೂ ಯಾವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು? ತಿಳಿಸು? ಎಂದರು. 

೩. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳತೊಡೆಗಿದೆನು:- 
46 ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಅನಂತನೂ, ಅಪ್ರಮೇಯನೂ, ಶೇಷನೂ, ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರವನ್ನು ತಳೆದಿರುವವನೊ ಆದ ಬಲರಾಮನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಾಹಸೆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇ೪ರಿ.'” 
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೨೦೮] ಬ್ರಯ್ಯಪಿಲಂಣಂ 

ಮೇಯೋಧನೆಸ್ಕ ತನಯಾಂ ಸ್ತ್ರಯಂವರಕೃತೇಶ್ಲಣಾಂ । 

ಬಲಾಜಾವತ್ತ ವಾನ್ವೀರಃ ಸಾಂಜೋ ಜಾಂಬವತೀಸುತಃ Wen 
ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಮಹಾನೀರ್ಯಾಃ ಕರ್ಣಮೆರ್ಯೋಧನಾದಯಃ । 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾಜೆಯಶ್ಚೈ ನ ಬಬಂಧುರ್ಯುಧಿ ನಿರ್ಜಿತಂ nu 
ತಚ್ಚ ಶ್ವಾ ಯಾದವಾ ಸರ್ವೇ ಕ್ರೋಧಂ ದುಂಕೋಧಢನಾವಿನು | 
ಮುನಯಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ರುಶ್ತ ತಾನ್ಪಿಹೆಂತುಂ ಮಹೋದ್ಯಮಂ nad 
ತಾಸ್ಟಿವಾರ್ಯು ಬಲ: ಪ್ರಾಹ ಮದಲೋಲಾಶುಲಾಹ್ನರಂ 1 

ಮೋಕ್ಷ್ಯಂತಿ ತೇ ಮದ್ವಚನಾದ್ಯಾಸ್ಕಾಮ್ಕೇಘೋ ಹಿ ಕೌರವಾನ್‌ ೭ 





೪. ಜಾಂಬವತೀ ಪುತ್ರನೂ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಆದ ಸಾಂಬನು ಸ್ವಯಂ. 
ವರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸಿದ್ದೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದೆ ಎಳೆತಂದು ಬಿಟ್ಟನು. 


೫. ಆಗ ಕರ್ಣ, ದುರ್ಯೋಧನ, ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ ಮುಂತಾದ 
ಕುರುವೀರರು ಮಹಾಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ಸಾಂಬನಮೇಲೇರಿ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರು. (ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು) 


೬. ಎಲ್ಫೈ ಮುಬಗಳಿಲ! ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಯಾದವ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಮಹಾಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಕೌರವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೊರಡಲು ಭಾರಿ ಸನ್ನಾಹೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೭. ಆಗ ಬಲರಾಮನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತಡೆದು, ಮದ್ಯದ ಅಮಲಿ 
ನಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿರುಗದೆ ತೊದಲುತೊದಲಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ 
« ಆ ಕೌರವರು ನನ್ನ | ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ ಬಟ್ಟು ಐಡುವರು. ಆಟ್ಬರ೦ಂಛ 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಹೋಗಿ ಬರುವೆನು '' ಎಂದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಬಲದೇವಸ್ತೆ ತೋ ಗೆತ್ವಾ ನಗರಂ ನಾಗೆಸಾಹ್ವಯೆಂ ! 
ಬಾಹ್ಯೋಪವನಮಥ್ಶ್ಮೇಭೂನ್ನ ವಿವೇಶ ಚ ತತ್ಪುರಂ nen 


ಲಲಮಾಗತನಾಲ್ದ್ಲಾಂತೊ ತದಾ ಮೇರ್ತೋಧನಾಷಂತೆಃ । 
ಗಾಮರ್ಫುಮುದಕೆಂ ಚೈವ ರಾಮಾಯ ಪ್ರತ್ಯೈವೇದಯನ್‌ । 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಧಿವತ್ಸರ್ವಂ ತತಸ್ತಾನಾಹ ಕೌರವಾನ್‌ uu 

8 ಬಲಹೇನ ಉನಾಣಚೆಟ 
ಆಜ್ಞಾಪಯೆತ್ಯುಗ್ರಸೇನಃ ಸಾಂಬಮಾಶು ನಿಮುಂಚೆತೆ noon 
॥ ನ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ತತಸ್ತದ್ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಯೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಕರ್ಣದುರ್ಯೊೋಧನಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಚುಕ್ರುಧುರ್ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ೧೧೫ 


ಊಚುಶ್ಚ ಕುಪಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಬಾಹ್ಲಿಕಾದ್ಯಾಶ್ಹ ಭೂನಿಪಾಃ । 
ಅರಾಜಾರ್ಹಂ ಯೆಡೋರ್ಪಂಶಮನೇಸ್ಸ್ಯ ಮುಶಲಾಯುಧಂ nos 





ಆ. ಅನಂತರ ಬಲರಾಮನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರೆ ಬಳಿ 
ಯಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತನು. ನಗರಡೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೯-೧೦. ಆಗ ಬಲರಾಮನು ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಮೊದಲಾದ ಕುರುವೀರರು, ಗೋವನ್ನೂ, ಪೂಜಾವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಶುದ್ಧೋ 
ದಕವನ್ನೂ ;ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಸೆತ್ಯರಿಸಿದರು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಂತರೆ ಬಲರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಉಗ್ರ 
ಸೇನನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಾಂಬನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 

೧೧. ಎಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೈಣೋತ್ಸಮರೇ! ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, 
ಭೀವ್ಮದ್ರೊ(ಣರೂ, ರರ್ಣದುರ್ಯ (ಥನಂದಿಗಳೂ ಬಹುವಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು 
ತಾಳಿದರು. 

೧೨. ಆಗ ಅನರೂ, ಬಾಹ್ಲಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅವರ ಕಡೆಯ ಇತರ 
ಅರಸರೂ ಬಲರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. ರಾಜ 
ರಾಗಲು ಯದುವಂಶದವರಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
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॥ ಕೌರವಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಭೋ ಭೋಃ ಕಿಮೇತದ್ಭೆನತಾ ಬಲಭದ್ರೇರಿತಂ ವಚಃ | 
ಆಜ್ಞಾಂ ತುರುತುಲೋತ್ಸಾ ನಾಂ ಯಾದವ ಕೇ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ ua 


ಉಗ್ರೆಸೇನೋತ$ಪಿ ಯೆದ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಕೌರವಾಣಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ । 
ತದಲಂ ಪಾಂಡುರೈ ಶೃತ್ರೈರ್ನ್ವಸಂಯೋಗ್ಯೈರಲಂಕೈ ತೈಃ nove 


ತದ್ಗಚ್ಛೆ ಬಲಭದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾಂಬಮುನ್ಯಾಯೆಚೇಷ್ಟಿತಂ | 
ವಿಮೋಕ್ಸ್ಯಾಮೋ ನ ಭವತೋ ನೋಗ್ರಸೇನಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪ್ರಣತಿಂರ್ಕಾ ಶೈತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಾನ್ಯಾನಾಂ ರೆಶರಾನ್ನಳ್ಳೈತ । 
ನನಾಮಸಾ ಕೃತಾ ಕೇಯಮಾಜ್ಞಾ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಭೃತ್ಯತಃ ॥ ೧೬ ॥ 





೧೩. ಹಿ ಬಲರಾಮ! ಇದೇನು ನೀನು ಯೇಳಿಟ ಮಾತು? ಯಮು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಯಾವನು ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಅರಸರಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು? 


೧೪.  ಉಗ್ರಸೇನನೂ ಕೂಡೆ ಕೌರವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಾದರ್ಕ, ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದೀ ಅಂದವಾದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಗಳು ಬರಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಫ್ರರ ನಮ್ಮಮೇಲೇಕಿರಬೇಕು? 


೧೫. ಆದುದರಿಂದ ಓ ಬಲಭದ್ರ! ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗು. ಅಕಾರ್ಯ 
ಶಾರಿಯಾದೀ ಸಾಂಬನನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿಥಿಂದಾಗಲೀ, ಉಗ್ರಸೇನನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲಾಗಲೀ ನಾವು ಬಿಡಲಾಕಿವು. 


೧೬. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದೆ ನಮಗೆ ಕುಕುಲರರೊ ಅಂಧೆಕರೊ ಹಿಂದಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿಲ್ಲವೇ? ಆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಭುವಿನಮೇಲೆಯೇ ಸೇವಕನು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? 
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ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗರ್ನಮಾರೋಪಿತಾ ಯೂಯಂ ಸಮಾನಾಸನಭೋಜನೈಃ | 
ಕೋ ದೋಷೋ ಭವತಾಂ ನೀತಿರ್ಯತ್ರ್ರೀಣಾತ್ಮನಪೇಸ್ತಿತಾ ॥ ೧೭೩ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಭಿರರ್ಚೋ ಭವತಾ ಯೋ$ಯೆಂ ಬಲ ನಿನೇದಿತಃ । 
ಪ್ರೇಮ್ಲೈನ ನ ತದಸ್ಮಾಕೆಂ ಕುಲಾದ್ಯುಸ್ಮತ್ಯುಲೋಚಿತಂ Woes ॥ 

॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಕುರವಃ ಸರ್ವೇ ನಾಮುಂಚೆಂತ ಹರೇಃ ಸುತಂ | 
ಜೈತೈ ಕೆನಿಶ್ಚಯಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿನಿಶುರ್ಗಜಸಾಹ್ವಯಂ Horn 
ಮತ್ತಃ ಕೋಪೇನ ಚಾಘೊರ್ಣಂ ತತೋರಧಿನ್ನೇಪಜನ್ಮನಾ । 
ಉತ್ಕಾಯ ಪಾರ್ಷ್ಲ್ಯಾ ವಸುಧಾಂ ಜಘಾನ ಸ ಹಲಾಯುಧಃ ॥ ೨೦॥ 





೧೭. ನಮಗೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದುದರಿಂ 
ದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹಂಕಾರವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇರಲಿ, ಫಿಮ್ಮದೇನು ತಪ್ಪು? 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಭಾವ. 


೧೮. ಓ ಬಲರಾಮ! ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ನೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಜಿಯಲ್ಲವೆ? ಆರೀಶಿ ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯೆಲ್ಲವೂ (ಸತ್ಯಾರ) ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 
ದಲೇ ನಿನಾ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಮ್ಮ ಕುಲವು ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಮಾತ್ರ 


ಅಲ್ಲ ಎಂದರು. 


೧೯. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಕೌರವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬದಲುಮಾಡದೆ ಕೃಷ್ಣೆ ನ ಸುತನಾದ ಸಾಂಬನನ್ನು ಬಂಧೆನದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


೨೦. ಆಗ ಬಲರಾಮನು .ಕೌರವರ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಪ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ಮದ್ಯದೆ ಅಮೆಲವಿಂದೆಲೂ ತೂರಾಡುತ್ತಾ ಎದ್ದು ಥಿಂತು. ತಕ್ಷ 
ಹಿಮ್ಮಡಿಯಿಂದ ಒಂದುಬಾರಿ ನೆಲವನ್ನು ಗುದ್ದಿದನು. 
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ತತೋ ವಿದಾರಿತಾ ಪೃಥ್ವೀ ಪಾರ್ಹಿಘಾತಾನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಆಸ್ಫೋಟಿಯಾಮಾಸ ತೆದಾ ದಿಶಃ ಶಬ್ದೇನ ಪೊರಯನ್‌ । 
ಉವಾಚೆ ಚಾತಿತಾಮ್ರಾ ಶ್ಲೋ ಭ್ರು ಕುಟೀಕುಟಲಾನನಃ "son 


1 ಬಲದೇವ ಉವಾಚೆ ಗ 
ಅಹೋ ಮಹಾವಲೇಪೋ$ಯಮಸಾರಾಣಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ | 
ಸೌರೆವಾಣಾಮಾಧಿಪೆತ್ಯ ಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಲ ಕಾಲಜಂ ॥ ೨೨ 0 


ಉಗ್ರಸೇನಸ್ಯ ಯೇ ನಾಜ್ಞಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಚಾಸ್ಕೆಲಂಘನಾಂ। 
ಆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರತೀಚ್ಛೇದ್ದರ್ಮೇಣ ಸಹ ಜೇವೈಃ ಶಚೀಪತಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸವಾಧ್ಯಾಸ್ತೇ ಸುಧರ್ಮಾಂ ತಾಮೂಗ್ರಸೇನಃ ಶಬೀನೆತೇಃ । 
ಧಿಜ್ಮನುಷ್ಯ ಶತೋಚ್ಛಿಷ್ಟೇ ತುಣ್ಟಿರೇಷಾಂ ನೃಪಾಸನೇ ॥ ೨೪ 0 





೨೧. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬಲರಾಮನ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಬಿರುಕುಬಿಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಬಲರಾಮನು ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಶಟ್ಟಿದನು. ಮತ್ತು ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಂಗಳೂ, 
ಕುಟಲವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಂಟನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಂತೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

೨೨. ಆಹಾ! ದುರ್ಬಲರಾದ ಈ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಅಹೆಂಕಾರನೇ? 
ಕಮಗೇ ಸೇರಿದ್ದ ಈ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತವು ಕಾಲವಶದಿಂದ ಈಗ ಕೌರವರಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದು. 

೨೩. ಉಗ್ರಸೇನನ ಆಜ್ಞೆಯು ಅಲಂಘೆನೀಯವಾದುದೆಂದು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೇ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವುದು? ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವರು. 

೨೪. ಆ ಉಗ್ರಸೇನನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಸೆಭೆಯಾದ ಸುಧರ್ಮೆಯೆಂಬ 
ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುತ್ತಿರುವನು. ನೂರಾರುಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜಪೀಠವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಇಷ್ಟು 
ಸಂತೋಷವೇ? ಛೂ ಛೀ. 
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ಪಾರಿಜಾತತರೋಃ ಪುಷ್ಪಮಂಜರೀರ್ವನಿತಾಜನಃ | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾನಾಂ ಸೋಹ್ಯೇಷಾಂ ನ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಮಸ್ತೆಭೂಭುಜಾಂ ನಾಥ ಉಗ್ರ ಸೇನೆಃ ಸ ತಿಹ್ಮತಂ 1 
ಅದ್ಯ ನಿಷ್ಕಾರನಾಮುರ್ನೀಂ ಸೃಶ್ವಾ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತಾಂ ಪುರೀಂ 8 ೨೬ ॥ 


ಕರ್ಣಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ ದ್ರೋಣಮದ್ಯ ಭೀಷ್ಮಂ ಸಬಾಹ್ಲಿಕೆಂ! 
ಮೇಶಾಸನಾದೀನ್ಫೊರಿಂ ಚೆ ಭೂರಿಶ್ರವಸಮೇವ ಜೆ ೫ ೨೭ ॥ 


ಸೋಮದತ್ತಂ ಶಲಂ ಭೀಮಮರ್ಜುನಂ ಸಯೆಧಿಷ್ಮಿರೆಂ । 
ಯಮಜೌ ಕೌರವಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾನ್ಹನ್ಯಾಂ ಸಾಶ್ವರಥದ್ವಿಷಾನ್‌ ॥ ೨೮ ॥| 


ವೀರೆಮಾದಾಯೆ ತಂ ಸಾಂಬಂ ಸಪೆತ್ತ್ತೀಕಂ ತತಃ ಪುರೀಂ | 
ವ್ವಾರಕಾಮುಗ್ರಸೇನಾದೀನ್ಗ ತ್ವಾ ಪ್ರಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಬಾಂಧವಾನ್‌ HTH 





೨೫. ಯಾವಾತನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಊಳಿಗದವರ ಹೆಂಡೆತಿಯರೂ ಸಹ 
ಪಾರಿಜಾತ ತರುವಿನ ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ 
ಉಗುಸೇನನು ಇವರಿಗೆ ರಾಜನಲ್ಲವೇ? 


೨೬. ಸಕಲ ರಾಜರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿದ ಆ ಉಗ್ರಸೇನನು ಇರಲಿ. 
ನಾನೇ ಈಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರವರೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ವಾರ 
ಕಿಗೆ ಹೊರಡುವಿನು. 


೨೭-೨೮. ಕರ್ಣ, ದುರ್ಯೋಧನ, ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಮ, ಬಾಹ್ಲಿಕ್ಕ 
ದುಶ್ಯಾಸನ, ಭೂರಿ, ಭೂರಿಶ್ರವಸ್ಸು, ಸೋಮದತ್ತ, ಶಲ್ಕ ಭೀಮ, ಅರ್ಜುನ, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ನಕುಲ್ಲ ಸಹೆಡೇವ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೌರವರು, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆನೆ, ಕುದುಕ್ಕೆ ತೇರು ಮುಂತಾದ ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುವೆನು. 


೨೯. ಬಳಿಕ ವೀರನಾದ ಸಾಂಬನನ್ನು ಆವನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ದ್ವಾರತಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಉಗ್ರಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕಾಣುವೆನು. 
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ಅಥವಾ ಕೌರವಾದೀನಾಂ ಸಮಸ್ತೈಃ ಕುರುಭಿಃ ಸಹ । 


ಭಾರಾವತರಣೇ ಶೀಘ್ರಂ ದೇನರಾಜೇನ ಚೋದಿತಃ ॥೩೦॥ 
ಭಾಗೀರೆಥ್ಕಾಂ ಕ್ಲಿಸಾಮ್ಯಾಶು ನಗರಂ ನಾಗಸಾಹ್ವೈಯೆಂ 1 ಸಣ ॥ 
8 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

| ಇತ್ಯೊಕ್ಟ್ಯಾ ಕ್ರೋಧರೆಕ್ರಾಸ್ಲಸ್ತಾಲಾಂಕೋತಥೋಮುಖಂ ಹಲಂ ॥ 

ಪ್ರಾಕಾರನಸ್ರೇ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ನ ಮುಶಯಾಯೊಧಃ ೫ ೩೦0 

ಆಘೂರ್ಣಿತಂ ತತ್ಸಹಸಾ ತತೋ ವೈ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಂ । 

'ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಶ್ಸುಬ್ಬಹೃದಯಾಶ್ಚಾಕ್ರುಶುಃ ಸರ್ವಕೌರವಾಃ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಕೌರವಾ ಊಚುಃ ॥ 

ರಾಮ ರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ಸ್ಲಮ್ಯತಾಂ ತ್ವಯಾ 1 

ಉಪೆಸಂಪ್ರಿಯೆತಾಂ ಕೋಪಃ ಪ್ರಸೀದ ಮುಶಲಾಯುಧ 8 ೩೪॥ 





೩೦-೩೧. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಭೂಭಾರವನ್ನು 
ಇಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಕೌರವರಾಜಧಾನಿಯಾದ ; ಹೆಪ್ತಿನಾವತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ತುರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖುಗಿಗಿಬಿಡುವೆಡು 


೩೨. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೋಪದಿಂದ 
ಕೆಂಪೇರಿದೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಬಲರಾಮನು ಹೆಪ್ತಿನಾವತಿಯ ಕೋಟಿಯ ಸಾಲಿಗೆ 
ತನ್ನ ನೇಗಿಲನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದು ಎಳೆಯತೊಡಗಿದನು. 


೩೩. ಕೂಡಲೇ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತಟಕ್ಕನೆ ಅಲ್ಲಾಡತೊಡಗಿತು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕೌರವರೆಲ್ಲರೂ ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಾ ಗಚ್ಚಿಯಾಗಿ 
ಕರಿಚಿಕೊಂಡರು. 


೩೪. ಆಗ ಕೌರವರು, ಓ ರಾಮ! ಓ ಮಹಾ ಬಾಹೂ! ಕ್ಷಮಿಸು, 
ಕ್ಷಮಿಸು. ೬ ಮುಸಲಾಯುಧೆ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಿನ್ನೀ ಕೋಪವನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸಿಕೋ. 
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ಏಷ ಸಾಂಬಃ ಸಸೆತ್ಲೀಕೆಸ್ತವ ನಿರ್ಯಾತಿತೋ ಬಲ! 
ಅವಿಜ್ಞಾತ ಪ್ರಭಾವಾಣಾಂ ಕ್ಷವ್ಯೂತಾಮಪರಾಧಿನಾಂ 1 ೩೫॥ 


॥ ನ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತತೋ ನಿರ್ಯಾತಯಾಮಾಸುಃ ಸಾಂಬಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಮಸ್ತಿತೆಂ । 


ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ವಪುರೀಂ ತೂರ್ಣಂ ಕೌರವಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ nak 
ಭೀಸ್ಮಜ್ರೋಣಕೈ ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಡೆತಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ । 
ಸ್ಲಾಂತಮೇವ ಮಯೇತ್ಯಾಹ ಬಲೋ ಬಲನತಾಂ ವರಃ 1 ೩೭ ॥ 


ಅದ್ಯಾತ್ಯಾಘೂರ್ಣೆತಾಶಾರಂ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ ತತ್ಪುರೆಂ ದ್ವಿಜಾಃ 1 
ಏಷ ಪ್ರಭಾವೋ ರಾಮಸ್ಯೆ ಬಲಶೌರ್ಯವತೋ ದ್ವಿಜಾಃ ೫೩೮ ॥ 





೩೫. ಓ ಬಲದೇವ! ಇದೋ ನಿನ್ನ ಸಾಂಬನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಂದಗೆ 
ನಿನಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನನು. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿಯಜಿ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು ಎಂದು ಬೇಡಿದರು. 


೩೬. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಬಳಿಕ ಆ ಕೌರವರು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ. 
ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಸಾಂಬನನ್ನು ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯೊಂದಿಗೆ ಬಲದೇವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 


೩೭. ಆಗ ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ಕೃಪ ಮೊದಲಾದ ಕುರುವೀರರು 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ತನ್ನೊಡಫೆ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡತೊಡಗಿದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಬಲರಾಮನು " ನಿಮ್ಮ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿದೆನು' 
ಎಂದನು. 


೩೮. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋತ್ತಮರಿರಾ! ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಆ ಹೆಸ್ತಿನಾ 
ವಶಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲ್ಲಾಡಿದೆಂತೆಯೇ ಇಜಿ. ಇದೀಗ ಬಲಾಢ್ಯೈನೂ ಶೂರನೂ 
ಆದ ಬಲರಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತವು. 
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ತತಸ್ತು ಕೌರವಾಃ ಸಾಂಬಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಹಲಿನಾ ಸಜ | 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುರುದ್ವಾಹಧನಭಾರ್ಯಾಸಮಸ್ಚಿತಂ “ard 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆಚರಿತೇ ಬಲದೇವ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನಿರೂಪಣಂ ನಾಮಾಸ್ಟಾಧಿಕದ್ವಿ ಶತತಮೋನಧ್ಯಾಯೆಃ 





ರ೯. ಅನಂತರ ಕೌರವರು ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ ಸಾಂಬನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ, 


ವಿವಾಹೆದ ಬಳುವಳಿಯೆ ಹೆಣವನ್ನೂ, ಪತ್ಚಿಯನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಳುಹಿಸಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರ ಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಲದೇವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿರೂಪಣವೆಂಬ 
ಇನ್ನೂರೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


[Cd 
pe 
0೦ 


ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ನವಾಧಿಕದ್ವಿಶತತಮೋ* ಧ್ಯಾಯಃ 


8 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ 8 
ಶೃಣುಧ್ವಂ ಮುನೆಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಬಲಸ್ಯೆ ಬಲಶಾಲಿನೇಃ ಃ 
ಕೃತಂ ಯೆದನ್ಯಜೇವಾಭೊೂತ್ತೆದಪಿ ಶ್ರೊಯತಾಂ ದ್ವಿಜಾಃ non 


ನರೆಕೆಸ್ಕಾಸುರೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ದೇವಪಕ್ಷನಿರೋಧಿನಃ । 
ಸಖಾಭವನ್ಮಹಾನೀರ್ಯೊಃ ದ್ವಿವಿದೋ ನಾಮೆ ವಾನರೆಃ ೫೨೫0 


ವೈರಾನುಬಂಧಂ ಬಲವಾನ್ಸೆ ಚಕಾರ ಸುರಾನ್ಪ ತಿ Nan 





ಇನ್ನೂರೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಎಲ್ಫೆ ಮುಫಿಗಳಿರಾ!. ಆ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಬಲರಾಮನು ಇನ್ನೂ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿರಿ. 


೨-೩. ದೇವವೈರಿಯೂ ಅಸುರಾಧಿಪತಿಯೂ ಆದ ಫರಕನಿಗೆ ಬಲಿಷ್ಠ 
ನಾದ ದ್ವಿಎದನೆಂಬ ವಾನರನು ಸ್ನೇಹತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. 
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30೯] ಬ್ರಿಹ್ಮ್‌ಸೆನಾಣಂ 


1 ದ್ವಿನಿದೆ ಉವಾಚೆ ॥ 

ನರಕಂ ಹತವಾನ್ವಷ್ಣೋ ಬಲದರ್ಪಸಮನ್ವಿತಂ । 

ಇರಿಷ್ಕೇ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಂ Ren 
॥ ವ್ಯಾಸೆ ಉವಾಚ ॥ 

ಯಜ್ಞ ನಿಧ್ವೆಂಸೆಸಂ ಕುರ್ವನ್ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೆಕ್ಷಯೆಂ ತಥಾ । 

ತತೋ ನಿಧ್ವಂಸಯಾಮಾಸ ಯಜ್ಞಾನಜ್ಞಾನನೋಕಿತಃ 4೫ 

ಬಿಭೇದೆ ಸಾಧುಮರ್ಯಾದಾಂ ಸ್ಥಂೆಂ ಚಕ್ರೇ ಚ ದೇಹಿನಾಂ । 

ದದಾಹ ಚಪೆಲೋ ದೇಶಂ ಪುರಗ್ರಾ ಮಾಂತರಾಣಿ ಚೆ Han 


ಕ್ವಚಿಚ್ಚೆ ಪೆರ್ವತ ್ನೇಪಾದ್ಗಾ ಮಾದೀನ್ಸೆಮಚೂರ್ಣಯೆತ್‌ 1 
ಶೈಲಾನುತ್ಸಾಟ್ಯ ತೋಯೇಷು ಮುಮೋಚಾಂಬುನಿಧೌ ತಥಾ Hen 





೪. ದ್ವಿವಿದನು ಬಲದಿಂದಲೂ ದರ್ಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದೆ ನರಕಾಸುರ 
ನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೊಂದನಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ (ಆರೀತಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾಲಮೂಡುವೆನು ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


೫. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದೆ ಮೋಹಿತನಾದ ದ್ವಿವಿದನು 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುತ್ತೆಲೂ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದನು. 

೬. ಆ ಚೆಸೆಲಕಹಿಯು ಸಾಧುಗಳ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಮುರಿದು 
ತೊರೆದು) ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಊರುಗಳಿಗೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೂ 
ಜೀಶಗಳಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 


೬ ಒಂದುಕಡೆ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ತಂದು ಮೇಲೆಹಾಕಿ ಊರೂರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನು. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿ ಹಾಕುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಪುನಶ್ಚಾರ್ಣವಮಧ್ಯಸ್ಮಃ ಹೋಭೆಯಾಮಾಸ ಸಾಗರಂ | 


ತೇನಾತಿಕ್ಷೋಭಿತಶ್ಚಾ ಬ್ಚಿರುಪ್ವೇಲೋ ಜಾಯತೇ ದ್ವಿಜಾಃ use 
ಪ್ಲಾವಯೆಂಸ್ಲೀರಜಾನ್ನಾ ಅ್ರಮಾನ್ಬುರಾದೀನಸಿಮೇಗೆವಾನ್‌ | 

ಕಾನುರೂಪಂ ಮಹಾರೂಪೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಸ್ಕಾನ್ಯನೇಕಶಃ aru 
ಲುಶನ್ಸ್ರಮಣಸಂಮರ್ಡೈಃ ಸಂಚೂರ್ಣಯತಿ ವಾನರಃ 1 

ತೇನ ವಿಪ್ರಕ್ಸೆ ತೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದೇತದ್ದುರಾತ್ಮನಾ noon 
ನಿ:ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವಷಟ್ಟಾರಂ ದ್ವಿಜಾಶ್ಲಾಸೀತ್ಸುದುಃಖಿತಂ ! 
ಕದಾಚಿದ್ರೆವತೋದ್ಯಾನೇ ಪೆಪೌ ಪಾನಂ ಹಲಾಯುಧೆಃ 8೧೧8 


ರೇವತೀ ಚೆ ಮಹಾಭಾಗಾ ತಥೈನಾನ್ಯಾ ವರಸ್ತ್ರಿಯೆಃ । 
ಉದ್ಗೀಯಮಾನೋ ನಿಲಸಲ್ಲಲನಾಮೌಲಿನುಧ್ಯಗೆಃ ॥ ೧೨೫ 





ಆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ದ್ವಿವಿದನು ಸಾಗರದ. ಫೀರಿಕೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವನು. ಎಲ್ಫ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ಶ್ತಮರಿರಾ ಇದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಕಲಕಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ತೀರದ ಅಂಚನ್ನು 
ದಾಟ ಹೆರಿಯುವುದು. 

೯-೧೦. ಇದರಿಂದ ಸಾಗರದ ಕರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಊರುಗಳೂ ಹಳ್ಳಿ ಪಳ್ಳಿ 
ಗಳೂ, ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವುವು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಪಿಯು ತನ್ನ ಇಚ್ಛಿಬಂದಂತೆ 
ಬೃಹೆದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾ ಮಹಾವೇಗದಿಂದೆ ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರೆಳಾ 
ಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪೈರುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಉರುಳಾಟದ ಜೋರಿನಿಂದ ಅರೆದ್ದು 
ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುವುದು. ಆ ದುಷ್ಟಥಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಬವಣೆಗೊಳ 
ಗಾಗಿರುವುವು. 

೧೧. ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೇ, ಹೀಗಾಗಿ ವೇದಾಢ್ಯಯನಕ್ನ್ಣೂ ವಷಟತ್ಟಾರಗಳಿಗೂ 
ಹಾನಿಯೊದಗಿರುವುದು. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಲ ಬಲರಾಮನು ಡೈೈವತೋದ್ಯಾ 
ನಕ್ಕ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಸೇಪಸಿದನು. 

೧೨-೧೩. ಅವಧ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯತಾಲಿಫಿಯಾದ ಶೇವತಿಯೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯರೂ ಮಧುಪಾನ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬಲ 
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3೦೯] ಬ್ರಹ್ಮೆಸೆರಾಣಂ 
ರೇಮೇ ಯೆದುವರಶ್ರೀಷ್ಠೆ: ಕುಬೇರ ಇವ ಮಂದರೇ | 
ತತಃ ಸ ಮಾನರೋತಚ್ಯೇತ್ಯ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೀರಿಣೋ ಹೆಲಂ ॥೧೩॥ 


ಮುಶಲಂ ಚೆ ಚಕಾರಾಸ್ಯ ಸೆಂಮುಖಃ ಸ ವಿಡೆಂಬನಾಂ । 
ತಥೈವ ಯೋಷಿತಾಂ ತಾಸಾಂ ಜಹಾಸಾಭಿಮುಖಂ *ಪಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪಾನಪೂರ್ಣಾಂಶ್ಚ ಕೆರಕಾಂಶ್ಚಿ ಕ್ಷೇಪಾಕತ್ಯ ನೈ ತೆದಾ । 
ತತಃ ಕೋಪಪರೀತಾತ್ಮಾ ಭರ್ತ್ಸಯಾಮಾಸೆ ತಂ ಬಲಂ ॥ ೧೫ 8 


ತಥಾಪಿ ತವ.ವಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರೇ ಕಿಲಕಿಲಾದ್ವನಿಂ 1 
ತತಃ ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಬಲೋ ಜಗೈಹೇ ಮುಶಲಂ ರುಷಾ ॥ ೧೬॥ 





ರಾಮನು ಮಂದರಪರ್ವತದೆಲ್ಲಿ | ಕುಬೇರನು ವಿಹೆರಿಸುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಏಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಲಲನೆಯರ ನಡುವೆ ಸೇರಿ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೪. ಹಂದಿ ಹೇಳಿದೆ ದ್ವಿವಿದನೆಂಬ ವಾನರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬಲ 
ರಾಮನ ನೇಗಿಲನ್ನೂ ಮುಸೆಲವನ್ನೂ (ಒನಕೆ) ಹಿಡಿದು ಅವನ ಎದುರಿಗೆ 
ಫಿಂತು ಅಣಕಿಸಿದುದೆಲ್ಲದೆ ಆತನ (ಬಲಭದ್ರನೆ) ನಿಲಾಸಿಪಿಯಕೆದುರಿಸೆ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ನಕ್ಕನು. 


೧೫-೧೬. ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸುಮ್ಮನಾಗದೆ ಆ ಕಪಿಯು ಮಹಾಕೋಪೆದಿ೦ದೆ 


ಸೆ 
ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಟ್ಟದ್ದ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕಿ ಬಿಸಾಡಿದು 
ಲ್ಲದೆ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಗದರಿಸಿಯೂ ಗದರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿ 
ಸದೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿಲುಕಿಲವೆಂದು ಗಲಭೆಮಾಡಿದನು. ಅದೆನ್ನು ಕಂಡು ಬಲ 
ರಾಮೆನಿಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗಿ ಸುಳಿತೆಲ್ಲಿಂದೆ ರುಗ್ಗನೆದ್ದು ತನ್ನು ಮುನಲನನ್ನೂ 
ಠೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


367 


ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಸೋಪಿ ಶೈಲಶಿಲಾಂ ಭೀಮಾಂ ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ಥವಗೋತ್ತೆಮಃ | 
ಬಿಸ್ಲೇಪ ಚ ಸ ತಾಂ ಸ್ಸಿಸ್ತಾಂ ಮುಶಲೇನ ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ ೧೭೫ 


ಬಿಭೇದ ಯಾದನಶ್ರೇಷ್ಠೆಃ ಸಾ ನೆಸಾತ ಮಹೀತಲೇ 
ಆಸತನ್ಮುಶಲಂ ಚಾಸೌ ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ಲೆನಂಗೆನುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ವೇಗೇನಾಯನ್ಯು ರೋಷೇಣ ಬಲೀನೋರಸ್ಕತಾಡೆಂಯೆತ್‌ । 

ತತೋ ಬಣೀನೆ ಶಕೋಪೇನೆ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಮೂರ ತಾಡಿತೇ ರ್ಣ 
ಪಪಾತೆ ರುಧಿರೋದ್ಗಾರೀ ದ್ವಿವಿದಃ ಕ್ಷೀಣಜೇವಿತಃ | 

ಪತತಾ ತಚ್ಛೆರೀರೇಣ ಗಿರೇಃ ಶೃಂಗಮುಶೀರ್ಯೆತ i ೨೦॥ 
ಹಮುಂಸಂಕುಃ ಶತಧಾ ಪಬ್ರಿಹಚ್ರೇಣೇನ ಹಿ ತಾಡಿಶಂ 

ಪುಷ್ಪನೃಷ್ಟಿಂ ತತೋ ದೇವಾ ರಾಮಸ್ಕೋಪರಿ ಚಿಕ್ಷಿಪುಃ ಏ೨೧॥ 





೧೭- ಆಗೆ ರಪಿಶ್ರೀಷ್ಛಮೆ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಬಂಡೆಯೊಂದನ್ನು 
ಸಮಾಪದ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆದನ್ನು ಬಲರಾಮನ ಮೇಲಿ 
ಬೀಸಿದೆನು. ಆಗ ಬಲಭದುನು ತನ್ನ ಮುಸಲದಿಂದೆ ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಸಾವಿರ 
ಪಾಲಾಗುವಂತೆ ಸೀಳಿಬಿಟ್ಟನು. 

೧೮೨೧೯. ಯಾದವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲರಾಮನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆ 
ಬಂಡೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದ್ವಿವಿದನು ಛಂಗನೆ 
ಹಾರಿ ಬಲರಾಮನ ಮುಸಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಮುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಜೋರಾಗಿ ಅವನ ಎಜಿಯಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿದನು. ಆಗ ಬಲರಾಮನಿಗೂ ಕೋಪವು 
ಉಕ್ಕೇರಿ ಅನನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ದ್ವಿಎದನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. 

೨೦. ಆ ಏಟನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದ್ವಿವಿದನು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತಾ 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿದನು. ಆ ದ್ವಿನಿದನು ಸತ್ತನಂತರ ಅವನ 
ದೇಹವು ಬಿದ್ದ ಜೋರಿಗೆ ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 
ದಿಂದೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿತು. 

೨೧-೨೨. ಎಲ್ಫೈ ಮುವಗಳರಾ! ಆಗ ದೇವತಿಗಳು ಬಲ೦ಂಮಧಮೇಲೆ 
ಪುಷ್ಪುವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಓ ನೀರಾಗ್ರಣೀ | 
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ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ತದಾಭ್ಯೇತೈ ಸಾಧ್ವೇತತ್ತೇ ಮಹತೃತಂ । 
ಅನೇನ ಮಷ್ಟಕಪಿನಾ ದೈತ್ಯ ಪಕ್ಷೋಪಕಾರಿಣಾ । 
ಜಗೆನ್ನಿ ರಾಕೃತಂ ವೀರ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಶ್ಷಯಮಾಗತೆಃ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಏವಂವಿಧಾನ್ಯ ನೇಕಾನಿ ಬಲದೇವಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಕರ್ಮಾಲ್ಯಾಹೆರಿಮೆಳಯಾಫಿ ಶೇಷಸ್ಯ ಫರೆಣೀಭ್ಛತಃ ॥ ೨೩,೫8 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಬಲದೇವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 


ದ್ವಿನಿದವಾನರನಧವರ್ಜನಂ ನಾಮ ನವಾಧಿಕ- 
ದ್ವಿಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 





ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಈ ಕಪಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವು ಬಹುವಾಗಿ ತೊಂದರೆ 
ಗೀಡಾಗಿತ್ತು. ಭಲೆ, ಭಲೆ ಆ ದೈತ್ಯನು ಇಂದು ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾದನು. 
ನೀನು ಬಹೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಥುತಿಸಿದರು- 

38. ಎಲ್ಫೈ ಮುಫಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿ 
ರುವ ಆದೆಶೇಷನ ಅವತಾರವಾದ ಬಲರಾನುನ ಇನ್ನೂ ಇತರೆ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೇ ಸಿಗಜಿ ಅರುಪುವು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನು ದ್ವಿವಿದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹೆರಿ 
ಸಿದನೆಂಬ ಇನ್ನೂರೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


೨೪ 469 


ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ ಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಥಮಹಾಪುರಾಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ 
ದಶಾಧಿಕದ್ವಿ ಶತತಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


—— 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಏನಂ ದೈತ್ಯವಧಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಬಲದೇವಸಹಾಯೆವಾನ್‌ । 
ಚಕ್ರೇಃ ದುಷ್ಪ ಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ ತಥೈವ ಜಗತಃ ಕೃತೇ 8೧॥ 


ಷಿತೇಶ್ವ ಭಾರಂ ಭಗನಾನ್ಸಾಲ್ಲು ನೀನೆ ಸಹಂಂ ವಿಭುಃ! 
ಅವತಾರಯಾಮಾಸ ಹರಿಃ ಸಮಸ್ತಾಕ್ಸ್‌ ಹಿಃಣೀವಧಾತ್‌ USM 


ಕೃತ್ವಾ ಭಾರಾವತೆರಣಂ ಭುವೋ ಹತ್ತಾಖಿಲಾನ್ಸೃಪಾನ್‌ ॥ 
ಶಾಪವ್ಯಾಜೀನ ನಿಪ್ರಾಣಾಮುಪಸಂಹೃತವಾನ್ಯುಲಂ Han 





ಇನ್ನೂರಹತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲದೇವನೊಡಕೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಷೇಮದ 
ಸಲುವಾಗಿ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ದುಷ್ಪರಾದ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

೨. ಮತ್ನು ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಕೋಹಿಣಿಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ವಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಿದನು. 

೩. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದುಷ್ಟ ರಾಜರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು 
ಇಳಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶಾಪವೆಂಬ ನೆವದಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದವರನ್ನೂ 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದನು. 
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ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ದ್ವಾರಕಾಂ ಕೈಷ್ಣಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಾನುಷ್ಯಮಾತ್ಮಭೂಃ । 


ಸ್ವಾಂಶೋ ವಿಷ್ಣುಮಯಂ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರವಿನೇಶ ಪುನರ್ನಿಜಂ uve 


॥ ಮುನಯ ಊಚುಃ ॥ 
ಸ ವಿಪ್ರಶಾಪವ್ಯಾಜೇನೆ ಸಂಜಹ್ರೇ ಸ್ವಕುಲಂ ಕೆಥೆಂ । 


ಕೆಥೆಂ ಚ ಮಾನುಷಂ ದೇಹಮುತ್ಸ ಸರ್ಜ ಜನಾರ್ದನಃ nna 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತಥಾ ಕೆಣ್ಟೋ ನಾರದಶ್ಚ ಮಹಾಮುನಿಃ । 

ಪಿಂಡಾರಕೇ ಮಹಾತೀರ್ಥೇ ದೃಷ್ಟಾ ಯದುಕುಮಾರಕೈಃ ak 


ತತಸ್ತೇ ಯಾವನೋನ್ಮತ್ತಾ ಭಾವಿಕಾರ್ಯಪ್ರಚೋದಿತಾಃ । 
ಸಾಂಬಂ ಜಾಂಬವತೀ ಪುತ್ರಂ ಭೂಷಯಿತ್ವಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯಥಾ । 
ಪ್ರಸೃತಾಸ್ತಾನ್ಮುನೀನೂಚುಃ ಪ್ರಣಿಸಾತಪುರಃಸರಂ nan 





೪. ಅನಂತರ ಕೃಷ್ಣರೂಪಿನ ಆ ಭಗವದಂಶವು ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಲೀಲೆಯನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡಿ ಮರಳ ಸ್ತೀಯೆವಾದ ಏಷ್ಣು 
ರೂವವನ್ನೆ (ನಿಬರೂಪವನ್ನೇ) ಹೊಂಧಿಶು ಎಂದೆನು. ಆಗ 

೫. ಮುನಿಗಳು ವ್ಯಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಓ ಮಹರ್ಹಿ! ಆ ಜನಾ 
ರ್ದನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಪನೆಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಆತನು ತನ್ನ ಮನುಷ್ಯರೂಪವನ್ನು ತೊರೆದುದಾದರೂ ಎಂತು? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 

೬. ಫಿಂಡಾರಕವೆಂಬ ಪುಣ್ಯತಮವಾದೆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾದವ ಕುಮಾ 
ರರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನಾರದ್ಕ ಕಣ್ವರೆಂಬ ಮೂವರು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರು. 

೩. ಆ ಯದುಗಳು ಯೌವನದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಮುಂಡೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯದ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರು ಜಾಂಬುವತಿಯೆ 
ಮಗನಾದ ಸಾಂಬನಿಗೆ ಹೆಂಗಸಿದ೦ತೆ ಅಬಂಕರಿಪಿ ಆ ಮುಫಿಗಳೆ ಬಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 
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8 ಕುಮಾರಾ ಊಚುಃ 


ಇಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ತು ಪ್ರಭೋ 50 ಜನಯಿಷ್ಯತಿ nee 
1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 

ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನೋಪೆಪೆನ್ನಾಸ್ತೇ ವಿಪ್ರಲಬ್ಬಾ ಕುಮಾರೆಕೈಃ । 

ಶಾಪೆಂ ದದುಸ್ತದಾ ವಿಷ್ರಾಸ್ತೇಷಾಂ ನಾಶಾಯ ಸುವ್ರತಾಃ nen 


ಮುನಯಃ ಕುಪಿತಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಮುಶಲಂ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ೪ 
ಯೇನಾಖಿಲಕುಲೋತ್ಸಾದೋ ಯಾದವಾನಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1೧೦೪ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೈಃ ಕುಮಾರಾಸ್ತ್ರ ಆಚೆಚೆಸ್ಸುರ್ಯಥಾತೆಥೆಂ । 
ಉಗ್ರಸೇನಾಯ ಮಶಲಂ ಜಚ್ಚೇ ಸಾಂಬಸ್ಯ ಚೋದರಾತ್‌ 8೧೧8 


ಆ. ಈ ನಾರಿಯು ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಇವಳು ಎಂತಹ ಮಗುವನ್ನು ಹೆರುವಳು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೯ ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ವ್ರತಶೀಲರೂ ಆದೆ, 
ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಈರೀತಿ ಯದುಕುಮಾರರಿಂದ ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನರಿತು 
ಅವರ ವಿನಾಶವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಶಾಪವನ್ನ್ಟಿತ್ತರು. 


೧೦. ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಕೋಸಪವುಂಬಾಗಿ ಈ ಕುಮಾರಿಯು ಮುಸಲವನ್ನು 
(ಒನಕೆಯನ್ನು) ಹೆರುವಳು. ಅದರಿಂದಲೇ ಯಾದವರ ಸಂತತಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಫಿರ್ನಾಮವಾಗುವುದು ಎಂದರು. 

೧೧. ಈ ಶಾಪವಾಕೈವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯದುಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೊ ಉಗ್ರ 
ಸೇನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದೆ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಮುಫಿ ವಾಕೃದಂತೆಯೇ ಸಾಂಬನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮುಸಲವು 
ಹುಟ್ಟಿತು. 
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ತದುಗ್ರಸೇನೋ ಮುಶೆಲಮಯೆಶ್ಲೂರ್ಣಮಕಾರಯೆತ್‌ । 
ಜಜ್ಞೇ ತಚ್ಛೈರೆಕಾ ಚೂರ್ಣಂ ಪ್ರಸ್ಷಿಸ್ತಂ ವೈ ಮಹೋದಧೌ 1೧೨೫ 


ಮುಸಲಸ್ಕಾಥ ಲೌಹಸ್ಯ ಚೊರ್ಣಿತಸ್ಯಾನ್ನ ಕೈರ್ದಿಜಾಃ | 
ಶುಂಡಂ ಚೂರ್ಜಯಿತುಂ ಶೇಕುರ್ನೈವ ತೇ ತೋಮರಾಕೃತಿ 8 ೧೩॥ 


ತದಪ್ಯಂಬುನಿಧಾ ಶಿಸ್ತಂ ಮತ್ಸೋ ಜಗ್ರಾಹ ಜಾಲಿಭಿಃ । 


ಘಾತಿತಸ್ಯೋದರಾತ್ತಸ್ಯ ಲುಜ್ಜೋ ಜಗ್ರಾಹ ತಜ್ಜರಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ವಿಜ್ಞಾತಪರಮಾರ್ಥೊೋಇಪಿ ಭಗವಾನ್ಮೆಧುಸೊದನಃ । 
ನೈಚ್ಛೆತ್ತದನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ವಿಧಿನಾ ಯತ್ಸಮಾಹೃತೆಂ 8 ೧೫೫ 


ದೇವೈಕ್ಹ ಪ್ರಹಿತೋ ದೂತಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಹ ಕೇಶವಂ 1 
ರಹಸ್ಕೇವಮಹಂ ಮೂತಃ ಪ್ರಹಿತೋ ಭಗವನ್ನುರೈಃ ॥೧೬॥ 





೧೨. ಆ ಮುಸಲವನ್ನು ಉಗ್ರಸೇನನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಹುಡಿಯಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಆ ಚೂರ್ಣವು ಕೆಲವು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏರಣ (ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜೊಂಡು) ರೂಪವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. 

೧೩. ಐಲ್ಫೈ ವ್ಹಿಜರೇ, ಅಂಧಕರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಮಸಲವನ್ನೇನೋ 
ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಮುಸಲದ ತೋಮರದೆಂತಿದ್ದೆ ತುಂಡೊಂದನ್ನು 
ಆವರು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೪. ಆರೀತಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಆ ಒನಕೆಯ ತುಂಡನ್ನೂ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದುಬೆಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ಮಾನು ನುಂಗಿತು. ಆ ಮಾನನ್ನು ಬೆಸ್ತರು 
ಹಿಡಿದು ಅದೆರ ಹೊಟಿಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ತುಂಡು ಆವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಅವರಿಂದ ಆ ತುಂಡು ಜರಾ ಎಂಲ ಬೇಡನ ಕೈಗೆ ಸೇರಿತು. 

೧೫. ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದರೂ ದೈವವು ತಂದೊಡ್ಡುವ ಮುಂದಿನ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು 
ಇಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೬-೧೭. ಆಸಮುಯೆಕ್ಸೈ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೃಷ್ಣ ನಬಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅವನು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
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ವಸ್ವಶ್ವಿಮರುದಾದಿತ್ಯರುದ್ರೆ ಸಾಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹ! 
ವಿಜ್ಞಾಪಯತಿ ವಃ ಶಕ್ರೆಸ್ತದಿದೆಂ ಶ್ರೂಯೆತಾಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೭8೬ 
1 ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಭಾರಾವತರಣಾರ್ಥಾಯ ವರ್ಷಾಣಾಮಧಿಕಂ ಶತಂ 
ಭಗವಾನವತೀರ್ಣೋತತ್ರ ತ್ರಿದಶೈಃ ಸಂಪ್ರಸಾದಿತಃ 8 ೧೮೫ 


ದುರ್ವ್ವತ್ತಾ ನಿಹತಾ ದೈತ್ಯಾ ಭುವೋ ಭಾರೋಅವತಾದಿತಃ । 
ತ್ವಯಾ ಸನಾಫಾಸ್ಟ್ರಿದೆಶಾ ಪ್ರಜಂತು ತ್ರಿದಿನೇಶತಾಂ Nor 


ತದತೀತಂ ಜಗನ್ನಾಥ ವರ್ಷಾಣಾಮಧಿಕಂ ಶತಂ | 
ಇದಾನೀಂ ಗೆಮ್ಯತಾಂ ಸ್ವರ್ಣೋ ಭವತಾ ಯದಿ ರೋಚತೇ ॥ ೨೦॥ 


ಜೇವೈರ್ನಿಜ್ಞಾಸಿತೋ ದೇವೋ ಪ್ಯಘಾತ್ರೈವ ರತಿಸ್ತವ । 
ತತ್ಸೀಯೆತಾಂ ಯೆಥಾಕಾಲಮಾಖ್ಯೇಯಮನುಜೀನಿಭಿಃ "200 


ಮಾಡಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಓ ಭಗವಂತನೇ, ವಸುಗಳು, ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಮರು 
ತರು ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಸಾಧ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ದೇವಕೆಗಳೊಡನಿ ಕೂಡಿ 
ಅಂದ್ರನು ನಿಮಗೆ ಬಬ್ಞ್ಯಾಸನೆ ಮಾಡುವನು. ಹೇ ಪ್ರಭು, ಅದನ್ನು ಆಲಿಸು. 

೧೮. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಭೂಭಾರವನ್ಲಿಳಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದಾಯಿತು. 

೧೯.  ದುಷ್ಟೆಲಾದ ದೈತ್ಯರೆಲರೂ ಸಂಹಂಸಲ್ಪಟ್ಟರು.. ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರವೂ ಇಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಗೊಳಪಟ್ಟು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಮೆರೆಯಲಿ. 

೨೦. ಓ ಜಗನ್ನಾಥ! ನಿನ್ನೆಗಡುವಾಡೆ ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ವರ್ಷಗಳು ಮುಗಿದುಹೋದುವು. ಈಗ ನಿನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

೨೧. ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ವಿಜ್ಞ್ರಾಸಿಸಿಕೊಂಡರಂ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ 
ಇಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರಿದರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಬಂದಷ್ಟು. ಕಾಲ ಇರ 
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॥ ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚೆ ॥ 
ಯತ್ತ್ವಮಾತ್ಮಾಖಲಂ ದೂತ ವೇದ್ಮಿ ಚೈತದಹಂ ಪುನಃ । 
ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಐನ ಹಿ ಮಯಾ ಯಾದವಾನಾಮನಿ ಪ್ರಯ; 8೨೨೫ 


ಭುವೋ ನಾಮಾತಿಭಾರೋಇಯಂ ಯಾದವೈರನಿಬಸರ೯ ತೈಃ | 
ಅವತಾರಂ ಕೆರೋಮ್ಯುಸ್ಕ ಸೆಪ್ತೆರಾತ್ರೇಣ ಸತ್ವರಃ ೫1 ೨೩, ೪ 


ಯೆಥಾಗೃಹೀತೆಂ ಚಾಂಭೋಧ್‌ೌ ಹೃತ್ವಾಹಂ ದ್ವಾರಕಾಂ ಪುನಃ । 
ಯಾವವಾನುಪಸೆಂಪೃತ್ಯ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತ್ರಿದಶಾಲಯೆಂ 0 ೨೪ ॥ 


ಮನುಷ್ಯದೇಹಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಸಂಕೆರ್ಷಣಸಹಾಯವಾನ್‌ | 


ಪ್ರಾಪ್ತ ಐವಾಸ್ಮಿ ಮಂತವ್ಯೋ ದೇವೇಂಪ್ರೇಣ ತಥಾ ಸುರೈಃ ॥ ೨೫ ॥ 





ಬಹುದು. ಕೈಕೆಳಣರುವವರು ಸಮಯವನ್ನರಿತು ತಿಳಿಸಜೇಶಾದುದು ಅವರೆ 
ಧರ್ಮವು ಎಂದು ಅವನು ತಿಳಿಸಿದನು 

೨೨. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಈಗ ಡೇಳಿದು 
ಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿತಿರುವೆನು. ಯಾದವರ ವಿನಾಶಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಇರುವೆನು. 

೨೩. ಈ ಯಾದವರನ್ನು ಕೊಥೆಗಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರಿಯಾದ 
ಹೊರೆಯು ನಿಂತಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಏಳು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಳಗಾಗಿಯೇ ಈ ಹೊರೆಯನ್ನು ಇಳಿಸುವೆನು. 

೨೪. ಹಿಂಜಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗ 
ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿಸಿ, ಯಾದವರಿಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿ 
ದೇವಲೋಕಕೈ ಬರುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

೨೫, ಈ ಮನುಸ್ಯದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು. ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವೇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿದು ನೆಮ್ಮಯಿಂದಿರಲಿ. 
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ಜರಾಸಂಧಾದಯೋ ಯೇಇನ್ಕೇ ನಿಹತಾ ಭಾರಹೇತೆವಃ । 


ಹಿತೇಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಸ ಭಾರೋ ಹಿ ಯೆದೂನಾಂ ಸಮಧೀಯೆತೆ ॥ ೨೬ 0 

ತದೇತತ್ಸುಮಹಾಭಾರಮವತಾರ್ಯ ಸಿತೇರಹಂ ॥ 

ಯಾಸ್ಯಾಮ್ಯಮರಲೋಕಸ್ಯ ಹಾಲನಾಯ ಬ್ರವೀಹಿ ತಾನ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಾಸುದೇವೇನ ಜೇವದೂತೆಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಣ । 

ದ್ವಿಜಾಃಸ ದಿನ್ಯಯಾ ಗತ್ಯಾ ದೇವರಾಜಾಂತಿಕಂ ಯೆಯಾ ೨೮ ೪ 

ಭಗವಾನಷ್ಯಥೋತ್ಸಾ ತಾನ್ಲಿವ್ಯಾನ್ಸಾಮಾಂತೆರಿಸ್ಷೆಗಾನ್‌ 1 

ದದರ್ಶ ದ್ವಾರಕಾಪುರ್ಯಾಂ ವಿನಾಶಾಯ ವಿವಾನಿಶಂ ॥೨೯॥ 


ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಾದವಾನಾಹ ಪೆಶ್ಯಧ್ವಮತಿದಾರುಣಾನ್‌ । 





೨೬. ಹಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರಭೂತರಾಗಿದ್ದ ಜರಾಸಂಧ ಮೊದಲಾದ 
ದುಷ್ಟ ರಾಜರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲವೇ. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಯದುಗಳಿಂದಲೇ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೨೭. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಭೂಮಿಗೆ ಒದೆಗಿರುವ ಭಾರಿ ಹೊರೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಇಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಬರುವೆನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸು ಎಂದನು. 

೨೮. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಲು ದೇವದೂತನು ಅವನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆಂಶರಿಕ್ಷಗಮನದಿಂದ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. 

೨೯. ಅನಂತರ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೊ 
ದಗುವ ವಿನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಉತ್ಸಾತಗಳು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 

೩೦. ಕಂಡು ಯಾದವರಕ್ಷೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಹೋ 
ತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ ಇದರಿಂದಾಗುವ ಅಧಿವ್ಟ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ತಡಮಾಡದಿ 
ಪಭ್ರಾಸತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊರಡೋಣ ಎಂದನು. 
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॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಮುಹಾಭಾಗವತಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರೆಣಿಸತ್ಕೋದ್ಧವೋ ಹರಿಂ 1೩೧ 


1 ಉದ್ಭವ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಭಗವನ್ಯನ್ಮಯಾ ಕಾರ್ಯೆಂ ತದಾಚ್ಚ್ಞಾಪೆಯ ಸಾಂಪ್ರೆತಂ । 
ಮನ್ಯೇ ಕುಲಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಭೆಗವಾನ್ಸಂಹರಿಸ್ಯತಿ । 
ನಾಶಾಂತಾಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಶುಲಸ್ಕ್ಯಾಚ್ಕೆತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಂತೀ ೪ ಶಕ 


॥ ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ ॥ 
ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ದಿವ್ಮಯಾ ಗತ್ಯಾ ಮತ್ಸ್ರಸಾದಸಮುತ್ತಯಾ ॥ 
ಬದರೀಮಾಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ಗಂಥಮಾದನಪರ್ವತೇ "aan 


ನರೆನಾರಾಂಯಣಸ್ಥಾನೇ ಹವಿತ್ರಿತಮಹೀತಲೇ ॥ 
ಮನ್ಮನಾ ಮತ್ತ _ಸಾದೇನ ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಿಮವಾಪ್ನ್ಮಸಿ Hava 





೩೧-೩೨. ಎಲ್ಫೆ ಮುಫಿಗಳಿರಾ! ಆಗ ಪರಮ ಭಾಗವತೋತ್ತಮನಾದ 
ಉದ್ವವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಭಗವಂತನ) ನಂನೀಗೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಈ ಯಾದವ ಕುಲವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಸಂಹೆರಿಸಲು ತೊಡಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಓ ಅಚ್ಯುತಃ ಈ ಯದುವಂಶದ 
ವಿನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ದುರ್ಥಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನೀಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನು 
ಎಂದನು. 

೩೩. ಆಗ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಹೆರಿಯು ಉದ್ಧವನನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ 
ಅಮಗ್ರಹೆದಿಂದ ಫೀನು ಅಂತರಿಫ್ಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಗಂಧಮಾಧನ, ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುಣ್ಯತಮವಾದ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 

೩೪. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಬಹುಪವಿತ್ರವಾದುದು. ನರನಾರಾಯಣ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಫಿನಾಸವು. ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ 
ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡಯುವೆ. 
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ಅಹಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಉಪಸಂಹೃತ್ಯೆ ನೈ ಕುಲಂ । 


ದ್ವಾರೆಕಾಂ ಚ ಮಯಾ ತೈಕ್ತಾಂ ಸಮಂದ್ರಃ ಪ್ಲಾವಯಿಷ್ಯತಿ nau 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ! 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಣಿಪೆತ್ಯೈನಂ ಜಗಾಮ ಸೆ ತದೋದ್ಧೆವಃ । 


ನರನಾರಾಯಣಸ್ಥಾನಂ ಕೇಶನೇನಾನುಮೋದಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಯಾದವಾಃ ಸರ್ವೇ ಶೆಥಾನಾರುಕ್ಯಾ ಶೀಘ್ರುಗಾನ್‌ । 

ಪ್ರಭಾಸಂ ಪ್ರೆಯಯುಃ ಸಾರ್ಧಂ ಕೈಷ್ಣರಾಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಿಜಾಃ Nadu 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾಸಂ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರೀತಾಸ್ತೇ ಸೆಕ್ಕೌರಾಂಧಕಾತ | 

ಚಕ್ರುಸ್ತತ್ರೆ ಸುರಾಪಾನೆಂ ವಾಸುದೇವಾನುಮೋದಿತಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಪಿಬತಾಂ ತತ್ರ ನೈ ತೇಷಾಂ ಸಂಘರ್ಷೇಣ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಯಾದೆವಾನಾಂ ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಕೆಲಹಾಗ್ದಿಃ ಸ್ಷೆಯಾವಹಃ Has 





೩೫. ನಾನು ಈ ಯಮನಂಶವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವೆನು. ನಾನು ಪಂತ್ಯಜಿಸಿದ ನಂತರೆ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಸಮುದ್ರವು 
ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕಿಬಿಡುವುದು. (ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವುದು) ಎಂದನು. 

೩೬. ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉದ್ದವನು ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿ ನರನಾರಾಯಣರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ತೆರಳಿದನು. 

೩೭. ಅನಂತರ ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ರಥಗಳ 
ನ್ನೇಂ ಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಭಾಸ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 

೩೮. ಆ ಕುಕ್ಕುರ ಅಂಧಕ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರೆಭಾಸತೀಥವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂಬ ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು. 

೩೯. ಅನಂತರ ಆ ಯಾದವರು ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ನಾನು 
ಪಾಣೆಂದು ಕುಡಿಯಹೋದಾಗ ನುಗ್ಗಾಟಿವಾಗ ಅವರ ಏನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಕಲಹಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿತು. 
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ಜಫಘ್ನುಃ ಪೆರಸ್ಪೆರೆಂ ತೇತು ಶಸ್ರ್ರೈರ್ದೇನಬಲಾತ್ಸತಾಃ (| 

ಸೀಣಶಸ್ವ್ರಾಸ್ತು ಜಗೃಹುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಾಮಥೈರಕಾಂ 8೪೦1 
ಖರಶಾ ತೆ ಗಸೈಹೀತಂ ತೈರ್ವಜ್ರಭೂತೇವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 

ತಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಘ್ನುಃ ಸಂಪ್ರಹಾರೈಃ ಸುದಾರುಣೈಃ 8 ೪೧॥ 
ಪ್ರಮ್ಯನ್ನು ಸಾಂಬಸ್ರೆಮುಖಾಃ ಕೈತನರ್ಮಾಥ ಸಾತ್ಯಕಿಃ | 
ಅನಿರುದ್ಧಾಸಯೆಶ್ನಾನ್ಯೆ« ಪೃುಥುರ್ನಿಖೈ ಥುರೇವ ಚ ಓ ೪೨ ॥ 


ಚಾರುವರ್ಮಾ ಸುಚಾರುತ್ಹ ತಥಾಕ್ರೊರಾಡಯೋ ದ್ವಿಜಾಃ 
ಏರಕಾರೂಪಿಭಿರ್ವಜ್ಛೆಸ್ತೇ ನಿಜಫ್ನೂಃ ಪರಸ್ಪರಂ 0೪೩ ॥ 


ಫಿವಾರಯಾಮಾಸ ಹರಿರ್ಯಾದೆವಾಸ್ತೇ ಚ ಕೇಶವಂ । 
ಸಹಾಯಂ ಮೇನಿರೇ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಶೇ ನಿಜಘ್ನುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ಆಗ ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. ಆ ಹೊಡೆದಾಟದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಯುಧ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಗಲು ಹೊಡೆದಾಡಲು ಸಮಾಷದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಏರಕಾ (ಜೊಂಡು) 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರು. 

೪೧. ಆ ಏರಕೆಯು ಯಾದವರ ಕೈಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದು ವಜಾ 
ಯುಧದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಅ ಏರಕೆಯಿಂದರೇ ಯಾದವರು ಅತಿ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೋರಾಡಿದರು. 

೪೨-೪೩. ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೇ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಸಾಂಬ್ಕ ಕೃತವರ್ಮ, ಸಾತ್ಯಕಿ 
ಅನಿರುದ್ದ, ಪೃಥು, ವಿಸೃಥು, ಚಾರುವರ್ಮ, ಸುಚಾರು, ಅಕ್ರೂರ ಮೊದಲಾದ 
ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಖರಕಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಬ್ರ್ರಾಯುಧೆದಿಂದೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಾದಾಡಿದರು. 

೪೪. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದನು. ಆದಕೆ 
ಯಾದವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರವೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೊದೆದಾಡಿದರು. 
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ಕೃಷ್ಣೋ ಸಿ ಕುಪಿತಸ್ತೇಷಾಮೇರಕಾಮುನ್ಚಿಮಾನದೇ | 


ವಧಾಯ ಶೇಷಾಂ ಮುಶಲಂ ಮುಷ್ಟಿಲೋಹಮಭೂತ್ತವಾ ॥ ೪೫ ೩ 
ಜಘಾನ ತೇನ ನಿಃಶೇಷಾನಾತತಾಯಿಾ ಸ ಯಾನವಾನ । 
ಜಘ್ಮ್ನುಶ್ಚ ಸಹಸಾಭ್ಯೇತ್ಯ ತಥಾನ್ಯೇ ತು ಪರಸ್ಪರಂ 8೪೬ 0 
ತತಶ್ನಾರ್ಣವಮಧ್ಯೇನ ಜೈತ್ರೋಸಸಾ ಚಕ್ರಿಣೋ ರಥಃ । 
ಪಶ್ಯ ತೋ ದಾರುಕಸ್ಕಾಶು ಹ್ರೈತೋತಕ್ಲೈರ್ದಿ ಜಸತ್ತಮಾಃ 8೪೭ 0 


ಚಕ್ರಂ ಗೆದಾ ತಥಾ ಶಾಜರ್ಸ್ಸಿಂ ತೂರ್ಣ್‌ ಶಂಕೋಇಸಿರೇವ ಚೆ । 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಗ್ಮುರಾದಿತ್ಯವರ್ತ್ನನಾ ॥ ೪೮ ॥ 
ಶಣಮಾತ್ರೇಣ ವೈ ತತ್ರ ಯಾದವಾನಾನುಬೂತ್ಮ್ಮ್ಹ್ಮಯಃ । 

ಮತೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ದಾರುಕಂ ಚೆ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೪೯ 0 





೪೫-೪೬, ಆಗ ಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ಕೋಪವು ಕೆರಳಿ ತಾನೂ ಒಂದುಹಿಡಿ 
ಏರಕೆ (ಹೊಡಕೆ) ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಹಿಡಿಯಷ್ಟು ಏರಕೆಯು ಯಾದ 
ವರ ವಧೆದ ಸಲುವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಒನಕೆಯಂತೆ ಆಯಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಸೃಷ್ಣನು ಯಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಬಡಿದನು. 
ಆಗ ಅಳಿದುಳಿದಿದ್ದ ಯಾದವರೂ ಸಹೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಹೋರಾಡಿದರು. 

೪೭. ಆನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆನು ದಿಗ್ವಿಜಯೆಪ್ರಯಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸು 
ತ್ರಿದಂತಹೆ ಚೈತ್ರರಥವನ್ನು, ಸಾರಥಿಯಾದ ದಾರುಕನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಳೆಮಕೊಂಡ್ಕ 
ಹೋಗಿಬಟ್ಟುವು. 

೪೫. ಅದೇರೀತಿ ಚಕ್ರವೂ, ಗದೆಯೂ, ಶಾರ್ಜ್ಗವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸೂ 
ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳೂ ಶಂಖವೂ, ಕತ್ತಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿನೆಮಾಡಿ 
ಸೊರ್ಯೆಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋದುವು. 

೪೯. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹೈಣೋತ್ತಮರಿರಾ| ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನೂ 
ವಾರುಕಸೊಬ್ಬ ನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯೊಾದನಕೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಣಸಾತ್ರದೆಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ನಾಮವಾದರು. 
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0] ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಲ 
ಚೆಂಕ್ರಮ್ಯಮಾಣ” ತಾ ರಾಮಂ ವೃಕ್ಷಮೂಲಕೈತಾಸನಂ | 
ದದ್ಭಶಾತೇ ಮುಖಾಚ್ಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಮಂತಂ ಮಹೋರಗೆಂ ೫೦0 


ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ ಸೆ ಮುಖಾತ್ತಸ್ಯೆ ಮಹಾಭೋಗೋ ಭುಜಂಗೆಮಃ 1 
ಪ್ರಯಾತಶ್ಚಾರ್ಣವಂ ಸಿದ್ಧೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಸ್ತಥೋರಗೈ: 8೫೧8 


ತಮರ್ಫ್ಯಮಾದಾಯೆ ತದಾ ಜಲಧಿಃ ಸಂಮುಖಂ ಯೆಯಾ | 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಚ ತತ್ತೋಯಂ ಪೂಜಿತಃ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮೈಃ । 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಲಸ್ಯ ನಿರ್ಯಾಣಂ ದಾರುಕೆಂ ಪ್ರಾಹ ಕೇಶವಃ 1೫೨ 
॥ ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ ॥ 

ಇದಂ ಸರ್ವಂ ತ್ವಮಾಚಕ್ಷ್ವ ವಸುದೇವೋಗ್ರಸೇನಯೋಃ । 

ನಿರ್ಯಾಣಂ ಬಲದೇವಸ್ಯ ಯಾದೆವಾನಾಂ ತಥಾ ಶ್ಷಯಂ [ETE 

ಯೋಗೇ ಸ್ಮಿತ್ವಾಹಮಹ್ಯೇತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಲೇವರಂ । 

ನಾಯ್ಯ ಶ್ಲ ವ್ವಾರಕಾವಾಸೀ ಜನಃ ಸರ್ವಸ್ತೈಥಾನುಳೆಃ umes 





೫೦. ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಗೆಹೇ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃಕ್ಷ 
ವೊಂದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನು ಕುಳಿತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಭಾರಿ 
ಯಾದ ಸರ್ಪವೊಂದು ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ “ನೋಡಿದರು. 

೫೧. ಹಾಗೆ ಬಲರಾಮನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದೆ ಭಾರಿಪ್ರಮಾಣದೆ 
ವೇಹವುಳ್ಳ ಆ ಸರ್ಪವು ಸಿದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪನ್ನಗರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟತು. 

೫೨. ಆಗ ಸಾಗರನು ಅಘೆಣ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಎದು 
ರಾಗಿ ಬಂದನು- ಬಳಿಕ ಪನ್ನಗರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಆ ಮಹಾ 
ಸರ್ಪವು ಸಾಗರದ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟತು. ಹಾಗೆ ಬಲರಾಮನು 
ಫೀರ್ಯಾಣಹೊಂದಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾರುಕನನ್ನು ಕುರಿತು 

೫೩. ದಾರುಕಾ! ನೀನು ವಸುದೇವ ಮತ್ತು ಉಗ್ರಸೇನನಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸತ್ತುದನ್ನೂ, ಬಲದೇವನು ನಿರ್ಯಾಣ 
ಹೊಂದಿದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. 

೫೪-೫೫. ನಾನೂ ಕೂಡ ಯೋಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶಿರ್ಯಾಣಮಾಡುವೆನು. ದ್ವಾರಕೆಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲ 
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ಯಥೇಮಾಂ ನಗರೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಸಮುವ್ರಃ ಪ್ಲಾವಯಿಷ್ಯತಿ 1 


ತಸ್ಮಾದ್ರಥೈಃ ಸುಸ:ತ್ತ್ರೈಸ್ತು ಪ್ರತೀಸ್ಷ್ಯೋ ಹ್ಯರ್ಜುನಾಗಮಃ 8 ೫೫ ೪೫ 
ನ ಸ್ಲೇಯಂ ದ್ಹಾರಕಾನುಧ್ಯೇ ನಿಷ್ಠಾ )ಂತೇ ತತ್ರ ಪಾಂಡವೇ | 

ತೇನೈವ ಸಹ ಗಂತವ್ಯಂ ಯತ್ರೆ ಯಾತಿ ಸ ಕೌರವಃ 8 ೫೬ 0 
ಗತ್ವಾ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ಕಾಂತೇಯಮರ್ಜುನಂ ವಚನಂ ಮಮ । 
ಪಾಲನೀಯಸ್ತ್ಪಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಜನೋಇಯೆಂ ಮತ್ಪರಿಗ್ರಹಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಇತ್ಯರ್ಜುನೇನ ಸಹಿತೋ ದ್ವಾರವತ್ಕಾಂ ಭವಾನ್‌ ಜನೆಂ!। 
ಗೃಹೀತ್ರೂ ಯಾತು ವಜ್ರಶ್ಚ ಯದುರಾಜೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೮ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚರಿತೇ ಶ್ರೀಕೈಷ್ಣ- 
ನಿಜಧಾಮಗೆಮನನಿರೂಸೆಣಂ ನಾಮೆ ದಶಾಧಿಕ- 
ದ್ವಿಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 





ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಆಹುಕಥಿಗೂ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತೆಂದು ಹೇಲಿ ಸಮು 
ಪ್ರವು ದ್ವಾರಕನಗರಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ರಥೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನು ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬುವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. 

೫೬. ಅರ್ಜುನನು ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಡುತ್ತಲೇ ಯಾವನೂ 
ಕೂಡ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರಕೂಡದು. ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಕುರುಪುತ್ರೆನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ಹೋದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 

೫೭. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗ ಹೋಗಿ ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಜನಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಜೆನೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 

೫೮. ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ನೀನು ದ್ವಾರಾನತಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ರುವ ಜನರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಫೆರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಹಬ್ರನು ಅಳಿಮಳಿದ ಯದು 
ಗಳಿಗೆ ಅರಸನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆ ನಿಜಧಾಮಗಮನನಿರೂಪಣವೆಂಬ 
ಇನ್ನೂ ರಹೆತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಮದು. 





ಶ್ರೀಃ 

ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ್ರ ಹೈಣೇನಮಃ 
ಅಥ ಮಹಾಪುನಾಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ 
ಏಕದಶಾಧಿಕದ್ವಿಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


0 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ೧ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ದಾರುಕೆಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಪ್ರದೆಸ್ನಿಣಂ ಚ ಬಹುಶಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಯಾದ್ಯ ಘಥೋದಿತಂ ೩೧ 
ಸಚೆ ಗತ್ವಾ ತಥಾ ಚಕ್ರೇ ವ್ವಾರಕಾಯಾಂ ತಥಾರ್ಜುನೆಂ । 
ಆನಿನಾಯ ಮಹಾಮುದ್ಧಿಂ ವಜ್ರಂ ಚಕ್ರೇ ತಥಾ ನೃಪಂ “Su 


ಭಗವಾನಪಿ ಗೋವಿಂಡಜೋ ವಾಸುದೇವಾತ್ಮಕಂ ಹರಂ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮನಿ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಸರ್ವಭೂತೇಷ್ವಧಾರೆಯತ್‌ nau 





ಇನ್ನೂ ರಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿ ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆ ದಾರುಕನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೨. ದಾರುಕನು ಹೋಗಿ ಅರ್ಜುನನ್ನು ದ್ವಾರಾವತಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಮಹಾಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ. ವಜ್ರನೆಂಬುವನನ್ನು ಯದುರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

೩. ಇತ್ತಲಾಗಿ ಭಗವಂತನಾದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿಯೊ 
ಸಕೆಲಭೊತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವಾಸುದೇವನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವ ಆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. 
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ಸ ಮಾನೆಯಸ್ಸಿಜನಚೋ ದುರ್ವಾಸಾ ಯಡುವಾಚ ಹ । 


ಯೋಗಯುಕ್ತೋತಭನತ್ಪಾದೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಾನುನಿ ಸತ್ತಮಾಃ meu 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ವೈ ಜರಾ ನಾಮ ತದಾ ತತ್ರ ಸ ಲುಬ್ಬಕಃ । 
ಮುಶಲಶೇಷೆಲೋಹಸ್ಕ್ಯ ಸಾಯಕಂ ಧಾರಯನ್ಸರಂ ॥೫॥ 
ಸ ತತ್ಪಾದಂ ಮೃಗಾಕಾರಂ ಸಂಮವೇಶ್ಷ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 

ತತೋ ವಿವ್ಯಾಧ ತೇನ್ಸೈನ ಶೋಮರೇಣ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ Hen 
ಗತಶ್ಹೆ ದದೃಶೇ ತತ್ರ ಚತುರ್ಬಾಹುಧರಂ ನರಂ | 

ಪ್ರಣೆನತ್ಯಾಹೆ ಚೈವೈನಂ ಪ್ರಸೀದೇತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 8೭8 
ಅಜಾನತಾ ಕೈತನಿದಂ ಮಯಾ ಹರಿಣಶಂಕಯಾ ॥ 
ಸ್ರಮ್ಯತಾಮಾತ್ಮಸಾಹೇನ ದಗ್ಧಂ ಮಾ ದೆಗ್ಗುಮರ್ಹಸಿ mow 


೪. ಎಲೈ ಸಾಧುವರ್ಯನೇ, ಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದೆ ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳಿದ್ದ 
ಮಾತಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನುತ್ತು, ತನ್ನ ಮಂಡಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತು ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾದನು. 

೫. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಂಬನು ಹೆತ್ತ ಮುಸಲದ ಚೊಕೊಂದನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದೆ ಜರಾ ಎಂಬ ಬೇಡನು ಅದನ್ನು ಬಾಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆನು. 

೬. ಅವನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲು ಮೃಗದಂತೆ ಆಕಾರೆ 
ವನ್ನು ತಾಳ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಯಾವುದೋ ಮೃಗವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಮುಸಲ 
ಖಂಡದ ಬಾಣದಿಂದ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. 

೭. ಅನಂತರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡೆಲು ಚೆತುರ್ಬಾಹೆಗಳಿಂದೆ ರೆಂಜಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೋರ್ವನು ಕಾಣಸಿದನು. ಆಗವನು ಮನ್ಸಿಸ್ತು, ಮನ್ನಿಸು 
ಎಂದು ಪುನಃಪುನಃ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ಆ. ನಾನು ತಿಳಿಯದೆ ಜಿಂಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ನು 
ಇದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಾನು ನನ್ನ ಪಾಪದಿಂದಲೇ ಬೆಂದುಹೋಗಿದೇನೆ. ಮರಳ 
ನನ್ನನ್ನು ಸುಡಬೇಡ ಎಂದು ಬೇಡಿದನು. 
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॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಭಗೆವಾನಾಹ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಭಯಮಣ್ಣುಪಿ । 
ಗೆಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ಮತ್ಸ್ರ್ರಸಾದೇನ ಲುಬ್ಧ ಸ್ವರ್ಗೇಶ್ವರಾಸ್ಪದಂ 8೯॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ವಿಮಾನೆಮಾಗೆತಂ ಸದ್ಯಸ್ತವ್ವಾಳ್ಯಸಮನಂತರಂ । 
ಆರುಹ್ಯು ಪ್ರಯೆಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲುಬ್ಧಳೆಸ್ತತ್ಸ್ರೈಸಾದೆತಃ Hoon 
ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಭೆಗೆವಾನ್ಸಂಯೋಜ್ಯಾ ಶ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಭೂಕೇ$ವ್ಯ ಯೇಇಚಿಂತ್ಯೇ ವಾಸುದೇನಮುಯೇ$ಮಲೇ noon 
ಅಜನ್ಮನ್ಯಜರೇಇನಾಶಿನ್ಯ ಪ್ರಮೇಯೇಖಿಲಾತ್ಮನಿ । 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ ಮಾನುಷಂ ಜೀಹಮವಾಪೆ ತ್ರಿವಿಧಾಂ ಗೆತಿಂ non 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ನ್ಯಾಸರ್ಸ್ಷಿಸಂವಾದೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚರಿದೇ ಕೃಷ್ಣಮಾನುಷೋತ್ಸರ್ಗೆಕಥೆನಂ ನಾಮೈ- 
ಕಾಣೆಶಾಧಿಕೆದ್ವಿ ಶತತೆಮೋ 5 ಧ್ಯಾಂರುಃ 





೯. ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಆಗ ಭಗವಂತನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಯೆವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೧೦. ಕೃಷ್ಣನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವಷ್ಟೆರೊಳಗಾಗಿಯೇ ತಟ್ಟನೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವಲೋಕದ ವಿಮಾನವು ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಏರಿ ಆ ಬೇಡನು 
ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 

೧೧.೧೨, ಅವನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಲೇ ಕೃಷ್ಣನು, ನಾಶರಹಿತವೂ 
ಅಚಿಂತನೀಯವೂ, ನಿಷ್ಟಲಂಕವೂ ಜನ್ಮಜರಾಮೃತ್ಯುವರ್ಜಿತವೂ, ಅಮೇ 
ಯೆವೂ ಸಕಲದೇವಸಪ್ತೆರೂಪೆವೂ ಆದೆ ಮಾಪುದೇವಾಸ್ಮಕವಾದ ಪರೆಬ್ರಹೆನಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಈ ಮಾನುಷದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು ದೈವತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮೆಪುಲಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆವಾನುಷಶರೀರವಸರ್ಜನವೆಂಬ 
ಇನ್ನೂರಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ  ಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ದ್ವಾದಶಾಧಿಕದ್ವಿಶತತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಗ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಅರ್ಜುನೋತಪಿ ತದಾಶ್ವಿಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣರಾಮಳೆಲೇವರೇ ॥ 


ಸೆಂಸ್ಕಾರೆಂ ಅಂಛೆಯಾಮಾನಸೆ ತಥಾನ್ಯೇಷಾನುನುಶ್ರೆಮಾತ್‌ nan 
ಅಷ್ಟ್‌ ಮಹಿಷ್ಯಃ ಕಥಿತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀಪ್ರಮುಖಾಸ್ತು ಯಾಃ ೬ 

ಉಪಗ್ಬಹ್ಕ ಹರೇರ್ದೇಹಂ ವಿವಿಶುಸ್ತಾ ಹುತಾಶನಂ Hon 
ರೇವತೀ ಚೈವ ರಾಮಸ್ಯ ದೇಹಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಸತ್ತಮಾಃ । 

ವಿವೇಶ ಜ್ವಲಿತೆಂ ವಹ್ಹಿಂ ತತ್ಸೆಂಗಾಹ್ಲಾವಶೀತೆಲಂ "an 





ಇನ್ನೂರಹನ್ನೆರೆಡೆನೆಯೌ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಎಲ್ಫೈ ಮುಸಿಗಳಿರಾ ! ಇತ್ತೆಲಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣೆ ಬಲರಾಮರೆ 
ಶೆರೀರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿದುದಲ್ಲದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇತ 
ರರಿಗೂ ಹೇಹೆಸಂಸ್ಕಾರಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

೨. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದ ರುಕ್ಮಿಣಿಯೇಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎಂಟು 
ಮಂದಿ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಹಿಯರು. ಆತನ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 

೩. ಎಲೈ ಸಾಧುಶ್ರೇಷ್ಠರಿರಾ! ಬಲರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರೇವೆ 
ತಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನ ಪ್ಸಿಕೊಂಡು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನೆ ಪತಿಯ ಶರೀರಸ್ಪ್ರರ್ಶದಿಂದ ಜೆಂಕಿಯೂ ತೆಂಪಾಗಿ 
ತೋರಿತು. 
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೨೧೨] ಬ್ರಹ್‌ಪೂಣಣ೧ 


ಉಗ್ರಸೇನಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತಫೈವಾನಕದುಂದುಳ್ಳಿ$ ( 
ದೇವಕೀ ರೋಹಿಣೇ ಚೈವ ನಿವಿಶುರ್ಜಾತವೇದೆಸಂ avn 


ತತೋ $ರ್ಜುನಃ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಜನಂ ಸರ್ವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಜ್ರಮೇವ ಚೆ nuns 


ದ್ವಾರನತ್ಯಾ ವಿನಿಷ್ಟ್ವ್ರಾಂತಾಃ ಕೃಷ್ಣ ಪತ್ತ್ವ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ವಜ್ರಂ ಜನಂ ಚ ಕೌಂತೇಯಃ ಪಾಲಯನ್‌ ಶೆನನಕೈರ್ಯಯೌ ೪೬% 


ಸಭಾ ಸುದರ್ಮಾ ಕೈಷ್ಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಸಮಾಹೃತಾ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಗಾಮ ಭೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪಾರಿಜಾತೆಶ್ಚ ಪಾದಪಃ Hen 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಹೆರಿರ್ಯಾಕೋ ದಿನಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಮೇದಿನೀಂ । 
ತಸ್ಮಿನ್ದಿನೇಂವತೀರ್ಣೋ$ಯಂ ಕಾಲಕಾಯಃ ಕೆಲಿಃ ಕಿಲ ॥೮॥ 





೪. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಉಗ್ರಸೇನನೂ, ವಸುಡಜೀವನೂ ಜೇವೆ 
ಕಿಯೂ, ರೋಹಿಣಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 

೫... ಅನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇಶೆ ಸೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ವಿಧಿ 
ವತ್ತಾಗಿ (ಔರ್ದ್ವದೈಹಿಕ) ನೆರವೇರಿಸಿ ದ್ವಾರಾವತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವಜ್ರನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 

೬ ಆ ಕಾಂತೇಯನು ದ್ವ್ರಾರಾನತಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮಡದಿಯರನ್ನೂ, ವಜ್ರನನ್ನೂ ದ್ವಾರಕಾವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

೭. ಎಲೈ ವಿಪ್ರಕೇ, ಹಿಂದಿ ಕೃಷ್ಣನು ಭೂಲೋತ್ಯೆ ತಂದಿದ್ದೆ ನೇವ 
ಸಚೆಯಾದ ಸುಧರ್ಮೆಯ್ಕೂ ಪಾರಿಜಾತವೃಕ್ಷವೂ ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ತೆರಳಿದವು. 

೮... ಯಾವ ದಿವಸ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ 
ಸ್ವೈಸ್ಥಾನನನ್ನು ತೆರಳಿದನೋ ಅದೇ ದಿವಸವೇ ಕಪ್ಪಾದ ಸೆಗೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿಯು 
ಈ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟನು. 
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ಪ್ಲಾವಯಾಮಾಸೆ ತಾಂ ಶೂನ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಕಾಂ ಚ ಮಹೋದಧಿಃ । 


ಯದುಶ್ರೀಷ್ಮಗೃಹಂ ತ್ತೇಕೆಂ ನಾಪ್ಲಾವಯೆತ ಸಾಗರಃ pes 
ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ಭೋ ಏಪ್ರಾಸ್ತದದ್ಯಾಪಿ ಮಹೋದೆಧಿಃ । 

ನಿತ್ಯಂ ಸಂನಿಹಿತೆಸ್ತತ್ರ ಭಗನಾನ್ಯೇಶವೋ ಯೆತಃ loot 
ತದೆತೀವ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನೆಂ । 

ವಿಷ್ಣಾಶ್ರೀಡಾಸ್ವಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ಸಾಪಾತ್ಸ ಅ್ರನಂಚ್ಛೈತೇ ೫ ೧ಣ ೫. 


ಪಾರ್ಥಃ ಪಂಚೆನಜೇ ವೇಶೇ ಬಹುಧಾನ್ಯಧನಾಸ್ವಿತೇ । 
ಚಕಾರ ವಾಸಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ ॥೧೨॥ 


ತತೋ ಲೋಭಃ ಸಮಭವತ್ಪಾರ್ಥೇನೈಳೇನ ಭನ್ತಿನಾ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಸೀಯಮಾನಾ ದೆಸ್ಕೂನಾಂ ನಿಹಿತೇಶ್ವರಾಃ ॥ ೧೩॥ 





೯. ದ್ವಾರಕಿಯು ಬರಿದಾಗುತ್ತಲೇ ಸಮುದ್ರವು ಅದನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅದು ಮುಳುಗಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೧೦. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ಇಂದಿಗೂ ಸಹೆ ಆ ಅರಮನೆ 
ಯೆನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಟ್ಟ ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಂತ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

೧೧. ಆ ದ್ರಾರಕಿಯು ಮಹಾಪುಣ್ಯತಮವಾದುದು. ಎಲ್ಲ ವಿಧೆವಾದೆ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸುವಂಥದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಲೀಲೆಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದೆ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಎಲ್ಲ ಪಾನಗಳೂ 
ಪೆರಿಹಾರವಾಗುವುನು. 

೧೨. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಶ್ರೀಷ್ಠರಿರಾ! ಇತ್ತಲಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಧೆನ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಂಚನದ (ಪಂಜಾಬ್‌) ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ 
ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿವಾಸವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. 

೧೩. ಆಗ ಒಡೆಯನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನ್ನು ಥೆನುರ್ಭಾರಿಯಾದೆ ಖಂರ್ಥಕೊಬ್ಬನೇ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಆಕಡೆಯಿದ್ದ ಕಳ್ಳ ರಿಗೆ ದುರಾಸೆಯಂಕುರಿಸಿತು. 
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೨೦೨] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ತತಸ್ತೇ ಪಾಸೆಳೆರ್ಮಾಣೋ ಲೋಭೋಪಣತಚೇತಸೇ | 
ಆಭೀರಾ ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸುಃ ಸಮೇತ್ಯಾತ್ಯಂತದುರ್ಮದಾಃ nove 


॥ ಅಭೀರಾ ಊಚುಃ ೫ 
ಅಯಮೇಕೋಇರ್ಜುನೋ ಧನ್ವೀ ಸ್ತ್ರೀಜನಂ ನಿಹತೇಶ್ವೆರೆಂ । 


ನಯತ್ಯಸ್ಮಾನತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಧಿಗೇತೆತ್ವಿ$ಯತಾಂ ಬಲಂ ೫ ೧೫ ॥ 
ಹತ್ವಾ ಗರ್ವಸಮಾರೂಢೋ ಭೀಹ್ಮದ್ರೋಣಜಯದ್ರಫಾನ್‌ । 
ಕೆರ್ಣಾದೀಂಶ್ಚ ನ ಜಾನಾತಿ ಬಲಂ ಗ್ರಾಮನಿವಾಸಿನಾಂ nots 
ಬಲಚ್ಯೇಷ್ಠ್ಕಾನ್ನ ರಾನೆನ್ಯಾನ್ನಾ ಅ್ರಮ್ಯಾಂಕ್ಲೈವ ವಿಶೇಷೆತೇ । 
ಸರ್ವಾನೇವಾನಜಾನಾತಿ ಕಿಂ ವೋ ಬಹುಭಿರುತ್ತರೈಃ 8೧೭೪ 





೧೪. ಆನಂತರ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ನಿರತರಾದ. ಆ ಮದಾಂಭಧೆರಾದೆ 
ಅಭೀರಜಾತಿಯ (ಗೊಲ್ಲ) ರಸುಗಳು ದುರಾಸೆಗೊಳಪಟ್ಟು ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿ 
ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು. 


೧೫. ಈ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನೇ ಜೇರೆರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ಈ 
ಸ್ರೀಸಮುದಾಯನನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರದೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವನು. 
ಛೀ, ಛೀ ಎಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವಿದು? ನಾವೀಗ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸಲೇ ಬೇಕು. 


೧೬. ಆ ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ಜಯದ್ರಥ, ಕರ್ಣ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಹಾರಥೆರನ್ನು ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟರುವೆನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದ ಬೀರುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನಿಗೆ ಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಪರಾಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿಯಡು. 


೧೭. ಆವನು ಬಲಾಧಿಕರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರನ್ನು ಅಸಡ್ಲೆಯಿಂದೆ 
ಕಾಣುವನು. ಹಳ್ಳಿ ಯವರನ್ನಂತೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವಮಾನಕರವಾಗಿ 
ತುಚ್ಚತೆಯಿಂದ ನೋಡುವನು. ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
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॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ತತೋ ಯೆಸ್ಸಿ ಪ್ರೆಹರಣಾ ದೆಸ್ಯವೋ ಲೋಪ್ಟಹಾರಿಣಃ । 
ಸಹಸ್ರಶೋಇಭ್ಯಧಾನಂತ ತೆಂ ಜನಂ ನಿಹತೇಶ್ವರಂ । 
ತತೋ ನಿವೃತ್ತಃ ಕೌಂತೇಯಃ ಪ್ರಾಹಾಭೀರಾನ್ಹಸನ್ನಿವ ೫ ೧೮ ೫ 


॥ ಅರ್ಜುನ ಉವಾಚ ॥ 
ನಿವರ್ತಧ್ವಮಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಯದೀತೋ ನ ಮುಮೂರ್ಷವಃ Norn 


1 ವ್ಯಾಸೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಅವಜ್ಞಾಯ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಜಗೃಹುಸ್ತೇ ತದಾ ಧನಂ । 
ಸ್ತ್ರೀಜನಂ ಚಾಪಿ ಕೌಂತೇಯಾದ್ವಿಷ್ಟತ್ಸೇನಪದಿಗ್ರಹಂ ॥ ೨೧0 


ತತೋರ್ಜುನೋ ಧನುರ್ದಿವ್ಯಂ ಗಾಂಡೀವಮಜರೆಂ ಯುಧಿ । 
ಆರೋಪಯಿತುಮಾರೇಭೇ ನ ಶಶಾಕ ಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ 0೨೧೫0 


೧೮. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿ ಆ ದಸ್ಯುಗಳು ದೊಣ್ಣೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕವಣೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಡೆಯನಿಲ್ಲದೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಸಮುದಾ 
ಯದ ಕಣೆ ಓಡುತ್ತಾ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದೆರು. 


೧೯. ಆಗ ಕೌಂತೇಯನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿ ಆ ಭೀರರನ್ನು ಆಷಹಾಸ 
ಮಾಡುವವನಂತೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, « ಎಲ್ಫೈ ಆಧರ್ಮನಿರತಕ ನಿಮಗೆ 
ಸಾಯಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ'' ಎಂದನು. 


೨೦. ಎಲ್ಫೈ ಮುಢಿಗಳಿರಾ | ಆದೆಸ್ಯುಗಳು ಅರ್ಜುನನ ಮಾತನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮನೇ ಮಾಡದೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪೆತ್ಲ್ತಿಯರಾದೆ ಆ ಸ್ಲಿಯರನ್ನೂ ದ್ರವ್ಯ 
ರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದರು. 


೨೧. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ ತನ್ನು ಗಾಂಡೀವ 
ವೆಂಬ ಧಿವ್ಯಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಸಹೋದನು. ಆದರೇನು? ಆಸಮ 
ಸಾಹೆಸಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅದು ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. 


390 


೨೧೨] ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಚೆಕಾರ ಸಜ್ಜಂ ಸೈಚ್ಸಾತ್ತು ತದೆಭೂಚ್ಛಿಥಿಲಂ ಪುನೇ 
ನ ಸಸ್ಮಾರ ತಥಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಿಂತಯನ್ನ ಪಿ ಪಾಂಡೆವೆಃ ॥ ೨೨0 


ಶರಾನ್ಮುಮೋಚೆ ಚೈತೇಷು ಪಾರ್ಥಃ ಶೇಷಾನ್ಸ ಹರ್ಷಿತಃ | 
ನ ಭೇದಂ ಶೇ ಹರಂ ಚೆಕ್ರುರಸ್ತಾ ಗಾಂಡೀವಧನ್ವನಾ ೪೨೩೫ 


ವಹ್ನಿನಾ ಚಾಕ್ಷಯಾ ದೆತ್ತಾ: ಶರಾಸ್ತ್ರೇಇಪಿ ಕ್ಷಯೆಂ ಯೆಯುಃ । 
ಯುಧ್ಯತಃ ಸಹ ಗೋಸಾಲೈರರ್ಜುನಸ್ಕಾ ಭವತ್ವಯಃ ॥ ೨೪೧ 


ಅಜಿಂತಯತ್ತು ಕೌಂತೇಂತೊಃ ಸೃಷ್ಣೆಸ್ಕೈನ ಹಿ ತಪ್ಪುಲಂ । 
ಯೆನ್ಮಯಾ ಶರಸಂಘಾತೈಃ ಸಬಲಾ ಭೊಭೈತೋ ಜಿತಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೨. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಒಂದುಸಲ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದಕಿ 
ಮರಳಿ ಅದು ಸೆಡಿಲವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಪಾಂಡುಪುತ್ರನು ಎಷ್ಟೇ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಅವನಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳು ನೆನಪಿಗೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


೨೩. ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನು ಇತರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆದರೇನು? ಗಾಂಡೀವಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅವನ ಬಾಣಗಳು ಆದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಗಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂರಟಿಯೇ ಯೋದವು- 


೨೪. ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ, ಎಂದಿಗೂ ಬರಿದಾಗ 
ದಿರುವ ಬಾಣಗಳು ಇಂದು ಬೇಗನೇ ಬರಿದಾಗಿಬಿಟ್ಟುವು. ಆ ಗೊಲ್ಲರೊಡಣೆ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಹೆಮಪ್ಚಿಗೆ ಆಯಾಸವುಂಟಾಯಿತು. 


೨೫. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು, -" ಹಿಂಡೆ ತಾನು ಸಕಲ ಭೂಪಾಲಕರನ್ನೂ 
ಬಾಣಗೆಳಿಂದೆ ಸೆದ್ದುದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಲಉದಿಂಗೆಲೇ?? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಷ್ಣೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 
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ಮಿಷತಃ ಪಾಂಡುಪುತ್ರಸ್ಯ ತತಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಮದೋತ್ತಮಾಃ । 
ಅಸಾಸೃಷ್ಯಂತ ಚಾಭೀರೈಃ ಕಾಮಾಚ್ಪಾನ್ಯಾಃ ಪ್ರನವ್ರಜುಃ ॥ ೨೬ ಗ 


ತತಃ ಶರೇಷು ಸ್ನೀಣೇಷು ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಯಾ ಧನ೦ಜಯಯಃ । 
ಜಘಾನ ದಸ್ಕೂಂಸ್ತೇ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಹಾರಾನ್‌ ಜಹಸುರ್ದಿಜಾಃ 0 ೨೭ 8 


ಪಶ್ಯತಸ್ತ್ವೇನ ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ಯಂಧಕವರಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ಜಗ್ಮುರಾದಾಯೆ ತೇ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾಃ ಸಮಂತಾನ್ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨ಲೆ 


ತತಃ ಸ ದುಃಖಿತೋ ಜಿಷ್ಲುಃ ಕಷ್ಟಂ ಕಷ್ಟಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್‌ । 
ಅಹೋ ಭಗವತಾ ತೇನ ಮುಕ್ತೋಇಸ್ಮೀತಿ ರುರೋದ ವೈ nora 


೨೬. ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಆಭೀರರು ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ ಸೈಹಿಡಿದಿದ್ದ ಉತ್ತಮಾಂಗಣೆಯರೆನ್ನು ಎಳೆದುಯ್ಯಲು ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದರು. ಕೆಲಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಹಿಂದೆ ಹೊರಟರು. 


೨೭, ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರಾ! ಅನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಜಾಣ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದುಹೋದುದೆನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನೆ ತುದಿಯಿಂದಲೇ 
ಆದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡ ನಕ್ಕರು. 

೨೮. ಓ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಆ ಅರ್ಜುನನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 


ಅಧಮಜಾತಿಯವರು ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆಗೆ ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅಂಧೆಕವೆಂಶದ ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗನೆಯರನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


೨೯. ಆಗ ಜಿಷ್ಣು (ಜಯಶೀಲ) ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ಬಹೆದುಃಖಿತನಾಗಿ, ಅಯ್ಯೋ, ಕಸ್ಟ, ಕಸ್ಟ '' ಎನ್ನುತ್ತಾ, « ಅಯ್ಯೋ, 
ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದನು ಎಂದು ಗೋಳಾಡಿದನು. 
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1 ಅರ್ಜುನೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ತದ್ದೆನುಸ್ತಾನಿ ಚಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸ ರಥೆಸ್ತೇ ಚ ವಾಜಿನಃ | 
ಸರ್ವಮೋಕೆಸದೇ ನಷ್ಟಂ ದಾನನುಶ್ರೋತ್ರಿಯೇ ಯಥಾ ೫೩೦0 


ಅಹೋ ಚಾತಿ ಬಲಂ ದೈವಂ ವಿನಾ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಯವೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತೊ ಹಂ ನೀಚೈರ್ನೀತಃ ಪರಾಭನಂ "aon 


ತೌ ಬಾಹೂಸಚಮೇ ಮುಷ್ಟಿಃ ಸ್ಥಾನಂ ತತ್ಸೋಂಸ್ಮಿ ಚಾರ್ಜುನೇ । 
ಪುಣ್ಮೇನೇವ ವಿನಾ ತೇನೆ ಗತಂ ಸರ್ವಮಸಾರತಾಂ Han 


ಮಮಾರ್ಜುನತ್ವೆಂ ಭೀಮಸ್ಯ ಭೀಮುತ್ವಂ ತೆತೃತೆಂ ಧ್ರುವಂ । 
ವಿನಾ ಶೇನ ಯೆದಾಭೀರೈರ್ಜಿಕೋ*ಹಂ ಕೆಥಮನ್ಯಥಾ ॥ ೩೩ 8 





೩೦. ಆ ಧೆನುಸ್ಸು, ಬಾಣಗಳು, ತೇರು, ಕುದುರೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಕೂಡ, ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನದಂತೆ ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ 
ಹಾಳಾದುವು. 


೩೧. ಅಬ್ಬಾ! ದೈವ ಬಲನೇ ಬಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಈ ನೀಚರೆ ಕೈಲಿ ಸೋಲ 
ಬೇಕಾಯಿತು. 


೩೨. ಅದೇ ನನ್ನ ಕೈಗಳು. ಅದೇ ನನ್ನ ಮುಷ್ಟಿ. ಅದೇ ನನ್ನ 
ಜಾಗ. ಅದೇ ಅರ್ಜುನನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ಪುಣ್ಯಫಲದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನನಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಸ್ಲಾರವಾಯಿತು. 


೩೩. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದಿಗೆ, ನಾನು ಅರ್ಜುನ 
ನಾಗಿರುವುದೊ ಭೀಮನು ಭೀಮನೆಫಿಸಿರುವುದೂ ಮುಗಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 
ಇದು ನಿಜವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ ಸೋಲುತ್ತಿದ್ದೆನು? 
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॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಮೆಂ ವದನ್ಮ ಸೈಯಾ ಜಿಷ್ಣುರಿಂದ್ರಪ್ರ ಸ್ಮ 9 ಪುರೋತ್ತನೊಂ । 


ಚಕಾರ ತತ್ರ "ರಾಜಾನಂ ನಂ 'ಯಾಜವನಂದನಂ navn 
ಸ ದದರ್ಶ ತತೋ ವ್ಯಾಸಂ ಫಾಲ್ಗುನಃ ಕಾನೆನಾಶ್ರಯೆಂ 1 

ತಮುಪೇತ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಂ ನಿನಯೇನಾಭ್ಯವಾದಯತ್‌ ॥ ೩೫ 8 
ತಂ ವಂದಮಾನಂ ಚರಣಾವವಲೋಕ್ಕ ಸುವಿಶ್ಚಿತಂ । 

ಉವಾಚ ಸಾರ್ಥಂ ನಿಚ್ಛಾ। ಯಃ ಕಥಮತ್ಯ ಂತೆಖಾದ್ಯ ಶಃ Haan 


ಆಜಾರಜೋನುಗಮನಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಥವಾ ಕೃತಾ । 
ಜಯಾಶಾಭಂಗದುಃಖೀ ಡ್‌ ಫಿ ಷ್ಟ ಚ್ಭಾ ಯೋಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ 8೭ ॥ 
ಸಾಂತಾನಿಕಾದಯೋ ವಾ ತೇ ಯಾಚಮಾನಾ ನಿರಾಕೃತಾಃ । 

ಅಗಮ್ಯ ಸ್ತ್ರೀರತಿರ್ವಾಪಿ ತೇನಾಸಿ ವಿಗತಪ್ರಭಃ 0 ಎಲೆ ॥ 





೩೪. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಹೀಗೆ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಾ ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಸ್ಥ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಅಲ್ಲಿ ಯದುವಂಶೀಯನಾದ ವಜ್ರನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಷಡಿದನು 

೩೫. ಅನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಕಾಡಿಸೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾನುಭಾವ 
ನಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಇಂತೇಡು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಇದೇನು? ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಗೆ ಕಾಂತಿ ಹೀನನಾಗಿರುವೆ? 

೩೬-೩೭. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಆಡಿನ ರೂಳಿನ ಹಿಂದೆಯೇ ನಡೆದೆಯಾ? ಇಲ್ಲವೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಜೀಶವನ್ನಾ ದರೂ 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿದ್ದು ಅದು ಸಾಗದೆ ದುಃಖಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ ? ಇದೇಕೆ ಈಗ 
ಇಷ್ಟು ಸಪ್ಪಗೆ ಇರುವೆ? 

೩೮. ಅಥವಾ ಸಾಂತಾನಿಕರೆಂಬುವರು ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಲು ಬಂದಿ 
ದ್ದಾಗ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೊರದೂಡಿದೆಯಾ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನವೇನಾ 
ದರೂ ಸಂಘಟಸಿತೇ? ಅಮದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತೇಬನ್ಸು ಇನ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ 
ಕುುಿದಿರುವುದು. 
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ಭುಂಕ್ತೇ ಪ್ರದಾಯ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಿಷ್ಟಮೇಕೆಮುಥೋ ಭೆವಾನ್‌ | 


ಕಿಂ ವಾ ಕೃೈಪೆಣವಿತ್ತಾನಿ ಹೃತಾನಿ ಭವತಾರ್ಜುನ nas 

ಕಚ್ಚಿನ್ನೆ ಸೂರರ್ತುವಾತಸ್ತ್ಯ ಗೋಟಚರತ್ವಂ ಗಶೋಧರ್ಜುನ ॥ 

ದುಷ್ಟ ಚಕ್ಷುರ್ಹತೋ ವಾಪಿ ನಿಃಶ್ರೀ ಈ ಕಥಮನ್ಯಥಾ u von 

ಸ್ಪೈಷ್ಟೋ ನೆಯಾಂಭಸಾ ವಾಹಿ ಘಟಾಂಭಃಪ್ರೋಸ್ನತೋತಪಿ ವಾಟ 

ತೇನಾತೀವಾಸಿ ವಿಚ್ಛ್ರಾಯೋ ನ್ಯೂಸೈರ್ವಾ ಯುಧಿ ನಿರ್ಜಿಶಃ var 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ತೆತೆ! ಸಾರ್ಥೋ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಕ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಭೆಗನನ್ನಿತಿ ಃ 

ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯಥಾನದಾಚಷ್ಟ ವಿಪ್ರಾ ಆತ್ಮಸೆರಾಭನಂ uv 


॥ ಅರ್ಜುನ ಉವಾಚ ॥ 
ಯದ್ಬಇಂ ಯಚ್ಚ ನಸ್ತೇಜೋ ಯೆದ್ವೀರ್ಯಂ ಯೆತ್ಪರಾಕ್ರೆಮಃ | 
ಯಾ ಶ್ರೀಶ್ಛ್ರಾಯಾ ಚೆನಃ ಸೋಸಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಮ ಜ್ಯ ಹರಿರ್ಗತಃ 8 ೪೩. ॥ 





ರ೯. ನೀನು ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬೇಡಿದುದನ್ನಿತ್ತು ಬಳಿಕಲ್ಲವೇ 
ಮಿಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು? ಓ ಅರ್ಜುನಾ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಬಡವ 
ನೊಬ್ಬನು ರೊಡಿಯಾಕಿರೊಂಡಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ಅಪಹರಸಿಬಟ್ಟಿ ಖಾ? 

೪೦. ಹೋಗಲಿ ಬಿಸಿಗಾಳಿಗೆ ನೀನು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ತಾನೇ? ಅಥವಾ 
ಯಾರ ಕೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಯಾದರೂ ಫಿನಗೆ ಬಡಿಯಿತೇ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಏಕೆ ಈರೀತಿ ಕಳೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು? 

೪೧. ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ ಉಗುರುಕೊನೆಗಳ ನೀರನ್ನು ಹಾರಿ 
ಸಿರಬೇಕು! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದನು. 

೪೨. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ಮಮರೇ! ಆಗೆ ಅರ್ಜುನನು ನೀಳವಾಗಿ 
ಉಸಿರುಬಿಟ್ಟು «(ಹೇ ಭಗರ್ವ, ಆಲಿಸು'' ಎಂದು ತಾನು ಸೋತೆ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೪೩. ಯಾವನು ನಮಗೆ ಬಲವೂ, ಶೇಜಸ್ಸೂ, ಶಕ್ತಿಯೊ, ಪರಾ. 
ಶ್ರಮವೂ ಏಶ್ವರ್ಯವೂ, ರಂಂತಿಯೂ ಆಗದ್ದನೋ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
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ಇತರೇಣೇವ ಮಹತಾ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷಿಣಾ । 
ಹೀನಾ ವಯಂ ಮುನೇ ತೇನೆ ಜಾತಾಶ್ರೈಣಮಯಾ ಇನೆ ॥ ೪೪ 0 


ಅಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಸಾಯಕಾನಾಂ ಚೆ ಗಾಂಡೀವಸ್ಯ ತಥಾ ಮನು । 


ಸಾರತಾ ಯಾಭವನ್ಮೂರ್ತಾ ಸ ಗತಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೫ ೫ 
ಯೆಸ್ಕಾವಲೋಕನಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜಯಃ ಸೆಂಪದುನ್ನ ತಿ | 
ನ ತತ್ಕಾಜ ಸ ಗೋನಿಂದಸ್ಕೈಕ್ತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಸುಗೆವಾನ್ನ ತಃ ೪ ೪೬ಟ 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾಂಗರಾಜಾದ್ಯಾಸ್ತಥಾ ದುರ್ಯೋಧನಾದಯಃ 
ಯತ್ಪ್ಪ್ರಭಾನೇನ ನಿರ್ದಗ್ಭಾಃ ಸ ಕೃಷ್ಣಸ್ತ್ಯಕ್ತೃವಾನ್ಪುವಂ ॥ ೪೭ ೫ 





೪೪. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೇ, ನಗುನಗುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅವನಿಲ್ಲದೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ನಾವೀಗ ಹುಲ್ಲಿನ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಶಿಸ್ಸಾರರಾಗಿದೇವೆ. 


೪೫. ನನ್ನ ಅಸ್ಟ್ರಗಳಿಗೂ, ಬಾಣಗಳಿಗೂ ಗಾಂಡೀವಕ್ಕೂ, 
ಹೆಚ್ಚೇಕೆ? ನನಗೂ ಯಾವನು ಆಕಾರ ಧರಿಸಿರುವ ಸಾರತೆ (ಬಲ) ಯೆನಿ 
ಸಿದ್ದನೋ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನಗಲಿದೆನು. 


೪೬. ಯಾವನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಜಯವೂ, 
ಸಂಪತ್ತೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗುಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ಗೋವಿಂದನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೪೭. ಯಾವನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ. ಕರ್ಣ, 
ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿ ನುಹಾವೀರರು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದರೋ ಅಸಹ ಕೃಷ್ಣನು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದನು. 


ತಿ೧೨ ] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ. 
ನಿರ್ಯಾವನಾ ಹತಶ್ರೀಕಾ ಭ್ರಷ್ಟ ಚ್ಛಾಯೇನ ಮೇ ಮಹೀ । 
ವಿಭಾತಿ ತಾತ ನೈಕೋ ಹಂ ವಿರಹೇ ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ ॥೪೮॥ 


ಯಸ್ಯಾ ನುಭಾವಾದ್ವೀಷ್ಮಾದ್ಯೈರ್ನುಯ್ಯಗ್ಗೌ ಶಲಭಾಯಿತಂ । 
ಏನಾ ತೇನಾದ್ಯ ಕೃಷ್ಣೇನ ಗೋಪಾಲೈರಸ್ಮಿ ನಿರ್ಜಿತಃ 8೪೯ 0 


ಗಾಂಡೀವಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಖ್ಯಾತಂ ಯದೆನುಭಾವತೆಃ | 
ಮಮ ತೇನ ಏನಾಭೀರೈರ್ಲಗುಡೈಸ್ತು ತಿರಸ್ಫೃತಂ ೪೫೦% 


ಸ್ರೀಸಹಸ್ರ್ರಾಜ್ಯನೇಕಾನಿ ಹ್ಯಣಾಥಾನಿ ಹಮಹಾನಂನೇ 1 
ಯತತೋ ಮಮ ನೀತಾನಿ ದೆಸ್ಕುಭಿರ್ಲಗುಡಾಯುಧೈಃ ೫ ೫೧॥ 





ಇಲ್ಲ ಎಲ್ಯ ತಂದೆಯೇ! ನನಗೀಗ ಈ ಭೂಮಿಯು ಯೌವನವನ್ನು 
'ಕಳಿದುಕೊಂಡಂತೆಯೂ, ಸಂಪತ್ತು ಸೂರೆಹೋದಂತೆಯೂ ಕಳೆಗುಂದಿದಂಕೆಯೂ 
ತೋರುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಚಕ್ರಧರನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಇರಲಾರೆನು. 


೪೯. ಯಾವನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ, ಭೀಷ್ಮ ಮೊದೆಲಾದ ವೀರಾದಿವೀರರು 
ಬೆಂಕಿಯಂಸೆ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪತಂಗಗಳಂತೆ ಬೆಂದು 
ಹೋದರೋ ಆ ಸೃಷ್ಣನು ಈಗ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಗೊಲ್ಲರೆ ಕೈಲಿ 
ಸೋತು ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 


೫೦. ಯಾವಾತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ನನ್ನೆ ಗಾಂಡೀವವು ಮೊರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ,ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಯಿತೋ ಆ ಗಾಂಡೀವವು ಇಂದು ಕೃಷ್ಣೆನಲ್ಲ 
ದುದರಿಂದ ಆಭೀರರ ದೊಣ್ಣಿಗಳ ಮುಂಡೆ ಅವಮಾನ ಹೊಂದಿತು. 


೫೧. ಓ ಮುನೀಂದ್ರ! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲಡಿ ಅಸೆಹಾಯೆರಾದ ಸಾವಿರಾರೆ 
ಹ್ರೀಯರ್ರು, ನಾನೆಷ್ಟು ಪ್ರಯಷ್ಸಿಸಿದೆರೂ ಸಾಗಡೆ, ಬರಿಯ ಕೋಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಬಂದಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟರು. 
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ಆನೀಯೆಮಾನಮಾರೀರೈಃ ಸರ್ವಂ ಕೈಷ್ಣಾವರೋಧನೆಂ । 


ಕ್ಟತಂ ಯಿ ಪ್ರಹರಣೈಃ ಪರಿಭೂಯ ಬಖಂ ಮನು ॥೫೨॥ 

ನೀಶ್ರೀಕತಾ ನೆ ಮೇ ಚಿತ್ರಂ ಯಜ್ಞೀವಾನಿ ತಷೆದ್ಭುತಂ | 

ನೀಚಾವಮಾನಪೆಂಕಾಂಕೀ ನಿರ್ಲಜ್ನೋಸ್ಮಿ ಪಿತಾಮಹ ೫೫೩ರ 
1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಶ್ರುತ್ವಾಹಂ ತಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಮುಬ್ರವಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾ' 1 

ಮಃಖತಸ್ಯ ಚೆ ದೀನೆಸ್ಯ ಪಾಂಡವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೨೫೪ 


ಅಲಂ ಶೇ ಪ್ರೀಡೆಯಾ ಪಾರ್ಥ ನೆ ತ್ವಂ ಶೋಚಿಶುವುರ್ಯಸಿ । 
ಅವೀಹಿ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿರೀದೃಶೀ ೪ ೫೫ 





೫೨. ದಂಡಮಾತ್ರ ಸಹಾಯರಾದ ಆಭೀರರು ನನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ 
ಲೆ್ಟಿಸದೆ ನಾನು ಕರೆದುಕೋಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನ ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದೆರು. 


೫೩. ಓ ಮುತ್ತಜ್ಜ! ನನ್ನ ಮುಖವು ವಿವರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 
(ಕಾಂತಿಹೀನತೆಯು) ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನಿನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವುದೇ 
ಆಶ್ಚವ್ಯವು. ನೀಚರಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ಅವಮಾನವೆಂಬ ಕೆಸರು ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ಪ್ಹರೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವೆನಲ್ಲಾ ಎಂದನು. 


೫೪. ಎಲ್ಫೈ ವಿಪ್ರಕೇ, ಈರೀತಿ ಅರ್ಜನನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಾನು ಹೇಳತೊಡಗಿದೆನು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಪಾಂಡುಪುತ್ರನು ಬಹುವಾಗಿ 
ಮೆಃಖಿಸುತ್ತಾ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೫. ಓ ಪಾರ್ಥ, ನಿನ್ನ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ನೀನು ದುಃಖ 
ಪಡಬೇರಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಬ್ರೂಣಿಗಳಿಳೂ ಇಂತೆಯೆ ಅಂಲಗೆತಿಯು ಒದಗುವು 
ವೆಂದು ತಿಳಿ. 
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ಕಾಲೋ ಭವಾಯ ಭೊತಾನಾಮಭೆವಾಯೆ ಚೆ ಹಾಂಡವೆ । 
ಕಾಲಮೂಲಮಿದಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕುರು ಸ್ಮೈರ್ಯನುತೋರ್ಜುನೆ 8೫೬ ॥ 


ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ಗಿರಯೆಃ ಸಳಲಾ ಚೆ ವಸುಂಧರಾ । 
ದೇವಾ ಮನಿಷ್ಯಾಃ ಪಶವಸ್ತರವಶ್ಚ.ಸರೀಸೃಪಾಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾಃ ಕಾಲೇನ ಕಾಲೇನ ಪುನರ್ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಸಂಶ್ಸಯಂ । 
ಕಾಲಾತ್ಮಕಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶಮನಮುನಾಪ್ಲುಹಿ 0೫೮ 


ಯೆಥಾತ್ಮ ಕೈಷ್ಣಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತತ್ತಥೈವ ಧನಂಜಯ | 
ಭಾರಾವತಾರಕಾರ್ಯಾರ್ಥೆಮನತೀರ್ಪಾಃ ಸ ಮೇದಿನೀಂ [EN] 


ಫಾರಾಕ್ರಾಂತಾ ಧರಾ ಯಾತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಂನಿಧೌ ಪುರಾ! 
ತದರ್ಥಮವತೀರ್ಣೋಇಸೌ ಕಾಮೆರೂಪೀ ಜನಾರ್ದೆನೆಃ 8೬೦॥ 





೫೬. ಓ ಪಾಂಡುಪುತ್ರ ! ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಕಾಲವೇ ಕಾರಣವು. 
ಸಾಯುವುದಕ್ಕೂ ಕಾಲವೇ ಕಾರಣವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕಾಲಾಧೀನನೆಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೋ. 

೫೭-೫೮. ಈ ನದಿಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ. ಚಿಟ್ಟಿಗಳೂ, ಎಲ್ಲ ಭೂ 
ಪ್ರದೇಶವೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳೊ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ, ಸರ್ವಗಳೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ಅದೇಕಾಲದಿಂದಲೇ ನಾಶವನ್ನೂ 
ಹೊ೦ದುವುವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕಾಲಸ್ವರೂಪವೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೋ. 

೫೯. ಓ ಧನಂಜಯೆ ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿ 
ಮೆಯು ಇರುವುದು. ಅವನು ಭೂಭಾರವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡವುದುಕ್ಕೋ 
ಸೈರವೇ ಅವತಾರಮಾಡಿದನು. 

೬೦. ಹಿಂದಿ ತನಗೆ ಉಂಟಾದ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳಬಳಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಅದಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ 


ಇಚ್ಛ್ರಾರೂಪಧರನಾದ ಜನಾರ್ದನನು ಅವತರಿಸಿದನು. 
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ತಚ್ಚ ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ಕಾರ್ಯೆಮಶೇಷಾ ಭೂಭೃತೋ ಹತಾಃ । 
ವೃಷ್ಣ್ಯನ್ನಕೆಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ತಥಾ ಪಾರ್ಥ್ಭೋಪೆಸಂಹೃತಂ Vou 


ನ ಕಂಚದನ್ಯತ್ವರ್ತವ್ಯಮಸ್ಯ ಭೂಮಿತಲೇ$ರ್ಜುನ । 
ತತೋ ಗತಃ ಸ ಭೆಗವಾನ್ಸತಕ್ಸೆಕ್ಕೋ ಯಥೇಚ್ಛೆಯಾ 8೬೨ ॥& 


ಸೃಷ್ಟಿಂ ಸರ್ಗೇ *ರೋತ್ಯೇಷ ಜೀವಜೇವಃ ಸ್ಮಿತಿಂ ಸ್ಥಿತಾ । 
ಅಂತೇ ತಾಪಸಮರ್ಥೊೋ*5ಯೆಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ವೈ ಯಥಾ ಕೃತಂ ೬೩8 


ತ ಸ್ಮಶ್ಪಾರ್ಥ ನ ಸಂತಾಪಸ್ತ್ತ್ಯಯಾ ಕಾಂರ್ತುಃ ಪರಾಭವಾತ್‌ ॥ 
ಭವಂತಿ ಭವಕಾಲೇಷು ಪುರುಷಾಣಾಂ ಹರಾಶ್ರೆಮಾಃ navn 





೬೧. ಆ ಕೆಲಸವು ನೆರವೇರಿವೇರಿಸ 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವೃ 
ಕೊಣೆಗಾಣಿಸಲ್ಪಬ್ಬ ತು. 


ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಎಲ್ಲ ದುಷ್ಟೆರಾಜರೂ 
ಹ್ಹಿ ಮತ್ತು ಅಂಥಧಕರ ವಂಶವೂ 


೬೨. ಅರ್ಜುನ! ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸವಿನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವು 


ಮುಗಿಯಿತೆಂದು, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತೆರಳಿದನು. 


೬೩. ಈ ದೇವಾದಿದೇವನೇ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವನು. ರಕ್ಷಣಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಸಂಹಾರಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವಮ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಯುಕ್ತವೇ 
ಆಗರುವುದು. 


೬೪. ಹ ಪಾರ್ಥ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸೋಲು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು 
ವ್ಯಥೆಸಡಬೇಡ.. ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವುಂಟಾದಾಗ 
ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರಿಗೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಉಂಟಾಗುವುವು. 
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ಯತಸ್ಸ್ವಯೈಕೇನೆ ಹತಾ ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣಾದೆಂಯೋ ನೃಪಾಃ | 
ತೇಷಾಮರ್ಜುನೆ ಕಾಲೋತ್ಸೆಃ ಕಂ ನ್ಯೂನಾಭಿಭವೋ ನ ಸಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ವಿಷ್ಣೋಸ್ತ ಸ್ಕಾನುಭಾನೇನ ಯೆಥಾ ತೇಷಾಂ ಪರಾಭೆವಃ । 
ತ್ವತ್ತಸ್ತಫೈವ ಭವತೋ ದೆಸ್ಕ್ಯುಭ್ಯೋ50ತೇ ತದುದ್ಭವಃ ॥೬೬॥ 


ಸ ಷೇವೋತನ್ಯಶರೀರಾಣಿ ಸಮಾವಿಶ್ಯ ಇಗೆತ್ಸಿ 30 । 
ಕರೋತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಾಶಂ ಚಾಂತೇ ಜಗೆತ್ಸೆತಿಃ HEL 


ಭವೋಪ್ಸುವೇ ಚ ಕೌಂತೇಯ ಸೆಹಾಯಸ್ತೇ ಜನಾರ್ದನಃ । 
ಭವಾಂತೇ ತ್ವದ್ವಿಹಕ್ಸಾಸ್ತೇ ಕೇಶವೇನಾವಲೋಕಿತಾಃ ॥ ೬೮ 1 





೬೫. ಹ ಅರ್ಜುನ! ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿ ಮಹಾ 
ವೀರರು ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಆಗ ಹೆತರಾದುದು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿ 
ಯೆನಿಸಿದೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಒದಗಿದ ಆ ಸೋಲು ಕಾಲವಶದಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾ 
ದುದಲ್ಲವೇ? 


೬೬. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೋಲುವುಂಟಾದಂತೆ ಈ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸೋಲಬೇಕಾಯಿತು. 

೬೭. ಜಗತ್ಪ್ರಭುವಾದ ಆ ದೇವನೇ ಬೇಕೆ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುವನು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನು. 

೬೮. ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯೆಬೇಕಾಗಿದ್ದೆ ಕೆಲಸಗಳ ಪ್ರಾರೆಂಭಸೆಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಜನಾರ್ದನನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿದಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ದೃಷ್ಟಿಯು ನೆಲೆಸಿತು. 
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ಕಃ ಶ್ರಷ್ಧಧ್ಯಾತ್ಯಾತ್ಸಗಾಂಗೇಯಾನ್ಹನ್ಯಾಸ್ತ್ವಂ ಸರ್ವಕಾೌರವಾನ್‌ । 


ಆಭೀರೇಭ್ಯಶ್ಛ ಭವತಃ ಈಃ ಶ್ರವ್ಠಧ್ಯಾತ್ಸರಾಭವಂ Marsh 
ಪಾರ್ಥೈತತ್ಸರ್ನಭೂತೀಷಂ ಹರೇರ್ಲೀಲಾವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ; 

ತ್ವಯಾ ಯತ್ಕೌರವಾ ಧ್ವಸ್ತಾ ಯದಾಭೀರೈರ್ಭವಾನ್‌ ಜಿತಃ ೫೭೦॥ 
ಗೃಹೀಶ್ವಾ ದಸ್ಕುಭಿರ್ಯಚ್ಚ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ( 

ತಡೆಹೈಹಂ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಕೆಢೆಯಾಮಿ ತವಾರ್ಬುನ zon 
ಅಷ್ಟಾನಕ್ರಃ ಪುರಾ ನಿಪ್ರ ಉದವಾಸರತೋಳಭವತ್‌ | 
ಬಹೂನ್ವರ್ಷಗಣಾನ್ಸಾರ್ಥ ಗೃಣನ್ಸ_್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ ॥2೨॥0 
ಜಿತೇಷ್ವಸುರಸಂಘೇಷು ಮೇರುಪೃಷ್ಠೇ ಮಹೋತ್ಸವಃ | 

ಬಭೂನ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತ್ಕೋ ದೆದ್ಭಶುಸ್ತಂ ಸುರೆಸ್ತ್ರಿಯಃ ಜಪ 





೬೯. ಯಾವಾತನು ತಾನೇ, ಭೀಷ್ಮನು ಬೆಂಬಲವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕೌರವ 
ಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ 
ಗೊಲ್ಲರು ಸೋಲಿಸುವರೆಂದೂ ನಂಬುವನು? 

೭೦. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಪಾರ್ಥ, ಫೀನು ಕೌರವರನ್ನು ಕೊಂದುದೂ, 
ಫಿನ್ನನ್ನು ಅಭೀರರು ಜಯಿಸಿದುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತೋರುವ ಲೀಲೆಯೇಕೇ. 

೭೧- ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಡದಿಯರನ್ನು ದಸ್ಯು 
ಗಳು ಅಪಹೆರಿಸುದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ನಡೆದುದು ನಡೆದೆಹಾಗೆ 
ತಿಳಿಸುವೆನು. 

೭೨. ಹಿಂದೆ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಬಹು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ 
ಶೀರಿನಲ್ಲಿ ನಂತು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆನು. 

೭೩. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯದಾನನರನ್ನು ಗೆದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಭಾರಿ ಉತ್ಸವವು ಜರುಗಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ದೇವಾಂಗನೆಯರು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
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ರಂಭಾ ತಿಲೋತ್ತೆಮಾದ್ಯಾಶ್ನ ಶತಶೋಪಫೆ ಸೆಹಸ್ರೆಶಃ । 


ತುಷ್ಟುವುಸ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಶಶಂಸುಶ್ಚ ಪಾಂಡವ (೭೪1 
ಆಕಂಠನುಗ್ಹ ೦ ಸಲಿಲೇ ಜಟಾಭಾರಧರಂ ಮುನಿಂ ॥ 

ನಿನಯಾವನತಾಶ್ರೆ ಶ್ಲೈನ ಪ್ರಣೇಮಂಃ ಸ್ತೋತ್ರತತ್ಸರಾಃ £2೭೫॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಸನ್ನೋಇಭೂತ್ಮುಷ್ಟುವುಸ್ತಂ ತಥಾ ತಥಾ । 

ಸರ್ವಾಸ್ತ್ಯಾಃ ಕೌರಣಶ್ರೇಷ್ಠ ಹರಿಹೈೆಂ ತಂ ದ್ವಿೀಜನ್ಮನಾಂ ॥ ಮಜ ಗ 


| ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಉವಾಚ ॥ 
ಪ್ರಸನ್ನೊ €5ಹಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಭವತೀನಾಂ ಯದಿಷ್ಯತೇ | 


ಮತ್ತೆಸ್ತೆದ್ಧಿ ಪ್ರೀಯತಾಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರವಾಸ್ಯಾಮ್ಯಪಿ ದುರ್ಲಭಂ 82೭೭ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಂಧಾತಿಲೋತ್ಯವ ಮಾದ್ಯಾಶ್ಚ ದಿವ್ಯಾಶ್ಟಾ ಪೃರಸೋತಬ್ರುವನ್‌ 12೮ 





೭೪. ಹಓ ಅರ್ಜುನ! ನೂರುಗಟ್ಟ ಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಂಭಾ, ತಿಲೋತ್ತಮಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವ್ರ €ಯರು ಆ ಮೆಹಾ 
ತ್ಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಹೊಗಳಿದರು. 

೭೫. ಅಲ್ಲದೆ ಆರೀತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಕುತ್ತಿ ಗೆಯವರೆಗೂ ನೀಂ೦ನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಟಾಭಾರದಿಂದ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ಆ ಮುನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರು. 

೭೬. ೬ ತೌರವತ್ರೇಷ್ಟ! ಆ ನೇವಾಂಗಫೆಯಕೆಲ್ಲರೊ ಆ ವಿಪ್ರೋತ್ತ 
ಮನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯನ್ನು ತೋರದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ತಾವೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು. 

೭೭. ಆಗ ಅಷ್ಣಾವ ಕ್ರನು ಅವರೆನ್ನು ಕುರಿತು «೯ ಎಲ್ಫೆ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಫಿ 
ಯರೇ, ಸನ್ನಿ ಎದ ಫಿಮಗೆ ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು? ನಿಮಗೆ ಏನು ತೋರು 
ವುದೋ ಅದನ್ನು ಫೇಳಿರಿ. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವೆನು `' 
ಎಂದನು. 

೭೮-೮೦. ಎಲೈ ಮುಫಿಗಳಿ೦ಾ! ಆಗ ರಂಭಿ ತಿರೋತ್ತಮೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ರೇವಲೋಕದೆ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಆ ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು «ಓ 
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8 ಅಪ್ಸೆರಸೆ ಊಚುಃ ॥ 
ಪ್ರಸನ್ನೇ ತ್ವಯ್ಯಸಂಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ಕಿಮಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ದ್ವಿಜಾಃ au 
ಇತಲಾಸ್ತ್ರ್ಯಬ್ರುಪಕ್ವಿ್ರ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗಹನ್ಯದಿ ! 
ತದಿಚ್ಛಾಮಃ ಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ ೫ ೮೦॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಐನವಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯುತ್ತ್ವ್ವಾ ಉತ್ತೆತಾರೆ ಜಲಾನ್ಮುನಿಃ 1 
ತಮುತ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆ ದೆದೈಶುರ್ನಿರೊಪೆಂ ವಕ್ರಮಷ್ಟಧಾ 1 ೮೧೪ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗೊಹಮಾನಾನಾಂ ಯಾಸಾಂ ಹಾಸೆಃ ಸ್ಫುಟೋತಭೆವತ್‌ | 
ತಾಃ ಶಶಾಸ ಮುನಿಃ ಕೋಸಮವಾಪ್ಯ ಕುರುನಂದನ ॥ ೮೨ ೪ 
॥ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರೆ ಉವಾಚ 8 
ಯಸ್ಮಾದ್ವಿರೂಪೆರೂಪೆಂ ಮಾಂ ಮತ್ವಾ ಹಾಸಾವಮಾನೆನಾ । 
ಭವಶೀಭಿಃ ಕೃತಾ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಶಾಪಂ ದದಾಮಿ ವಃ ॥ ೮೩॥ 





ಮುನೀಂದ್ರ! ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾದಮೇಲೆ ನಮಗೆ ಯಾವುದುತಾನೇ 
ಸಿದ್ಧಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ?' ಎಂದರು. ಇನ್ನಿತರ ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಮಾತ್ರ 
« ನೀನು ನಮಗೆ ಒಲಿದರುವುದೇ ನಿಜವಾದರೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಂದ ಶ್ರೀಯೆ೦ ಯೇ 
ನಮ್ಮ ಕೈಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದರು. 

೮೧. ಎಲೈ ದ್ವಿಜರಿರಾ! « ನಿಮ್ಮಿಸ್ಟದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆ ಮುನಿಯು ಫೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬಂದನು. ಅವನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ದೇಹವು ಎಂಟುಕಡೆ ಸೊಟ್ಟುಸೊಟ್ಟಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. 

೮೨, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಸ್ತ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ ನಗುವು ಬಂದಿತು. ಕೆಲವರು 
ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಮರೆಮಾಚಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅವರು ಫಕ್ಕುದು ತಿಳಿದು 
ಹೋಯಿತು. ಅರ್ಜುನ! ಆರೀತಿ ನಕ್ಕ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಕೆಂಡು ಆ ಮುನಿಗೆ 
ಕೋಪ ಬಂದು 

೮೩-೮೪. ಆ ಫೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ರೂಪವು ಏಕಾರವಾದುಬಿಂದು ಭಂಐಸಿ 
ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ನಕ್ಚಿರಲ್ಲವೇ ? ಆದುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಶಾಪವನ್ನು 
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ಮತ್ತ್ರೈಸಾಜೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ತು ಪುರುಷೋತ್ತಮೆಂ । 

ಮಚ್ಛಾಪೋಪೆಹತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೆಸ್ಯೂಹೆಸ್ತಂ ಗಮಿಷ್ಯಥ ॥ ೮೪ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಯುದೀರಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮುನಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿತಃ 1 

ಪುನಃ ಸುರೇಂದ್ರಲೋಕೆಂ ವೈ ಪ್ರಾಹ ಭೂಯೋ ಗಮಿಷ್ಕೃಥ 8 ೮ಜ ॥ 


ಏವಂ ತಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಶಾಪಾದಷ್ಟಾವಕ್ರೆಸ್ಯ ಕೇಶವಂ । 


ಭರ್ತಾರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೆಸ್ಕುಹಸ್ತಂ ವರಾಂಗೆನಾಃ 1 ೮೬ ॥ 


ತತ್ತ್ವೈಯಾ ನಾತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಶೋಕೋಆಲ್ಫೋತಪಿ ಹಿ ಸಾಂಡವ । 
ತೇನೈವಾಖಿಲನಾಥೇನ ಸರ್ವಂ ತದುಪೆಸಂಹೃತಂ ॥ ೮೭ ॥ 


ಭವತಾಂ ಚೋಪಸಂಹಾರಮಾಸನ್ನಂ ತೇನೆ ಕುರ್ವತಾ । 
ಬಲಂ ತೇಜಸ್ತಥಾ ವೀರ್ಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚೋಪಸಂಹೃೈತಂ 0 ೮೮ ೫ 





ಕೊಡುವೆನು. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನೀವು ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನೇ ಪತಿಯಾಗಿ 
ಪಡೆದರೂ, ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನೀ ಶಾಪದಿಂದ ದಸ್ಯುಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳು 
ವಂತಾಗಲಿ'' ಎಂದನು. 

೮೫. ಈರೀತಿ ಮುನಿಯು ಶಾಪವೀಯಲು ಆ ಡೇವಸ್ತ್ರೋಯರು 
ಆತನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿದರು. ಅಗ ಆತನು ಮರಳಿ ನೀವು ಡೇವಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿರಿ” ಎಂದು ವಿಶಾಪವನ್ನಿತ್ತನು. 

೮೬. ಹೀಗೆ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರಮುನಿಯೆ ಶಾಪ ಬಲದಿಂದ ಆ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೀಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ಸತಿಯಾಗಿ ಪಡೆದರೂ ದಸ್ಯು ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದರು. 

೮೭. ಆದುದರಿಂದ ಓ ಪಾಂಡುಪುತ್ರ! ನೀನು ಈ ಐಷಯದಲ್ಲ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಕಪಡಬಾರದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆನಿಸಿದ ಆತನಿಂದಲೇ 
ಆದೆಲ್ಲವೂ ಉಪಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ಲಲ. ನಿಮ್ಮ ಕೊನೆಗಾಲವೂ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆಯಾದುದೆರಿಂದಲೇ ಆತನು 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು, ವೀರ್ಯ, ಮಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
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ಜಾತಸ್ಯ ನಿಯತೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪತನಂ ಚ ತಥೋನ್ನ ತೇಃ । 
ವಿಪ್ರಯೋಗಾವಸಾನಂ ತು ಸಂಯೋಗಃ ಸಂಚೆಯಃ ಕ್ಲಂಯಃ 8೮೯ ೪ 


ವಿಜ್ಞಾಯ ನೆ ಬಧಾಃ ಶೋಕೆಂ ನ ಹರ್ಷೆಮುಪಂತಾಂತಿ ಯೇ, 


ತೇಷಾಮೇವೇತರೇ ಚೇಷ್ಟಾಂ ಶಿಕ್ಷಂತಃ ಸಂತಿ ತಾದೈಶಾಃ ॥೯೦॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾತ್ರೈತಪ್ಪಾತೃಭಿಃ ಸಹ । 

ಪರಿತ್ಕಜ್ಕಾಖಿಲಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಪಸೇ ವನಂ 8೯೧॥ 
ತದ್ಗಚ್ಛ ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ನಿಮೇದ್ಯೈತದ್ವಚೋ ಮಮ । 

ಪೆರಶ್ವೋ ಭಾತೃಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗತಿಂ ವೀರ ಯಥಾ ಕುರು uu 


8 ವ್ಯಾಸ ಉಪಾಂಗ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಧರ್ಮರಾಜಂ ತು ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತಥೋಕ್ತೆವಾನ್‌ । 
ದೃಷ್ಟಂ ಚೈನಾನುಭೊತಂ ವಾ ಕೆಥಿತಂ ತಡೆಕೇಷೆತಃ nan 

೮೯. ಹುಟ್ಟಿದವನಿಗೆ ಸಾವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಅದೇರೀತಿ ಉನ್ನತಿ 
ಯಿಂದೆ ಅವನತಿಯೂ ಸಿದ್ಧವೇ. ಅಗಲಿಕೆಗೆ ಕೊನೆಯಾದರೆ ಸಂಯೋಗವೆನಿ 
ವುದು. ಕೂಡಿಟ್ಟರಿ ಕೊನೆಗೆ ಅದು ವ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಸಹೆಜ. 

೯೦. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಯಾರು ದುಃಖಪಡಡೆಯ್ಯೂ ರರ್ಷಿ 
ಸದೆಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನೇ ಕಲಿಯುವವರು 
ಅವರಂತೆಯೇ ಸುಖದುಃಖಾದಿದ್ದಂದ್ವಾತೀತರಾಗುವರು. 

೯೧. ಆದುದರಿಂದ, ಓ ಪುರುಷರ್ಷಭ, ನೀನಿಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತು, 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಂದಿಗೆ ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದು ತನಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವವನಾಗು. 

೯೨. ಆದುದರಿಂದ ಓ ವೀರ! ಹೊರಡು. ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ನನ್ನೀ 
ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾಳಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಂದಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಮಾಡು ಎಂದನು. 

೯೩. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿ ನಾನು ಹೇಳಲು ಅರ್ಜುನನು 
ಹೊರಟು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ತಾನು 
ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು. 
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ವ್ಯಾಸವಾಕ್ಯಂ ಚೆ ತೇ ಸರ್ವೇ ಶ್ರುತ್ವಾರ್ಜುನಸಮಿಸಾರಿತಂ । 
ರಾಜ್ಯೇ ಪರೀಕ್ಷಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಯುಃ ಸಾಂಡುಸುತಾ ವನಂ nev 


ಇತ್ಯೇವಂ ವೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಾ ವಿಸ್ತರೇಣ ಮಯೋದಿತಂ । 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯದೋರ್ವಂಶೇ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಚೇಸ್ಟಿತಂ 1೯೫8 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಅದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚರಿತಸಮಾಪ್ತಿಳಫೆನಂ 
ನಾಮ ದ್ವಾದಶಾಧಿಕದ್ವಿಶತತಮೋಇಧ್ಯಾಯೆಃ 





೯೪. ಈರೀತಿ ಅರ್ಜುನನು ತಿಳಿಸಿದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜಸಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 

೯೫೬ ಎಲೈ ಮುಭಗಳಿಲಾ! ಯದುವಂಶೆದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನಾದ ವಾಸುದೇವನ ದಿವ್ಯ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ನಿಮಗೆ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆನು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಹ್ಮೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ತೃಷ್ಣೆಚರಿತ್ರೆಯಸಮಾಪ್ತಿ ಕಥನನೆಂಬ 
ಇನ್ನೂರಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಶ್ರೀಃ 


ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ತ್ರಂೋದಶಾಧಿಕದ್ದಿಶತತಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 





1 ಮುನಯೆ ಊಚುಃ ॥ 
ಅಹೋ ಶೈಷ್ಣಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮದ್ಗುತಂ ಚಾತಿಮಾನುಸೆಂ । 
ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ತ್ವಯೋಕ್ತೆಂ ಭುವಿ ಮುರ್ಲಭಂ Horn 
ನ ತೃಪ್ತಿಮಧಿಗಚ್ಛಾಮಃ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಭಗವತ್ಯಥಾಂ ( 
ತಸ್ಮಾದ್ಧೊ ಹಿ ಮಹಾಭಾಗ ಭೂಯೋ ದೇವಸ್ಯ ಚೇಸ್ಟಿತಂ ue 


ಇನ್ನೂರೆಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಮುನಿಗಳು ವ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು--ಓ ಮುಫಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ! ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳೋಣ! ಅದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಆತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. ಬಲರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಸಹೆ ಇದೇರೀತಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭವಾದುದು. ಇದನ್ನು ನೀನು 
ತಿಳಿಸಿರುವೆ. 

೨. ಆದಕೆ ಭಗವಚ್ಚರಿತ್ರೆವನ್ನು ಕೇಳಿದಷ್ಟೂ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ 
ಉಂಬಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಓ ಮಹಾನುಭಾವ! ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು. 
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೨೦೩] ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಃ ಪುರಾಣೇಷು ನಿಷ್ಣೋರಮಿತೆತೇಜಸಃ | 
ಸತಾಂ ಕಥಯತಾಮೇವ ವರಾಹ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಂ Han 


ನೆ ಜಾನೀನೋತಸ್ಯ ಚರಿತಂ ನ ವಿಧಿಂ ನ ಚೆ ವಿಸ್ತರಂ । 
ನ ಕರ್ಮಗುಣಸದ್ಭಾವಂ ನ ಹೇತುತ್ತಮನೀಷಿತಂ uve 


ಕಿಮಾತ್ಮಕೋ ವರಾಹೋತಸ್‌ೌ ಕಾ ಮೂರ್ತಿಃ ಕಾ ಚ ದೇವತಾ | 
ಕಿಮಾಚಾರಪ್ರಭಾವೋ ವಾ ಕಿಂವಾ ತೇನೆ ತದಾ ಕೃತಂ [EN 


ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇ ಸೆಮವೇತಾನಾಂ ಮಿಷೆತಾಂ ಚೆ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 
ಮುಹಾವರಾಹಚರಿತೆಂ ಸರ್ವಲೋಕೆಸುಖಾವಹಂ en 


ಯಥಾ ನಾರಾಯಣೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವಾರಾಹಂ ರೂಪಮಾಸ್ಕಿತಃ | 
ದಂಷ್ಟ್ರೈಯಾ ಗಾಂ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾಮುಜ್ಞಹಾರಾರಿಮರ್ದೆನಃ [EN 





೩. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶೇಜಶ್ವಾಲಿಯಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ವರಾಹೆರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದೆನೆಂದು ಪುರಾಣ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿರುನೆವು. 

೪. ಇದರೆ ಚ್‌ರಿತವನ್ನು ವಿಧಾನವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಗುಣ 
ಕರ್ಮಗಳ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

೫. ಈ ವರಾಹವು ಯಾರು? ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಯು? ಯಾವ 
ಜೀವತೆಯು? ಇದರ ಆಚಾರವೇನು? ಮಹಿಮೆಯೇನು? ಆಗ ಇದು ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಿತು? 

೬. ಯಜ್ಞಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಲೂ ಮತ್ತು ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಬಂದಿರುವಂತಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಆ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಪ್ರದವಾದ ಮಹಾ 
ವರಾಹೆ ಚೆರಿತವು ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದುದು. 

೭-೮. ಓ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯ! ಆ ಪೆಲಮಪುರುನನು ವರಾಹೆರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆದಾಡೆ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪೆರಾಣಂ. [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಿಸ್ತರೇಷೈವ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಿಪ್ರುಘಾತಿನಃ । 
ಶ್ರೋತುಂ ನೋ ವರ್ತತೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಹರೇಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ಲಕ 


'ಕೆರ್ಮಣಾಮಾನುಪೊರ್ವ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಾಯರ್ಥಾವಾಶ್ಹ ಯೋ ವಿಭೋ 
ಯಾ ವಾಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತಾಶ್ವಾಖ್ಯಾತುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ un 


1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಪ್ರಶ್ನೆಭಾರೋ ನುಹಾನೇಷ ಭವದ್ಧಿಃ ಸೆಮಂದಾಹೃತೆೇ । 
ಯಥಾಶೆಕ್ಟ್ಯಾ ತು ನಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿಂ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶಃ nHQon 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಭಾನಶ್ರವಣೇ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ವೋ ಮತಿರುತ್ಮಿತಾ । 
ಷಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಲೋಃ ಸಮಸ್ತಾ ವೈ ಶೃಣುಪ್ಚಂ ಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೆಯೇ HOON 
ಸಹಸ್ರಾಸ್ಕಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಸಹಸ್ರಚೆರಣಂ ಚ ಯಂ! 
ಸಹಸ್ರಶಿರಸಂ ದೇವಂ ಸಹಸ್ರಕರಮವ್ಯಯೆಂ ೪೧೨ 





ಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನೆಂದೂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದೂ ಕೇಳಿರುವೆವು. 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಿಯಾದ ಆ ಹೆರಿಯ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಆಸೆಯಾಗಿರುವುದು. 

೯. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಿಯೇ ! ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಸಗಿದ ಕೆಲಸಗಳ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅವತಾರಗಳನ್ನೂ ಆತನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ನೀನು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎನ್ನಲು 

೧೦. ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಇಂತೆಂದನು ;--ಫೀವು 
ಬಹುಭಾರಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿರುವರಿ. ಆದರೂ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ಆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಫುಣ್ಯಚರಿತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು. 

೧೧. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿಮಗೆ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾ 
ಗಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಣ್ಯವೇ ಸರಿ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರವರ್ತನೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ನಡೆವಳಿಕೆ) ನಿಮಗೆ ತಿಳಸುವೆನು. ಕೇಳಿರಿ. 

೧೨-೧೯. ಆ ಐಷ್ಟುವನ್ನು ವೇದವತ್ತುಗಳಾದ ಏಪ್ರರು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿ 
ಸುವರು ;--ಆತಫಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಮುಖಗಳು, ಸಹಸ್ರ ನೇತ್ರಗಳು, ಸಹಸ್ರ ಪಾದ 
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3೧] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಸಹಸ್ರಜಿಹ್ವಂ ಭಾಸ್ವೆಂತೆಂ ಸಹೆಸ್ರಮುಕುಟಿಂ ಪ್ರಭುಂ । 


ಸಹಸ್ರದಂ ಸೆಹಸ್ರಾವಿಂ ಸಹಸ್ರಭುಜಮುನ್ಯ ಯಂ ॥ ೧೩॥ 
ಹಹೆನಂ ಸಹನಂ ಚೈಣ ಹೋತಾರೆಂ ದನ್ಯಮೋಹ ಚೆ । 

ಹಾತ್ರಾಣಿ ಚ ಸವಿತ್ರಾಣಿ ನೇದಿಂ ದೀಕ್ಸಾಂ ಸಮಿತ್ಸ್ಟ್ರುನಂ 8 ೧೪ ॥ 
ಸ್ರುಕ್ಸೋಮಸೂರ್ಯಮುಶಲಂ ಪ್ರೋಸ್ಟಃೀಂ ವಕ್ಷಿಣಾಂರುನೆಂ । 
ಅಗ್ವರ್ಯುಂ ಹಾಮೆಗೆಲ ವಿಪ್ರಂ ಸೆದೆಸ್ಯಂ ಸದನೆಂ ಸೆದೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಯೂಪಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಧ್ರುನಾಂ ದರ್ನೀಂ ಚರೂಂಕ್ಟೋಲೂಖಲಾನಿ ಚೆ । 
್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಯೆಚ್ಞ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಹೋತಾರಂ ಚೆ ಹೆರಂ ಚ ಯೆತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 

ಪ್ರಸ್ವಾಲ್ಯತಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ಸ್ಥಾ ವಶಾಣಿ ಚೆರಾಣಿ ಚ | 

ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾನಿ ವಾಘ್ಯ ೯೦ ಚ ಸ್ಮಂಡಿಲಾನಿ ಕುಶಾಸ್ತ್ರಫಾ 8 ೧೭ ॥ 

ಮಂತ್ರಯಜ್ವನಹಂ ವಟ್ಹುಂ ಭಾಗಂ ಭಾಗವೆಹೆಂ ಚ ಯತ್‌ | 

ಅಗ್ರಾಸಿನಂ ಸೋನುಭುಜಂ ಹುತಾರ್ಚಿಷಮುದಾಯುಧಂ ॥ ೧೮ ॥ 





ಗಳು ಸಹಸ್ರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಸಹೆಸ್ರ ಹಸ್ತಗಳು. ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪ್ರಭುವಿಗೆ 
ಸಾವಿರ ನಾಲಗೆಗಳು, ಸಾವರ ಕಿರೀಟಗಳು. ಆತನು ಸಾಏರಗಟ್ಟಲೆ ಕೊಡು 
ವನು. ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿರುವನು. 
ಆ ನಾಶರಹಿತನಿಗೆ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳು. ಅತನೇ ಹೋಮವು. ಆತನೇ 
ಯಜ್ಞವು. ಆತನೇ ಹೋತ್ರವು, ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು. ಆತನೇ | ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳು. ಪವಿತ್ರಗಳು, ವೇದಿ, ದೀಕ್ಷೆ, ಸಮಿತ್ತು, ಸ್ರುವ, ಸ್ರುಕ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು, ಮುಸಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸದಸ್ಯ, ಸದನ, ಸದಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆತನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲವು. 
ಆದೇರೀತಿ ಯೂಪವೂ, ಚಕ್ರವೂ, ಧ್ರುವ (ಸೈಗ್ವಾಶೀಣಿ)ಪ್ರ, ವರ್ನೀಯೂ, 
ಉಲೂಮಖಲವೂ, ಪ್ರಾಗ್ವಂಶವ್ಕೂ ಯ ಜ್ಞ್ಹಭೂಮಿಯೂ, ಇತರ ಹೋಮಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಖುತ್ವಿಜರೂ ಆ ಪರಮಪುರುಷನೇನೇ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತಿ ಸಣ್ಣವಸ್ತುವೂ 
ಶೊಡ್ಡದಸ್ತುವೂ, ಸ್ಯಾವರ ಜಂಗಮ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸ್ರಾಣು್ಟಿತ್ತ ನೂ, ಇರ್ಟ್ರುವೂ, 
ಸ್ಥಂಡಿಲಗಳೂ, ದರ್ಭೆಗಳೂ ಆ ದೇವೇಶ್ವರನಾದ ವಿಷ್ಣುವಲ್ಲದೆ ಜೀರೆಯಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಆಹುರ್ವೇದವಿದೋ ವಿಪ್ರಾ ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಶಾಶ್ವತಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ 


ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸುಕೇಶಸ್ಯೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀವತ್ಸಾ ಕಸ್ಯ ಧೀಮತಃ 8೧೯೧ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಸಹಸ್ರಾ ಚಿ ಸಿಮತೀತಾನ್ಯನೇಕೆಹಃ 1 

ಭೂಯತ್ಚೃವ ಭವಿಷ್ಯ 9ತಿ ಹ್ಯೇವಮಾಹ ಪಿತಾಮಹಃ 8೨೦೧0 
ಯತ್ಚೃ kr ಮೆಹಾಭಾಗಾ ದಿವ್ಯಾಂ ಪುಣ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಕಥಾಂ ! 
ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಶ್ರಿತಾಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವಪಾಪೆಹರಾಂ ಶಿವಾಂ ೪ ೨೧೫ 


ಶೃಣುದ್ವಂ ತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಸ್ತ. ದ್ಲತೇನಾಂತೆರಾತ್ಮೆನಾ 1 
ಪ್ರವಕ್ಷಾ ತಮ್ಯಾನುಪೊರ್ಯೈೇಣ 'ಯತ್ನೃಚ್ಛ ತೈಧ್ವಂ ಮಮಾನಘಾಃ u 2೨0 
ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚರಿತಂ ಚೆ ಮಹಾಮತೇಃ । 
ಹತಾರ್ಥಂ ಸುರಮುರ್ತ್ಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಆ ಚೆ ॥ ಏಷ ॥ 





ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಭಾಗವನ್ನು ಹೊರುವ ನಹ್ನಿಯೂ ಭಾಗ 
ವಾಹಿಯ್ಯೊ ಅಗ್ರಾಸಿಯ್ಯೂ ಸೋಮಪನ್ಯೂ ಯೆತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾರಿ 
ಆಯುಧೆಗಳೂ ಈ ಮೇಲೃಂಡ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಆ ಶಾಶ್ವತನ್ಯೂ 
ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 

೨೧. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೇದವಿತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಯಾಗಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಅವತಾರಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವುವು. 
ಇನ್ನುಮುಂದೆಯೂ ಆನೇಕ ಅವತಾರಗಳು ನಡೆಯುವುವು ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿರುವನು. 

೨೧-೨೨ ಎಲ್ಫೈ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಿರಾ! ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದಿವ್ಯವೂ, ಪುಣ್ಯದಾಯಕವೂ, ಸಕಲ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವೂ 
ಮಂಗಲಕರವೂ ಆದ. ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದೀರಿ. ಅಲ್ಲನೇ? ಎಲೈ 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿರಾ! ಕೇಳಿರಿ. ಆ ಪರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿಯೇ ಫಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ: ನ್ನು ಕೆಲೆ 
ಗೊಳಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನೀವು ಕೇಳಿದುಬಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. 

೨೩-೨೪. ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವಾಸುದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ 
ಚಂತ್ರವನ್ನೂ ಆಲಿಸಿರಿ. ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವನೂ ಮಹಾ 
ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯೊ ಆದೆ ಆ ಪ್ರಭುವು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರ 
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ಬಹುಶೆಃ ಸರ್ವಭೂತಾಶ್ಮ್ಮಾ ಪ್ರಾರ್ದುರ್ಭವತಿ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಂಶ್ಚ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪುಣ್ಯಾನ್ಷಿವ್ಯಾನ್ಗುಣಾಸ್ವಿ ತಾನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸುಪ್ತೋ ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಕಾರ್ಯತಃ | 


ಪೂರ್ಣೇ ಯುಗಸಹಸ್ರೇಂಧೆ ದೇವದೇವೋ ಜಗತ್ಪತಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಕೆಪಿಲಶ್ಹ್ಯವ ತ್ರ್ಯಂಬಕಸ್ತ್ರಿದಶಾಸ್ತ್ರಥಾ । 
ಷೇವಾಃ ಸೆಪ್ತೆರ್ಜೆಯತ್ಹೈವ ನಾಗಾಶ್ಲ್ಯಾಪ್ಸರಸಸ್ತ್ರೈ ಥಾ 0 ೨೩೬. ೫0 


ಸನತ್ಯುಮಾರಶ್ಚ ಮುಹಾನುಭಾವೋ 
ಮನುರ್ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾ ಭಗವಾನ್ಸಜಾಕರಃ । 
ಪುರಾಣದೇವೋಇಥ ಪುರಾಣಿ ಚಕ್ರೇ 


ಪ್ರದೀಪ್ತ ನೈಶ್ವಾನರತುಲ್ಯತೇಜಾಃ ॥ ೨೭ [| 
ಯೋಸೌ ಚಾರ್ಣವಮಧ್ಯ ಸ್ಕೋ ನಷ್ಟೇ ಸ್ಮಾವರೇಜಂಗೆಮೇ 1 
ನಷ್ಟೇ ದೇವಾಸುರನರೇ ಪ್ರೆನಷ್ಟೋರಗರಾಶ್ನಸೇ ॥ ೨೮ ॥ 





ಶ್ಲೇಮಕ್ಕೂ, ಲೋಕಗಳ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವತಾರವೆತ್ತು 
ವನು. ದಿವ್ಯವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆತೆನ ಅವತಾರಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು. 

೨೫. ದೇವದೀವನಾದೆ ಆ ಜಗದೀಶನು ಒಂದು ಸೆಹೆಸ್ರ ಯುಗಗಳೆ 
ಕಾಲ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆ ಕಾಲವು ಮುಗಿದನಂತರ ಕಾರ್ಯವೆಶಾತ್‌ 
ಅವತಾರೆಮಾಡುವನು. 

೨೬-೨೭. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಕಪಿಲನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಪ್ತ 
ರ್ಷಿಗಳ ನಾಗರೂ, ಆಪ್ಸರಪ್ರ್ರೀಯರೂ, ಮೆಕೂನುಭಾವನಾದೆ ಸಂಪೆತ್ಯುಮಾ 
ರನ್ಕೂ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಸಿಷ್ವಿಯೆಂಭುವಮನುವೂ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆಣೆಯಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಪುರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 

೨೮-೨೯, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ, ದೇನಸೆ 
ಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಸುರರೂ, ಪನ್ಹಗರೂ, ರಾಕ್ಷಸೆರೂ ಎಲ್ಲರೊ ನಾಶ 


413 


ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾ ಇಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಯೋದ್ಧು ಕಾಮೌ ದುರಾಧರ್ಷಾ ತಾವುಭೌ ಮಧುಸೈಟಥಾ | 


ಹತೌ ಭಗವತಾ ತೇನ ತಯೋರ್ವಿತ್ತ್ವ್ವಾನಿತಂ ವರಂ nore 
ಪುರಾ ಕಮಲನಾಭಸ್ಯ ಸ್ವಪತಃ ಸಾಗೆರಾಂಛಸಿ 1 

ಪುಷ್ಕರೇ ತತ್ರ ಸಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಸ್ತಥಾ ೪೩೦॥ಓ 
ಏಷ ಷೌಷ್ಯರಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಪುರಾಣಂ ಕಥ್ಯತೇ ಯತ್ರ ದೇವಶ್ರುತಿಸಮಾಹಿತೆಂ ॥ ೩೧ ॥| 
ವಾರಾಹಸ್ತು ಶ್ರುತಿಮುಖಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 

ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಾರಾಹಂ ರೂಪಮಾಸ್ಟಿತಃ ಏ ೩೨0 
ವೇದೆಪಾದೋ ಯೂಪದಂಷ್ಟ_ಃ ಕ್ರೆತುದಂತಶ್ಚಿತೀಮುಖಃ 1 

ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವೋ ದರ್ಭರೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಶೀರ್ಷೊೋ ಮಹಾತೆಸಾಃ ॥ ೩೩0 





ವಾದಾಗ, ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಆ ಭಗವಂತನು, 
ವರಬಲಗರ್ವಿತರಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಸಗ್ಗದಂತಹ್ಕ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಮಧು 
ಕೈಟಭರೆಂಬ ದಾನವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

೩೦. ಆ ಸಮಲನಾಭನು (ವಿಷ್ಣುವು) ಹಿಂಜಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀಲನಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಪುಷ್ಕರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. 

೩೧. ಇದನ್ನೇ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ ಪೌಸ್ಯರಕವೆಂಬ ಅವತಾರವೆಂದು. 
ಹೇಳುವರು. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡುನಂತೆ ಪುರಾಣವು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ವರಾಹವೆಂಬ ಅವತಾರವಾ 
ಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಸುರೆಶ್ರೇಷ್ಠೆನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ವರಾಹದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು. 

೩೨-೩೩. ಆ ವರಾಹಕ್ಕೆ ವೇದಗಳೇ ಕಾಲುಗಳು. ಯೊಪಸ್ತಂಭವೇ 
ದಾಡೆಗಳು. ಯಜ್ಞಗಳೇ ಹಲ್ಲುಗಳು. ಚಿತಿಯೇ (ಗರುಡ ಮೊದಲಾದ 
ಆಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಕಾರಚನೆಯನ್ನು ಚಿತಿಯೆನ್ನುವರು) ಮುಖವು. ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನಾಲಗೆಯು.  ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದರೆ ತಲೆಯು. 
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ಅಹೋರಾತ್ರೇಶ್ಚಣೋ ದಿವ್ಕೋ ವೇದಾಂಗೆಃ ಶ್ರುತಿಭೂಷಣಃ । 


ಆಜ್ಯನಾಸಃ ಸ್ರುವತುಂಡಃ ಸಾಮಘೋಷೆಸ್ವರೋ ಮಹಾನ್‌ “av 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಮೆಯೇಃ ಶ್ರ್ರೀಮಾನ್ಯ್ಯ್ರಮವಿಕ್ರೆಮಸೆತೃತೇ 1 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಖೋ ಘೋರಃ ಪೆಶುಜಾನುರ್ಮುಖಾಳ್ಕೈತಿಃ ॥ ೩೫! 
ಉದ್ಗತಾಂತ್ರೋ ಹೋಮಲಿಂಗೋ ಬೀಚೌಷಧಿಮಹಾಫಲಃ । 
ವಾದ್ಯೆ೦ತರಾತ್ಮಾ ಮಂತ್ರಸ್ಪಿಗ್ವಿಕ್ಸೆ ತಃ ಸೋಮಶೋಣಿತಃ ೪೩೬ ॥ 
ವೇಡಿಸ್ಟಂಭೋ ಹನಿರ್ಗಂಥೋ ಹವ್ಯಕೆವ್ಯಾ ತಿವೇಗವಾನ್‌ । 
ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಕಾಯೋ ದ್ಯುತಿಮಾನ್ನಾ ನಾದೀಕ್ಷಾ ಭಿರಸ್ವಿತಃ 1೩೭ ॥ 
ದೆಕ್ಷಿಣಾಸ್ಸದಯೋ ಯೋಗೀ ಮಹಾಸೆತ್ರಮುಯೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಉಪಾಕರ್ಮಾಹಷ್ಟರುಚಕೆಃ ಪ್ರವರ್ಗಾವರ್ತಭೂಷಣಃ ॥ ೩೮ ll 





೩೪. ಆ ವರಾಹದ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಹಗಲು ರಾತ್ತೆಗಳು, ವೇದಗಳೇ ಅದರೆ 
ಅಂಗಗಳು. ವೇದವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಒಡವೆಯು, ಅದರೆ ನಾಸಿಕವು ಅಜ್ಯುವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಾಯಿ ಸ್ರುವವಾಗಿಯ್ತೂ ಸ್ವರವು ಸಾಮಘೋಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 

೩೫. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳೇ ಅದರ ಕ್ರಮ ವಿಕ್ರಮಗಳು (ಚಲನೆ 
ವಲನೆಗಳು) ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನೇ ಅದರೆ ಉಗುರುಗಳು. ಪಶುಗಳೇ ಅದರೆ 
ಮೆಂಡಿಯು. 

೩೬. ಉದ್ಗಾತವೇ ಅದೆರ ನರಗಳು. ಹೋಮನೇ ಅದರ ಲಿಂಗವು. 
ಓಷಧ ಮತ್ತು ಫಲಗಳೀ ಅದರ ಬೀಜಗಳು. ವಾಬಯೇ ಅದರ ಅಂತರಾತ್ಮವು. 
ಮಂತ್ರವೇ ಅದರೆ ವಿಕೃತವಾದ ಕಟಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗವು. 

೩೭. ಮತ್ತು ವೇದಿಯು ಅದರ ಹೆಗಲು. ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಅದರ ವಾಸ 
ನೆಯು. ಹದ್ಯ ಕವ್ಯಗಳೇ ಅದರ ವೇಗವು. ಪ್ರಾಗ್ವಂಶವೇ ಅದರ ಹೇಹೆವು. 
ನಾನಾದೀಕ್ಷೆಗಳೇ ಅದರ ಕಾಂತಿಯು. 

೩೮-೩೯. ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಅದರೆ ಹೃದಯವು. ಉಪಾಕರ್ಮವೇ ಅದರೆ 
ಎಂಟು ರುಚೆಕಗಳು. ಪ್ರವರ್ಗಗಳೇ ಅದರ ಸುಳಿಗಳು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳೇ ಅದರ ಗಮನರೀಶಿಗಳು. ಗೂಢೆವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
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ನಾನಾಚ್ಛಂದೋಗೆತಿಪಥೋ ಗುಹ್ಕೋಪನಿಷದಾಸನೆಃ | 
ಛಾಯಾಪತ್ಲೀಸಹಾಂಯೋತಸೌ ಮಣಿಶೃಂಗೆ ಇವೋತ್ಕಿ ತಃ nan 


ಮಹೀಂ ಸಾಗರಹರ್ಯಂತಾಂ ಸೆಕೈಲವನಕಾನನಾಂ । 
ಏಕಾರ್ಣವಜಲಭ್ರಷ್ಟಾಮೇಕಾರ್ಣವಗೆತಃ ಪ್ರಭುಃ ॥೪೦॥ 


ದಂಷ್ಟ್ರೊಯಾ ಯಃ ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ । 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷೋ ಲೋಕಾದಿಶ್ಚಕಾರ ಇಗೆಶೀಂ ಪುನಃ ॥ ೪ಣ | 


ಏವಂ ಯಜ್ಞ ವರಾಹೇಣ ಭೂತ್ವಾ ಭೂತಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಉದ್ದೈತಾ ಪೃಥಿನೀ ವೇನೀ ಸಾಗರಾಂಬುಧರಾ ಪುರಾ ೪೨ ॥ 


ವಾರಾಹ ಏಷ ಕಥಿತೋ ನಾರೆಸಿಂಹಸ್ತ ತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಯತ್ರ ಭೂತ್ವಾ ಮೃಗೇಂದ್ರೇಣ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಪುರ್ಹತಃ Meal 





ಆದರ ಆಸನ. ಪ್ರದೇಶವು. ಪತ್ನಿಯೇ ಆದರ ನೆರಳು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹಾ 
ಯಾಗಸ್ವರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವರಾಹೆವು ಮಣಿಮಯೆವಾದ ಪರ್ವತಶೃಂಗದೆಂತೆ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 

೪೦-೪೧. ನೀರೇ ನೀರಾಗಿದ್ದೆ ಆ ಪ್ರಳಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಪ್ಲೇಮಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಸಹೆಸ್ರ ಶೀರ್ಷಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಲೋಕಕಾರಣನೂ ಆದ 
ಪ್ರಭುವು ಸಾಗರತಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಸಮುದ್ರನೇ ಮೇರೆಯಾ 
ಗುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬೆಟ್ಟಿಗಳೂ ಕಾಡುಗಳೊ ಇವುಗಳಿಂದ ತುಂಬರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೋರಿದಾಡೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದನು. 

೪೨. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಸಮುದ್ರವಸನೆಯಾದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು, 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಫ್ಲೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವರಾಹೆರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ ಉದ್ಧಾರಮಾಡಿದನು. 

೪೩. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರಾ! ನಿಮಗೆ ವರಾಹಾವತಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಜೆನು. ಬಳಿಕ ನರಸಿಂಹಾವತಾರವು. ಈ ಅವತಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ಸಿಂಹಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮಸುರಾಣಂ 


ಪುರಾ ಕೈತಂಯುಗೇ ನಾಮ ಸುರಾರಿರ್ಜಲದರ್ಪಿತಃ । 


ದೈತ್ಯಾನಾಮಾದಿಪುರುಷಶ್ಚ ಕಾರ ಸುಮುಹತ್ರಪಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ದೆಶ ಪಂಚ ಚ । 
'ಜಪೋಪವಾಸನಿರತಸ್ತೆಸ್ಥೌ ಮೌನವ್ರತಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ತತಃ ಶಮದಮಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಚೈವ ಹ! 
ಪ್ರೀತೊಲಭವತ್ತ ತಸ್ತೆಸ್ಯ ತಪಸಾ ನಿಯಮೇನ ಚ 8 ೪೬ ॥ 


ತಂವೈ ಸ್ವಯೆಂಭೂರ್ಭೆಗವಾನ್ಸ್ವಯಮಾಗಮ್ಯ ಭೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ವಿಮಾನೇನನಾರ್ಕವರ್ಣೇನ ಹೆಂಸೆಯುಕ್ತೇನ ಭಾಸ್ವತಾ 1 ೪೭೪ 


ಆದಿತ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮುರುದ್ಬಿರ್ದ್ವೈನತೈಸ್ತಥಾ । 
ರುದ್ರೈರ್ನಿಶ್ವಸಹಾಯ್ಯೆ ಶ್ಲೆ ಯೆಸ್ನರಾಕ್ಷಸಕಿಂನರೈಃ uve 





೪೪-೪೫. ಹಿಂದೆ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ದೇನವೈರಿಯೂ, ದೈತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲಪುರುಷನೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದರವನ್ನು ತಾಳಿ 
ಹನ್ನೊ ಂದುಸಾವಿರೆ್ಬಿ ನೊರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾನವನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಇನ 
ಮತ್ತು ಉಪವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಭಾರಿಯಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೪೬. ಆ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಶಮೆಗ್ಳೂ ದಮೆಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಕ್ಕ್ಯೂ 
ತಷಸ್ಸಿಗೂ, ನಿಷೆಗ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. 

೪೭-೫೧. ಆಗ ಚೆರಾಚರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಲಾದವನೂ ಆದ ಭಗವಂತನಾದ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರ ಹ್ಮೆನು, 
ಸೂರ್ಯದಂತೆ ಆರಕ್ತವಾದ ವರ್ಣದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಂಸಗಳಂದೆಳಿ 
ಯಲ್ಪಡುವ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಕೂ ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, 
ತ್ರಯೋದಶವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ದೇವೆಕೆಗಳೂ ಯೃಕ್ಷರೂೂ 
ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಕಿನ್ನರರೂ, ದಿಕ್ಚು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ನದಿಗಳೂ ಸಾಗರಗಳ್ಕೂ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಿಶಾಭಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾಭಿಶ್ಚ ನದೀಭಿಃ ಸಾಗರೈಸ್ತೆಥಾ | 
ನಶ್ಷತ್ರೆಶ್ಚ ಮುಹೂರ್ತ್ಯೈಶ್ಚ ಖೇಚರೈಶ್ಚ ಮಹಾಗ್ರಹೈಃ 1ರ 0 


ದೇಹರಿಭಿಸ್ತಪೋವೃದ್ಧೈಃ ಸಿದ್ಧೈರ್ನಿದ್ದದ್ಧರೇವ ಚ । 
ರಾಜರ್ನಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯತಮೈರ್ಗಂಧರ್ವೈರೆಫ್ಸೆ ಕೋಗಣೈಃ 8೫೦೫ 


ಚೆರಾಚೆರೆಗುರುಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಹೃತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸುರೈಸ್ತಥಾ ಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೈತ್ಯಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 8೫೧ 


॥ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚೆ ॥ 
ಪ್ರೀತೋತಸ್ಮಿ ತವ ಭಕ್ತಸ್ಯ ತಸೆಸಾನೇನೆ ಸುವ್ರತ । 
ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಕಾಮಮಾಪ್ನುಓಿ ॥೫೨ಗ 


1 ಹಿರೆಣ್ಯಕೆಶಿಪುರುವಾಚ ॥ 
ನೆ ಪೇವಾಸುರೆಗೆಂಫೆರ್ನಾ ನ ಯೆಶ್ಲೋರಗೆರಾಸ್ಷಸಾಃ | 
ಖುಷಯೋ ವಾಥ ಮಾಂ ಶಾಸ್ಯೈಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಲೋಳೆಪಿತಾಮಹೆ 8೫೩ ॥ 





ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಮುಯೂರ್ತೆಗಳ್ಳೂ ಅಂತ೦ಕ್ಷಚಾಂಗಳಾದ ಮಹಾಗ್ರಹೆಗಳೂ, 
ತಪೋವೃದ್ಧಕಿನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಸಿದ್ಧರ, ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಸರಪ್ರೀಯರೂ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದರು. 


೫೨. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿರಿಣ್ಯಕತಿಪುವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು «« ಎಲ್ಫೆ ಸುವ್ರ 
ತನ ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳೆ 
ವಾಗಲಿ. ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು'' ಎನ್ನಲು 


೫೩-೫೫. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಇಂತೆಂದನು. ಓ ಪಿತಾಮಹಾ! 
ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ, ಅಸುರರಾಗಲೀ, ಗಂಥರ್ವರಾಗಲೀ, ಖಸಿಗಳಾಗಲಿ ತಮ್ಮ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸದೆ ಇರಲಿ. ನನಗೆ ಆಯುಧದಿಂದಾಗಲೀ, 


418 


೨೧೩ ] ಬ್ರಹ್ಮಪುಲಾಣ೦ 


ಶಸೇಯೊಂಸ್ತೆ ಪೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ವರ ಏವ ವೃ ವೃತೋ ಮಯಾ | 


ನ ಶಸ್ತ್ರೇಣನ ವಾಸ್ತ್ರೇಣ ಗಿರಿಣಾ ಪಾದೇನ ವಾ ಲಜ್‌ 1೫೪ ॥ 
ನ ಶುಷ್ಟೇಣ ನ ಚಾರ್ದ್ರೇಣ ನ ಜೆ ಕೈವೋರ್ಥ್ವಂ ನ ಚಾಪ್ಯ ಕೈ । 
ಪಾಣಿಪ್ರಹಾರೇಷೈೈ' ತೇನ ಸ ಭೈ ತ್ಯಬಲವಾಪನಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಯೋ ಮಾಂ ನಾಶೆಯಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಸಮೇಮೃ ತೃತ್ಯುರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಭನೇಯಮಯಮೇವಾರ್ಕಃ ಸೋಮೋ ನಾಯುರ್ಹುತಾಶನಃ 0೫೬ ॥ 


ಸಲಿಲಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಆಕಾಶಂ ಚೈವ ಸರ್ವಶಃ । 
ಅಹಂ ಕ್ರೋಧಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ವರುಣೋ ವಾಸವೋ ಯಮಃ । 


ಫವದಸ್ಹ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷೋ ಯತ್ನಃ ಕಿಂಪುರುಹಾಭಿಸಃ 82೭ ॥ 
॥ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ॥ 

ಏತೇ ದಿವ್ಯಾ ವರಾಸ್ತಾತ ಮಯಾ ದತ್ತಾ ಸ್ತೈವಾದ್ಭೈ ತಾಃ । 

ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನಿಮಾಂಸ್ತಾ ತ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ತ್ತಂನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೮ ॥ 





ಆಸ್ರ್ರಗಳಿಂದಾಗಲೀ, ಬೆಟ್ಟಿದಿಂದಾಗಲಿ, ಮರದಿಂದಾಗಲೀ, ಒಣಗಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹಸಿಯಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿಫಿಂದಾಗಲೀ, ಮೇಲಾಗಲೀ, ಕೆಳಗಾಗಲೀ, ಸಾವು 
ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. ಇದೇ ನಾನು ಬೇಡುವ ವರವು. 

೫೬. ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಭೃತ್ಯುರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೇನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ವಾಹನಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನಒಂದೇ ಒಂದು ಪಾಣಿಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರವೇ ನಲ್ಲಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಎಂಗುವನು. 

೫೭. ನಾನೇ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ನೀರೂ 
ಆಕಾಶವೂ, ದ್ಯುಲೋಕವ್ಕೂ ಕಾಮವೂ, ಕ್ರೋಧವೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ್ಕೂ 
ಯಮನೂ, ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕುಬೇರನ, ಯಕ್ಷನ್ನೂ ಕೆಂಪುರುಷಾಧಿ 
ಪತಿಯೂ ಎಲ್ಲವೂ ನಾನೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಕು 

೫೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು « ಅಪ್ಪಾ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ 
ಆದ್ಭುತವಾದ ವರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಇತ್ತಿರುವೆನು. ಈ ಎಲ್ಲ ವರಗಳೆನ್ನೂ 
ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ' ಎಂದನು- 
ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣಂ [ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಭಗವಾನ್‌ ಜಗಾಮಾಶು ಪಿತಾಮಹಃ | 
ವೈರಾಜಂ ಬ್ರಹ್ಮಸದನಂ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಗಣಸೇನಿತಂ ೪ ೫೪ ॥ 
ತತೋ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಗಾಶ್ಚ ಗಂಧರ್ವಾ ಮುನಯಕ್ತಥಾ । 
ವರಪ್ರದಾನಂ ಶ್ರುಶ್ವೈನವ ಪಿತಾಮಹಮುಖಪೆಸ್ಮಿ ತಾಃ u&on 
೫ ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 
ವರೇಣಾನೇನ ಭಗವನ್ಸಾಧಿಷ್ಯತಿ ಸ ನೋ5ಸುರೆಃ । 


ತತ್ಸ್ರಸೀದಾಶು ಭಗವನ್ವಧೋಲಸೈಸ್ಯ ವಿಚಿಂತ್ಯತಾಂ ೫೬೧೫ 
ಭಗವನ್ನರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಯಂಭೂರಾದಿಕೃತ್ಪ ಭುಃ । 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಹೆವ್ಯ ಕವ್ಯಾನಾಮವ್ಯಕ್ಷೆಂ ಪ್ರಕೈತಿರ್ಭ್ರುವಂ ೪೬೨ ॥ 





೫೯ ಎಲ್ಫೆ ಮುಖಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಭೆಗೆವಂತ 
ನಾದ ಆ ಪಿತಾಮಹನು, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದೆ ವೈರಾಜವೆಂಬ ತನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೬೦. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮೆನೀರೀತಿ ವರವಿತ್ತುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಡೇವತೆಗಳೂ» 
ನಾಗರ್ಕೂ ಗಂಧೆರ್ವೆರೂ, ಮುನಿಗಳೂ, ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 


೬೧. ಆತನನ್ವೀರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹೇ ಭಗರ್ವ, ನಿನ್ನ ಈ 
ವರದಿಂದೆ ಆ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದುಹಾಕುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅವನ ಸಾವಿಗೆ ಉಪಾಯನನ್ನ್ಯೂ 
ಆಲೋಚಿಸು. 


೬. ಎಲ್ಯ ಭಗವಂತನೇ, ನೀನೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆದಿಕಾರೆಣ 
ನಾಡ ಸ್ವಯಂಸಂಭವನು. ಹೆವ್ಯು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದವೆಷ್ಕೂ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಶಾಶ್ವತನೂ ನೀನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವು. 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ. 


8 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ತತೋ ಲೋಕೆಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಭಗವಾನ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಸರ್ವದೇನಗಣಾಂಸ್ತಥಾ BEAN 


8 ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ॥ 
ಅವಶ್ಯಂ ಶ್ರಿದೆಶಾಸ್ತ್ರೇನ ಪ್ರಾಪ್ನ್ತೆವ್ಯಂ ತಪೆಸಃ ಫಲಂ ॥ 


ತಪಸೋ;ಂತೇ ಜ ಭಗವಾನ್ವಧಂ ವಿಷ್ಣೆಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೬೪ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಏತಚ್ಚು_ ತ್ತಾ ಸುರಾಃ ಸರ್ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಪಂಕೆಜಬನ್ಮನಃ | 

ಸ್ವಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ನೈ ಮುದಾನ್ವಿತಾಃ [SN 


ಲಬ್ಧಮಾತ್ರೇ ವರೇ ಚಾಪಿ ಸರ್ವಾಃ ಸೋತಬಾಧತ ಪ್ರಜಾಃ । 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುರ್ದೈತ್ಕೋ ವರದಾನೇನ ದರ್ಪಿತಃ Dest 





೬೩ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುವ 
ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಭಗವಂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, 


೬೪. ಎಲ್ಫೈ ಜೇವತೆಗಳಿರಾ! ಅವನು ಮಾಡಿದ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಹೊಂದಲೇಬೇಕು. ತಪಃಫಲವು ಮುಗಿದ ನಂತರ 
ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅವನ ವಧೆವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದನು. 


೬೫. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದೆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ತಾಳಿ ದಿವೈವಾದ ತಂತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


೬೬. ಇತ್ತಲಾಗಿ ವೈತ್ಯೇಶ್ವರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಬ್ರಹ್ಮಥಿತ್ತ ವರ 
ದಿಂದ ಸೊಬ್ಬಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಆಶ್ರನೇಷು ಮಹಾಭಾಗಾನ್ಮುನೀನ್ಹೈ ಸೆಂಶಿತವ್ರತಾನ್‌ | 


ಸತ್ಯಧರ್ಮರತಾನ್ದಾಂತಾಂಸ್ತೈವಾ ಧರ್ಸ್ಷಿತವಾಂಸ್ಥೃಥಾ 8೬೭ ॥ 
ತ್ರಿದಿವಸ್ಕಾಂಸ್ಮೆಥಾ ಹೇವಾನ್ಸೆರಾಜಿತ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ ॥ 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ವಶಮಾನೀಯ ಸ್ವರ್ಗೇ ವಸತಿ ಸೋಸುಶಃ 8೬೮॥ 
ಯದಾ ವರಮದೋನ್ಮತ್ತೋ ವಿಚರನ್ಹಾನವೋ ಭುವಿ । 
ಯಜ್ನ್ಡೀಯಾನಕೆರೋದ್ಹೈತ್ಕಾನಯ ಜ್ಹೀ ಯಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ "een 


ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವಃ ಸಾಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ಮರುತಸ್ತಥಾ | 

ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಂ ವಿಷ್ಣು ಮುಪತಸ್ಥುರ್ಮಹಾಬಲಂ u2ow 
ದೇವಬ್ರಹ್ಮಮಂಸುಂ ಯಜ್ಞಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ ಸೆತಾತನೆಂ। 

ಭೊತಂ ಭವ್ಯಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚ ಪ್ರಭುಂ ಲೋಕೆನಮಸ್ವೃತಂ 1 

ನಾರಾಯಣಂ ವಿಭುಂ ದೇವಂ ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಂ ಗತಾಃ 8೭೧॥ 





೬೭. ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಮನಮಾಡಿ ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ಮುಥಿಗಳಮೇಲೆ ನಾನಾರೀತಿ ಅಪಚಾರಮಾಡಿದನು. 

೬೮. ಮತ್ತು ಆ ಬಲಾಢ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 

೬೯. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಡಿ ವರಲಾಭದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಹುಚ್ಚೆ ನಂತಾಗಿದ್ದ 
ಆ ದಾನವನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಗಳು ದೈತ್ಯರಿಗೇ 
ಸಲ್ಲುವಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದನು. 

೭೦. ಆಗ ಆದಿತ್ಯುರ್ಕೂ ವಸುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರ್ಕೂ ಏಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳ್ಕೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಶರಣಾಗತರನ್ನು ಕೈಬಿಡದ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. 

೭೧. ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನೂ, ;ಸನಾತನನೂ 
ಭೂತಭವಿಸ್ಯತ್ಸೈರೂಸನೂ  ಸಕಲಟೋಕಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಯುರಿನಲ್ಪತು 
ವವನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಮರಿಹೊಕ್ಕು, 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


॥ ಜೇನಾ ಊಚುಃ ॥ 
ತ್ರಾಯಸ್ವೆ ನೋದ್ಯ ದೇವೇಶ ಹಿರಣ್ಯಕೆಶಿಪೋರ್ಭೆಯಾತ್‌ । 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಃ ಪರಮೋ ದೇವಸ್ತೃಂ ಹಿ ನಃ ಪರಮೋ ಗುರುಃ 8೭೨೫ 
ತ್ವಂ ಹಿ ನೇ ಪರಮೋ ಧಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ಸುರೋತ್ತಮ । 
ಉತ್ಸುಲ್ಲಾಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷ ಶತ್ರು ಸೆಕ್ಸಕ್ಸಯಂಕರ । 
ಸಫ್ಷಯಾಯೆ ದಿತಿವಂಶಸ್ಯ ಶರಣಂ ತ್ವಂ ಭವಸ್ವೆ ನಃ 022ರ 
» ವಾಸುದೇವ ಉವಾಚ ॥ 
ಭಯಂ ತೃ ಜಧ್ವಮಮರಾ ಅಭೆಯಂ ವೋ ದೆವಾವ್ಕುಹಂ । 
ತಥೈನ ತ್ರಿದಿವಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಲಪ್ಸ್ಯಥ ಮಾ ಚಿರಂ avn 


ಏಷೋತಹಂ ಸಗಣಂ ದೈತ್ಯಂ ವರದಾನೇನ ದರ್ಪಿತಂ । 
ಅವಧ್ಯವಮಂಮುರೀಂದ್ರಾಣಾಂ ದಾನವೇಂದ್ರೆಂ ನಿಹನ್ಮಿ ತಂ 8 ೭೫ ಟ 





೭೨-೭೩. ಎಲೈ, ಜೇವಾಧೀಶನೇ, ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಭಯದಿಂದೆ 
ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನೀನೇ ನಮಗೆ ದೇವಶ್ರೀಷ್ಠನು. 
ನೀನೇ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಗುರುವು. ನೀನೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು. ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ನಯನಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಭುವೇ! ಓ ಶತ್ರು 
ಪಸ್ನಭಯಂಕಲ! ಬಿತಿಯ ಸಂತೆತಿಯ ಏನಾಶಶಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟ್ರರ ನಮಗೆ 
ಸಂರೆಕ್ಷಕನಾಗು. 

೭೪. ಎಂದು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವಾಸುದೇವನು « ಎಲ್ಫೈ 
ಟೀವತಿಗಳಲಾ! |ವಮ್ಮ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಿಮಗೆ ಅಭಯನನ್ನಿತ್ನಿರು 
ವೆನು. ನೀವು ಬೇಗನೇ ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಿರೆಂತೆ. 

೭೫. ವರಬಲದಿಂದೆ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯೆ 
ನಾದ ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ನಾನೇ ಕೊಲ್ಲುನೆನು'' ಎಂದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಭಗವಾನ್ತಿಸ್ಪಜ್ಯ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರಾನ್‌ | 
ಹಿರಕ್ಯಾಕಶಿಪೋಃ ಸ್ಥಾ ನಮ್ಮಾಷಗಾಮ ಮಹಾಬಲಃ nan 
ನರಸ್ಯಾರ್ಥತನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಿಂಹಸ್ಯಾರ್ಧತನುಂ ಪ್ರಭುಃ । 
ನಾರಸಿಂಹೇನ ವಪುಷಾ ಪಾಣಿಂ ಸಂಸ್ಥೃಶ್ಯ ಸಾಣಿನಾ ॥2೭೭॥ 
ಘನಜೀಮೂತಸಂಕಾಶೋ ಘನೆಜೀಮೂತನಿಸ್ವನಃ 1 
ಘನಜೀಮೂತದೀಸ್ತ್‌ಜಾ ಜೀಮೂತ ಇವ ವೇಗೆವಾನ್‌ 82೮0 


ದೈತ್ಯಂ ಸೋ5ತಿಬಲಂ ದೃಷ್ಟಾ ದೃಪ್ತಶಾರೊಲನಿಕ್ರೆಮಃ 1 
ದೃಸ್ತೈರ್ದ್ಯೈತ್ಯಗಣೈರ್ಗುಪ್ತಂ ಹತವಾನೇಕಸಾಣಿನಾ 8೭೯೫ 





೭೬. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೩೭. ಆ ಪ್ರಭುವು ಆಗ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದನು. 
ಅರ್ಥ ದೇಹೆವು ಮನುಷ್ಯನಂತೆ. ಇನ್ನರ್ಧ ದೇಹವು ಸಿಂಹದಂತೆ. ಇಂತಹ 
ನರಸಿಂಹಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಮೇಲೆ ಕೈಯನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಾ ಅವನು ಬಂದನು. 

೭೮. ಆತನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಭಾರಿ ಮೋಡವನ್ನು ನೋಡಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆತನ ಧ್ವನಿಯೂ ಮೋಡದ ಮೊಳಗನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಾಕ್ಕಿ ತುಂಬಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಮೋಡದಂತೆಯೇ ಆತನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿತ್ತು. 
ಮತ್ತು ಆತನ ವೇಗವೂ ಅದೇ ಮೋಡವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. 

೭೯. ದರ್ಪಾಂಧರಾದ ದೈತ್ಯರ ನಡುವೆ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ದೈತ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ನರಸಿಂಹನು ಕೊಬ್ಬಿದ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯು 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಬದ್ದು ತನ್ನ ಅಂಗೈಯ ಒಂದೇ ಒಂದು ಏಟನಂಚ 
ಸಂಹೆರಿಸಿದನು. 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ 


ನೃಸಿಂಹ ಏಷ ಫೆಥಿತೋ ಭೂಯೋ ಯೆಂ ವಾಮನಃ ಪೆರಃ | 


ಯತ್ರ ವಾಮನಮಾಸ್ಕಾಯ ರೂಪಂ ದೈತ್ಯನಿನಾಶನಂ 1೮೦೫ 
ಬಲೇರ್ಬಲವತೋ ಯಜ್ಞೇ ಬಲಿನಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪುರಾ । 

ವಿಕ್ರೆಮೈ ಸ್ತ್ರಿಭಿರಫ್ಷೋಫ್ಯಾಃ ಹೋಭಿತಾಸ್ಕೇ ಮಹಾಸುರಾಃ 1 ೮೧ ॥ 
ವಿಪ್ರಚಿತ್ತಿಃ ಶಿವಃ ಶಂಕುರಯಃಶಂಕುಸ್ತಥೈವ ಚ । 

ಅಯಃಶಿರಾ ಅಶ್ವಶಿರಾ ಹಯಗ್ರೀವಶ್ಚ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ೧೮೨ ॥ 
ವೇಗವಾನ್ಯೇತುಮಾನುಗ್ರಃ ಸೋಗ್ರವ್ಯಗ್ರೋ ಮಹಾಸುರಃ । 

ಪುಷ್ಕರಃ ಪುಷ್ಕಲಶ್ಚೈನ ಶಾಶ್ವೋಂಶ್ವಸತಿರೇವ ಚ ॥೮೩॥ 
ಪ್ರಹ್ರಾಜೋತಶ್ವಪತಿಃ ಕುಂಭಃ ಸಂಹ್ರಾದೋ ಗಮನಪ್ರಿಯಃ [| 
ಆಅನುಹ್ರಾಮೋ ಹರಿಹಯೋ ವಾರಾಹಃ ಸಂಹರೋತನುಜಃ ॥ ೮೪ ॥ 
ಶರಭಃ ಶಲಭಶ್ಹೈವ ಕುಪಥಃ ಕ್ರೋಧನಃ ಕ್ರಥಃ । 
ಬೃಹಶ್ಟ್ರೀರ್ತಿರುಯಾಜಿದ್ಟ ಶಂಶುಕೆರ್ಣೋ ಮುಹಾಸ್ವೆನೆಃ ೫ ೮೫ ॥| 





೮೦. ಇದೇ ನೃಸಿಂಹಾವತಾರವು. ಇದನ್ನು ಫಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿಯಾಯಿತು. 
ಮುಂದಿನದು ವಾಮನಾವತಾರವು. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಈಸಲವೂ ದೈತ್ಯ ವಿನಾಶ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟ್ರರವಾಗಿ ವಾಮನರೂನವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 

೮೧. ಹಿಂದೆ ಬಲಾಢ್ಯೆನಾದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಜಗ್ಗದಂತಹೆ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಶ್ರಮಗಳಿಂದೆ (ನಡಿಗೆ) ಕ್ಷೋಭಣಗೊಳಿಸಿದನು. (ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು) 

೮.೨-೮೫. ಆ ಅಸುರರು ಯಾಕೆಂದರೆ ;- -ವಿಪ್ರಜತ್ತಿ, ತಿವ, ಶಂಕು 
ಅಯಶ್ಯಂಕ್ಕು ಅಯತ್ರಿರಸ್ಸು, ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು, ಹೆಯಗ್ರೀವ್ಕ, ವೇಗವಂತ, ಕೇತು 
ಮಂತೆ, ಉಗ್ರ, ಉಗ್ರವ್ಯಗ್ರ, ಪುಷ್ಕರ, ಪುಷ್ಕಲ, ಸಾಶ್ವ, ಅಶ್ವಪತ್ತಿ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದ, ಅಶ್ವಪತ್ತಿ ಕುಂಭ್ಕ ಸಂಹ್ರಾದ, ಗಮನಪ್ರಿಯ್ಯ ಅನುಹ್ಲಾದ, ಹೆರಿ 
ಹಯ್ಯ ವಾರಾಖ್ಕೆ ಸಂಯೆರೈ ಅಮುದ್ಯ ಶರಭ, ಶಲಭ್ಯ ಶುಪಛ, ಕ್ರೋಛವ, 
ಕ್ರಥ, ಬೃಹತ್ಯೀರ್ತಿ, ಮಹಾಜಿಹ್ವ, ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಮಹಾಸ್ವನ- 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ದೀಪ್ತಿಜಿಹ್ರೋತರ್ಕೆನಯೆನೋ ನ್ಫುಗಪಾಜೋ ಮೃಗಪ್ರಿಯಃ ! 
ವಾಯುರ್ಗರಿಷ್ಕೋ ನಮುಚಿಃ ಸಂಬರೋ ವಿಸ್ಠರೋ ಮಹಾನ್‌ ॥೮೬॥ 


ಚೆಂದ್ರೆಹಂತಾ ಕ್ರೋಥಹಂತಾ ಕ್ರೋಧವರ್ಥನೆ ಏವ ಚ । 


ಕಾಲಕೆ ಕಾಲಕೋಪಶ್ಚ ವೃತ್ರಃ ಕ್ರೋಧೋ ವಿರೋಚನ ॥ ೮೭ ॥ 
ಸೆರಿಷ್ಕಶ್ಚ ವರಿಷ್ಠೆಶ್ಚ ಪ್ರಲಂಬನರೆಕಾನುಥೌ । 
ಇಂದ್ರತಾಪನವಾತಾಪೀ ಕೇತುಮಾನ್ಪಲದರ್ಪಿತಃ ॥ ೮೮ ॥ 


ಅಸಿಲೋಮಾ ಪುಲೋಮಾ ಚೆ. ಬಾಷ್ಯಲಃ ಪ್ರಮದೋ ಮದೆಃ । 
ಸ್ವಮಿಶ್ರಃ ಕಾಲನದನಃ ಕರಾಲಃ ಕೇಶಿರೇವ ಚ ney 


ಏಕಾಕ್ಷಶ್ಲೆಂದ್ರಮಾ ರಾಹುಃ ಸಂಹ್ರಾದಃ ಸಂಬರೆಃ ಸ್ವನಃ । 
ಶತಘ್ನ್ನೀಚೆಕ್ರೆಹಸ್ತಾಶ್ಚ ತೆಥಾ ಮುಶೆಲಪಾಣಯಃ n€Fon 


ಅಶ್ರೆಂಯಂತ್ರಾಯೊುಥೋಸೇತಾ ಭಿಂವಿಸಾಲಾಂರೊುಧಾಸ್ತ್ರೈಥಾ । 
ಶೂಲೋಲೂಖಲಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಪರಶ್ವಧಧರಾಸ್ತಫಾ ॥೯೧॥ 





ಆ೬ ೯೦. ದೀಪ್ರಜಿಷ್ಟ, ಅರ್ಕನಯನ, ಮೃಗಪಾದ, ಮೃಗಪ್ರಿಯ್ಯು 
ವಾಯು, ಗರಿಷ್ಠ, ನಮುಚಿ, ಶಂಬರೈ ವಿಸ್ಯರ, ಚಂದ್ರಹಂತೃ, ಕ್ರೋಧ 
ಹೆಂತೃ, ಕ್ರೋಧವರ್ಧನೆ, ಕಾಲಕ, ಕಾಲಕೋಪ್ಯ ವೃತ್ರ, ಕ್ರೋಧ, ವಿರೋ 
ಚನ, ಗರಿಷ್ಠ, ವರಿಷ್ಠ, ಪ್ರಲಂಬ, ನರಕ, ಇಂದ್ರತಾಪನ, ವಾತಾಪಿ, ಕೇತು 
ರ್ಮಾ, ಬಲದರ್ಪಿತ, ಅಸಿಲೋಮ, ಪ್ರಲೋಮ್ಮ ಬಾಷ್ಟಲ್ಲ ಪ್ರಮದ್ಕ ಮದ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಿಶ್ರ, ಕಾಲವದನ್ನ ಕರಾಲ್ಕ ಕೇಶಿ, ಏಕಾಕ್ಷ, ಚಂದ್ರಮಸ್ಸು, ರಾಹು 
ಸಂಹ್ರಾದ್ಕ ಸಂಬರ, ಸ್ವನ ಮೊದಲಾದವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಶತಪ್ಪಿಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಮುಸಲವನ್ನು 
ಫರಿಸಿದ್ದರು. 


೯೧. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಯಂತ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧಥವನ್ನೂ ಭಿಂದಿ 
ಮಾಲವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನೂ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಶೂಲವನ್ನೂ 
ಉಲೂಖಲವನ್ನೂ ಸರಶ್ವಧನನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿದ್ದರು. 
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೨3೧೩] ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ 


ಪಾಶಮುದ್ದೆ ರೆಹಸ್ತಾ ಶ್ಚ ತಥಾ ಪರಿಘಷಾಣಯಃ | 


ಮಹಾಶಿಲಾಪ್ರಹರಣಾಃ ಶೂಲಹಸ್ತಾಶ್ಚ ದಾನವಾಃ neon 
ನಾನಾಪ್ರಹರಣಾ ಘೋರಾ ನಾನಾನೀಶಾ ಮಹಾಬಲಾಃ 1 
ಕೂರ್ಮಕುಶ್ಯಾಟನಕ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ಶಶೋಲೂಕೆಮುಖಾಸ್ತ್ಯಥಾ ua 
ತಿರೋಷ್ಟ ಅನಡೆನಾಶ್ಲೈವ ವರಾಹವದೆನಾಸ್ತಥಾ । 
ಮಾರ್ಜಾರತಿಪಿವಕ್ತ್ರಾಶ್ವ ಹುಹಾವಕ್ತ್ರಾಸ್ಟೈಥಾ ಹರೇ Weel 
ನಕ್ರೆಮೇಷಾನನಾಃ ಶಣರಾ ಗೋಚಾವಿಮಹಿಷಾನನಾಃ | 
ಗೋಧಾಕಲ್ಲಕಿವಕ್ರಾಶ್ನ ಕ್ರೋಷ್ಟುನಕ್ಕ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ದಾನವಾಃ es Hh 


ಆಖುಡೆರ್ಜೆರಹಕ್ರಾಶ್ವ್ಯ ಘೋರಾ ವೃಕೆನಂ ಹಾಸ್ತಾ ೬ 
ಭೀಮಾ ಮಕರನಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಕ್ರೌಂಚನಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ದಾನವಾಃ “vk 





೯.೨. ಬೇಕಿ ಕೆಲವರು ಪಾಶೆಗಳೆನ್ನೂ ಮುದ್ದರಗಳನ್ನೂ[|ಸಂಘಗಳನ್ನೂ, 
ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ, ಶೂಲಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. 

೯೩. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನಾರೀತಿಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಘೋರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಬಲತಾಲಿಗಳಾದ ದಾನವರು ಹಾನಾಮೇಷೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಆಮೆಯಂತೆಯೂ ಕೋಳಿಯಂತೆಯೂ ಮುಖ. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮೊಲದಂತೆಯ್ಕೂ ಗೂಭೆಯಂತೆಯೂ ಮುಖ. 

೯೪. ಕೆಲವರಿಗೆ ಒಂಟಿಯೆಂತೆಯೂ, ಕತ್ತೆಯಂತೆಯೂ, ಹಂದಿ 
ಯಂತೆಯೂ ಮುಖಗಳು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಮುಖಗಳು. 

೯೫. ಕೆಲವರು ಮೊಸಳೆಯ ಮುಖದವರು. ಕೆಲವರು ಟಗರಿನ 
ಮೋರೆಯವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮುಖಗಳಂತೂ ಹೆಸುವನ್ನೂ, ಆಡನ್ನೂ 
ಕುರಿಯನ್ನೂ, ಕೋಣನನ್ನೂ, ಉಡವನ್ನೂ ಮುಳ್ಳುಹಂದಿಯನ್ನೂ ನರಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೯೬. ಕೆಲನರಿಗೆ ಇಲಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರಿಗೆ ಕಪ್ಪೆಯಂ 
ತೆಯ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳದಂತೆಯೂ, ಬೇಕೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೊಸಳೆ 
ಯಂತೆಯೂ, ಮತ್ತೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕ್ರಾಂಚಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ ಮುಖಗಳಿದ್ದುವು. 
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ಅಶ್ವಾನನಾಃ ಖರಮುಖಾ ಮಯೂರವದನಾಸ್ತೆಥಾ | 
ಗಜೇಂದ್ರಚರ್ಮವಸನಾಸ್ತಫಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಾಂಬರಾಃ [RN 


ಚೀರಸಂವೃತಗಾತ್ರಾಶ್ಚ ತಥಾ ನೀಲಕವಾಸೆಸಃ । 
ಉಣ್ಣ್ಷಷಿಣೋ ಮುಳುಟಿನಸ್ತಥಾ ಕುಂಡಲಿನೋ*ಸುರಾ$ FON 


ತಿರೀಟಿನೋ ಲಂಬಶಿಖಾಃ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾಃ ಸುವರ್ಚೆಸಃ । 
ನಾನಾವೇಷಧರಾ ದೈತ್ಯಾ ನಾನಾಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪೆನಾಃ een 


ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪ್ರದೀಪ್ತಾನಿ ಚೆ ತೇಜಸಾ । 
ಶ್ರಮಮಾಣಂ ಹೃಷೀಕೇಶಮುಪಾನರ್ತಂತ ಸರ್ವಶಃ noose 





೯೭. ಕೆಲದಾನವರು ಕುದುರೆಯ ಮುಖವನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದಾನ 
ವರು ಕತ್ತೆಯ ಮುಖವನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಕೆಲವರು ನವಿಲಿನ ಮುಖವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಪೆರು. ಕೆಲವರು. ಆನೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನೂ, ಹಲವರು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ 
ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. 


೯೮. ಕೆಲವರು ನಾರುಮಡಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕಪ್ಪುಬಟ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆ ಅಸುರರು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಉಷಪ್ಲೀಷವನ್ನು ಫೆಲವರೂ, 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದರು. 


೯೯-೧೦೦. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ನಾಣಾವಿಧವಾದ ಹೂವಿನಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಇಳಿ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಂಖದಂತಿರುವ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ, 
ಆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರು, ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧೆಗಳನ್ನುರುಳೆಪಿಸುತ್ತಾ ಮೇಣಿಮೇಣಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹೈಸೀಕೇಶನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು. 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಮಥ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ನೆ ಸ್ಹೈ ತೇಯಾನ್ಸಾದಹಸ್ತೃತಲೈರ್ವಿಭುಃ 1 
ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಭೀಮಂ ಜಹಾರಾಶು ಕ ಮೇದಿನೀಂ 8 ೧೦೧% 


ತಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮತೋ ಭೂಮಿಂ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಕೌ ಸ್ತನಾಂತರೇ 1 
ನಭಃ ಪ್ರ ಶ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ನಾಭ್ಯಾಂ ಕಿಲ ತಥಾ ಸ್ಮಿತಾ 0 ೧೦೨ 0 


ಪರಮಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಜಾನುಷೇಶೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ( 
ವಿಷ್ಣೋರಮಿತವೀರ್ಯಸ್ಯ ವದಂತ್ಕೇವಂ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥ ೧೦೩ ॥ 


ಹೃತ್ವಾ ಸ ಮೇದಿನೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಹತ್ವಾ ಚಾಸುರಪುಂಗೆವಾನ್‌ । 
ವದೆದೌ ಶಕ್ರಾ ಯ ವಸುಧಾಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ಬಲವತಾಂ ವರಃ 8 ೧೦೪ ॥ 


ಏಷ ವೋ ವಾಮನೋ ನಾಮ ಪ್ರಾದುರ್ಧಾಮೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 
ವೇದೆನಿದ್ದಿರ್ದಿಜೈರೇತತ್ವಥೈತೇ ವೈಸ್ಣನಂ ಯಶಃ 8 ೧೦೫ ॥ 





೧೦೧. ಆ ವಿಭುವು ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತನ್ನ 
ಆಂಗೈಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂಗಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ದೈತ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಕೆದುಬಿಟ್ಟುದಲ್ಲಡಿ 
ಅವರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡನು. 


೧೦೨-೧೦೩. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿ 
ಯೆನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸೊರ್ಯೆಚೆಂದ್ರರು ಅವನೆ ಸ್ತನದ ನೇರೆ 
ದಲ್ಲೂ (ಎದೆಯ ನೇರ) ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಹೊಕ್ಕುಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪರವೆಂಬುದು 
ಮಂಡಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಹೇಳುವರು. 


೧೦೪. ಆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ಅಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದುದಲ್ಲದೆ, 
ಅವರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 


೧೦೫. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈ ವಾಮನಾವತಾರ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಯಾಯಿತು. ಈರೀಶಿಯಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ದವನ ಯಶಸ್ಸ ಸನ್ನು ಪೇದಾರ್ಥವನ್ನು. 
ಬಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿವರಿಸುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಭೂಯೋ ಭೂತಾತ್ಮನೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಾದುರ್ಧಾವೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಶ್ಷಮಯಾ ಹೆರಯಾ ಯೆಂತಃ 8 ೧೦೬ ೫ 


ತೇನ ನಷ್ಟೇಷು ವೇದೇಷು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ಮಹೇಷು ಚೆ । 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯೇ ಚೆ ಸಂಕೀರ್ಣೇ ಧರ್ಮೇ ಶಿಥಿಲತಾಂ ಗತೇ ॥ ೧೦೭ ೫ 


ಅತಿವರ್ಧತಿ ಚಾಧರ್ಮೆ ಸತ್ಯೇ ನಷ್ಟೇಇನೃತೇ ಸ್ಥಿತೇ । 
ಪ್ರಜಾಸು ಶೀರ್ಯಮಾಣಾಸು ಧರ್ಮೇ ಚಾಕುಲತಾಂ ಗತೇ ॥ ೧೦೮ 8 


ಸಯಜ್ಞಾಃ ಸಕ್ರಿಯಾ ಮೇದಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾ ಹಿ ತೇನ ವೈಃ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ನ್ಯನಮಸೆಂಕೀರ್ಣಂ ಕೈತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೦೯ ॥ 





೧೦೬. ಮತ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮಕನಾದ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನು, ಅಪಾರ 
ವಾದೆ ಕರುಣೆಗೆ ಫೆಲೆಯೆನಿಸಿಡ ದೆತ್ತಾಪ್ರೇಯ ಮುನಿಯಾಗಿ ಅವತಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 


೧೦೭-೧೦೯೯. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭಾರಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾದುವು. ಅವುಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರೆತುಹೋದುವು. ಹೀಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳು 
ಹಾಳಾದುವು. ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳು ಕಲ 
ಜೆರಕೆಯಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಧರ್ಮವು ಇದರಿಂದ ಶಿಥಲತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಈಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಅಧರ್ಮವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೈದಿತು. ಸತ್ಯವು ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತು. ಸುಳ್ಳು ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿತು. 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಹಾಳಾಗುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮವು ವಿಷಮಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾನುಭಾವನಾದೆ ದತ್ತಾತ್ರೇಯನು, ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ, ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಚಾತುರ್ವಣ್ಯವ ಸಂಕರವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. 
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೨೧೩ ] ಬ್ರಹ್ಮಪೆರಾಣಂ 


ತೇನೆ ಹೈಹಯೆರಾಜಸ್ಯ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸ್ಯ ಧೀಮತೆಃ । 
ವರದೇನ ನರೋ ದತ್ತೋ ದತ್ತಾತ್ರೇಯೇಣ ಧೀಮತಾ u ೧೧೦೪ 


ಏತದ್ಪಾಹುದ್ದೆ ಯಂ ಯತ್ತೇ ತತ್ತೇ ಮಮ ಕೃತೇ ನೃಪ 1 
ಶತಾನಿ ದೆಶ ಬಾಹೂನಾಂ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನ ಸಂಶಯಃ 8೧೧೧॥ 


ಹಾಲಯಿಷ್ಯ ಸಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಚೆ ವಸುಧಾಂ ವಸುಭೇಶ್ವಲೆ । 
ಮೆರ್ನಿರೀಸ್ಷೋತರಿನೃಂದಾನಾಂ ಯುದ್ಧಸ್ಕಶ್ವ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 10೧೨೪4 


ಏಸ ವೋ ವೈಷ್ಣವಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಪಾ _ದುರ್ಭಾನೋಇದ್ದುತಃ ಶುಭಃ । 
ಭೂಯಶ್ಚ ಜಾಮದೆಗ್ನ್ಯೋ ಯಂ ಹ್ರಾದುರ್ಭಾವೋ ಮಹಾತ್ಮೆನೆಃ ೫೧೧೩೬ 


ಯತ್ರ ಬಾಹುಸಹಸ್ರೇಣ ದ್ವಿಷತಾಂ ದುರ್ಜಯೆಂ ರಣೇ । 
ರಾಷೋರ್ಜುನಮನೀಶಸ್ಟೈಂ ಜಘಾನ ನೈಪತಿಂ ಪ್ರಭೆಂಃ ॥ ೧ಲಳ ಚಿ 





೧೧೦. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಆ ದೆತ್ತಾತ್ರೇಯನು ಪೈಹೆಯದೇಶದ ರಾಜನಾದೆ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಿಗೆ ಈರೀತಿ ವರವಪ್ಲಿತ್ಮೆನು. 


೧೧೧-೧೧೨. « ಎಲ್ಫೈ ಪೃಥ್ವೀಪತಿಯೇ! ನಿನ್ನೀ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು 
ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ್‌ದಿಂದ ಇಂದು ಸೆಣೆಪ್ರ ಬಾಹುಗಳಾಗುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶ 
ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲವು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ನೀನು ಪಾಲಕ 
ನಾಗುವೆ. ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರಿ ಶತ್ರುಗಳಾದವರು ಕಣ್ಣಿ ತ್ರಿ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರರು '' ಎಂದು. 

೧೧೩-೧೧೪. ಇದೀಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶುಭಕರವಾದ ದೆತ್ತಾತ್ರೇಯಾವ 
ತಾರವು * ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ? ವೆಂಬುದು. ಶತ್ರುಗಳಾರಿಗೂ ಸೆಲ್ಲಲಾಗದಿದ್ದೆಂತೆಹೆ 
ಸೆಹೆಸ್ರ ಬಾಹುವಾದೆ ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಕೌರ್ಜುನನೆನ್ನು ಜಮದಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ಪರಶುರಾಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣ೦ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರಥಸ್ನಂ ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಾಮ: ಪಾತಯಿತ್ವಾರ್ಜುನಂ ಭುವಿ । 
ಫರ್ಷಯಿತ್ವಾರ್ಜುನಂ ರಾಮಃ ಕ್ರೋಶೆಮಾನಂ ಚ ಮೇಘೆವತ್‌ ॥ ೧೧೫೪ 


ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಬಾಡಯುಸೆಡಸ್ರಂ ಚೆ ಚಿಚ್ಛೇದ ಭೃಗುನಂದನಃ | 
ಪರೆಶ್ವಭೇನ ದೀಸ್ತೇನ ಜ್ಞ್ಯಾತಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯ ವೈ ೫ ೧೧೬ 0 


ಕೀರ್ಣಾ ಸ್ಹತ್ರಿಯಳೋಟೀಭಿರ್ಮೇರುಮಂದರಭೂಷಣಾ । 

ತ್ರಿ ಸಪ್ತಕೃತ್ವಃ ಸೃಥಿನೀ ತೇನ ನೀಸ್ಪತ್ಟ್ರಿಯಾ ಕೃತಾ ೫ ೧೧೭ ೫ 
ಕೃತ್ವಾ ನಿಃಕ್ಷತ್ರೀಯಾಂ ಚೈನಾಂ ಭಾರ್ಗವಃ ಸುಮಹಾಯತಾಃ | 
ಸರ್ವಪಾಪನಿನಾಶಾಯೆ ವಾಜಿಮೇಧೇನ ಚೇಷ್ಟವಾನ್‌ 8 ೧೧೮ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನೃಚ್ನೇ ಮಹಾದಾನೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಭೃಗುನಂದನೇ | 
ಮಾರೀಚಾಯೆ ದದೌ ಪ್ರೀತಃ ಕೆಶ್ಯಪಾಯ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೧೧೯೪ 





೧೧೫-೧೧೬. ಭೈಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಜಾಮದಗ್ವ ಏನು ಕೃತವೀರ್ಯು 
ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಆವನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ತನ್ನ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಡುಗೊಡಲಿಯಿಂದ ಅವನ 
ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸುದುದಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಬಲವನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


೧೧೭. ಮೇರು ಮಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳೇ ಒಡವೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಇಪ್ತತೊಂದುಸಲ ಸುತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ ದುಷ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರನ್ನು ಒಂಗು ಪಿಳ್ಳಿಯೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 

೧೧೮-೧೧೯. ಆ ಭೃಗುನಂಟಿನನು ಭೂಮುಯೆನ್ನು ಗೆದ್ದನೆಂತರೆ ತಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಶ್ವಮೇಥವೆಂಬ ಒಂದು ಭಾರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರೀಚಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ತಾನು ಗೆದ್ದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ 
ಇತ್ತನು. 
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೨೧೩) ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣ೦ 

ವಾರಣಾಂಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಶುಭ್ರಾನ್ರಥಾಂಶ್ಚ ರಥಿನಾಂ ವರಃ । 
ಹರಣ್ಯಮಸ್ನಯಂ ಧೇನುರ್ಗಜೇಂದ್ರಾಂಶ್ಚ ಮಹೀಪತಿಃ 8 ೧೨೦ ॥ 
ದದ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಹಾಯುಜ್ಞೇ ವಾಜಿಮೇಧೇ ಮಹಾಯಶಾಃ । 

ಅದ್ಯಾಪಿ ಚ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಭೃಗುನಂದನಃ ॥ ೧೨೧೪ 
ಚರಮಾಣಸ್ತೆಪೋ ಘೋರಂ ಜಾಮದೆಗ್ಟ್ಟ್ಯಃ ಪುನಃ ಪ್ರಭುಃ । 

ಆಸ್ತೇ ವೈ ಡೇವವಚ್ಛಿ್ರೀಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರೇ ಪರ್ವತೋತ್ತಮೇ 8 ೧೨೨ ॥ 
ಏಷ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸುರೇಶಸ್ಯೆ ಶಾಶ್ವತಸ್ಕಾವ್ಯಯಸ್ಮ ಚೆ 

ಜಾಮವೆಗ್ಗ್ಯ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರಾಮೆರ್ಧಾಷೋ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥ ೧೨೩ ೪ 
ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಯುಗೇ ವಾಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುರಃಸರಃ । 

ಜಜ್ಞೇ ದಶರಥೆಸ್ಯಾಥೆ ಪುತ್ರಃ ಪದ್ಮಾಯತೇಕ್ಷಣಃ 8 ೧೨೪ ೫ 





೧೨೦-೧೨೧. : ಆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಶುಭ್ರವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಹೆಸುಗಳನ್ನೂ 
ಮದ್ದಾನೆಗಳನ್ನೂ, ದಾನಮಾಡಿದನು. ಆ ಭೃಗುಕುಮಾರನು ಲೋಕಸೇ 
ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗಲೂ 


೧೨೨. ಕೂಡ ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ ಪರ್ವಶತ್ರೇಷ್ಮದನ್ಲಿ ಕಠಿಣವಾದ 
ತಪಸ್ಸೆನ್ನೆಸಗುತ್ತಾ ದೇವರಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೧೨೩. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ, ಶಾಶ್ವತನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅವತಾರವೇ ಇದು. 


೧೨೪. ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವನೇ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅದೀ ಪ್ರಭುವು ಪದ್ಮದೆಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ದಶರಥವುತ್ರನಾಗಿ ಅವತಾರೆಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ಈ ರಾಮಚೆಂದ್ರೆನಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥನಾದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೆರಾಣ೦ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕ್ರೈಶ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾಬಾಹುಶ್ಹ ತುರ್ಧಾ ಪ್ರಭುರೀಶ್ವರಃ ॥ 
ಲೋಕೇ ರಾಮ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತೇಜಸಾ ಭಾಸ್ಕರೋಸೆಮಃ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಪ್ರಸಾದೆನಾರ್ಥಂ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿಗ್ರಹಾಯು ಚಃ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚೆ ವಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಜಜ್ಞೇ ತತ್ರ ಮಹಾಯೆಶಾತ ೫ ೧೨೬ ॥ 


ತೆಮಪ್ಕಾ ಹುರ್ಮನುಷ್ಕೇಂದ್ರೆಂ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತಂ | 
ಲಯ ಸಮಾಃ ಸರ್ವಧರ್ಮುದಜ್ವಶ್ಚತುರ್ದೆಶ ವನೇ5ವಸತ್‌ 8 ೧೨೭ ॥ 


ಲಸ್ಷ್ಮಣಾನುಚರೋ ರಾಮಃ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತಃ । 
ಚತುರ್ದಶ ವನೇ ತಪ್ಪಾ ತಪೋ ವರ್ಷಾಣಿ ರಾಘವಃ ೫ ೧೨೮ 0 


ರೊಪಿಣೀ ತಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಕಾ ಸೀತೇತಿ ಪ್ರಥಿತಾ ಜನೇ । 
ಪೂರ್ವೊದಿತಾ ತು ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒರ್ಭರ್ತಾರಮನುಗಚ್ಛತಿ "೧೨೯ 





೧೨೫-೧೨೬. ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎಣೆಯಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಪ್ರಭುವು 
ತನ್ನನ್ನು ನಾಲ್ಕುರೂಪವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಲೋಕಶಲ್ಯಾಣಕ್ಟೋಸ್ವರ 
ವಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವಶರಥಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ರಾಮನೆಂಬುದಾಗಿ ಜಗೆ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. 

೧೨೭. ಆತನನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತವನ್ನೂ ಸೆರವೇರಿಸುವವೆ 
ನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು. ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೧೨೮. ಸರ್ವಹಿತನಿರತನಾವ ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಟನೆ ಉದಿನಾಲ್ವುವರ್ಷಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚಂಸಿದನು. 

೧೨೯. ಆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಎಡಬಿಡದಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಈಗ ಸೀತೆಯೆಂಬುಷಾಗಿ ಜನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿ, ತನ್ನ 
ರೂಪಾತಿಶಯದಥಿ೦ದ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅತೆ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ಜನೆಸ್ಮಾನೇ ವಸನ್ಯಾರ್ಯಂ ಶ್ರಿಡೆಶಾನಾಂ ಚೆಕಾರ ಸೆಃ । 
ತಸ್ಕಾಪಕಾರಿಣಂ ಕ್ರೊರಂ ಪೌಲಸ್ಯೆಂ ಮನುಜರ್ಷಭಃ 1 ೧೩೦೪ 


ಸೀತಾಯಾಃ ಪವಮನ್ವಿಚ್ಛನ್ನಿ ಜಘಾನ ನುಹಾಯಶಾಃ । 
ದೇವಾಸುರಗಣಾನಾಂ ಚ ಯಕ್ಷರಾಶ್ನಸಭೋಗಿನಾಂ ೪ ೧೩೦೧ 


ಯತ್ರಾವಧ್ಯಂ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರೆಂ ರಾವಣಂ ಯುಧಿ ದುರ್ಜಯೆಂ । 
ಯುಕ್ತಂ ರಾಕ್ಷಸಕೋಹೀಭಿರ್ಹೀಲಾಂಜನಚಯೋಪಮಂ ೪ ೧೩೨ 8 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದ್ರಾವಣಂ ಶ್ರೊರಂ ರಾನೆಣಂ ರಾಸಸೇಶ್ವೆರೆಂ | 
ಮರ್ಜಯೆಂ ದುರ್ಧರಂ ದೈಪ್ತಂ ಶಾರ್ದೂಲಸನುವಿಕ್ರೆಮುಂ ॥ ೧೩೩8 


ಮುರ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಮಂ ಸುರಗಣೈರ್ವರದಾನೇನೆ ದರ್ಪಿತಂ । 
ಜಘಾನ ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಸೈನ್ಯಂ ರಾವಣಂ ಉಯುಧಿ ॥ ೧೩೪ 0 





೧೩೦-೧೩೫. ರಾಮನು ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಠೆನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ತನಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನೆಸೆ 
ಗಿದ ಕ್ರೂರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಲು 
ಜೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ಅಸುರರಿಗಾಗಲಿ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ, ಪನ್ನಗರಿಗಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಫೀಲಾಂಜನಪರ್ವತದಂತೆ ಇದ್ದನು. ಆತನ ಹೆಸ 
ರೆನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮೊರುಲೋಕಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ವೀರುನೀರಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲ ಶಾರ್ದೂಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿದ್ದನು. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವರಬಲವಿತ್ತು. ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಅವನು ಬಹು 
ದರ್ಪದಿಂದ ಬೀಗುತ್ತಾ ಯಾರಿಗೂ ಗೆಬ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿತ್ತಿ ನೋಡಲಾರದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಭಾರಿ 
ಮೋಡದಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ ಭಾರಿ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಆ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದೆ ರಾವಣ 


435 


ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮೆಹಾಭ್ರಗಣಸೆಂಕಾಶೆಂ ಮಹಾಕಾಯಂ ಮಹಾಬಲಂ । 


ರಾವಣಂ ನಿಜಘಾನಾಶು ರಾಮೋ ಭೂತಪತಿಃ ಪುರಾ 8 ೧೩೫ ೫ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಫೈತೇ ಯೇನೆ ವಾನೆಕೇಂಡ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 

ವಾಲೀ ವಿನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸುಗ್ರೀವಶ್ಚಾಭಿಷೇಚಿತಃ ॥ ೧೩೬ ॥ 
ಮಧೋಶ್ಸ ತನಯೋ ದೈಪ್ತೋ ಲನಣೋ ನಾಮ ದಾನವಃ । 

ಹತೋ ಮಧುನನೇ ನೀರೋ ನಠೆಮುತ್ತೋ ಮಣಾಸುರೆಃ 1೧೩೭ ॥ 
ಯಜ್ಜವಿಫ್ಪು ಕರಾ ಯೇನ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮೆನಾಂ | 

ಮಾರೀಚಕ್ಚ ಸುಬಾಹುಕ್ತ ಬಲೇನ ಬಲಿನಾಂ ವರೌ ॥ ೧೩೮ ॥ 
ನಿಹತೌ ಚೆ ನಿರಾಶೌ ಚೆ ಕೈತೌ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಸಮರೇ ಯುದ್ಧಶಾಂಡೇನ ತಥಾನ್ಯೇ ಚಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ OATH 





ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಅವನ ಸೇನೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

೧೩೬, ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುಗ್ರೀವನಸಲುವಾಗಿ ವಾನರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಕೊಂದು ಸುಗ್ರೀ 
ಪನಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟದನು. 

೧೩೭. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವರಬಲದಿಂದೆ ಕೊಬ್ಬಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಧು 
ಪುತ್ರನಾದ ಲವಣನೆಲಬ ದಾನವನನ್ನು ಮಡುವನನೆಂಬಲ್ಲಿ ಅತನನ್ನು 
ಕೊಂದನು. 

೧೩೮. ಮತ್ತು ಆ ಮಹಾತ್ಮನು, ಪರಿಶುದ್ಧಾಂತರಂಗರಾದ ಮೆಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನೆವಾಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರೀಚ ಸುಖಾ 
ಹುಗಳೆಂಬ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರನ್ನು ಸಿರಾಶರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 

೧೩೯-೧೪೦. ಇದಲ್ಲದೆ ರಣಪಂಡಿತನಾದ ರಾಮನು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದುದಲ್ಲದೆ, ಶಾಪವಶದಿಂದ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ 
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೨೧೩] ಬ್ರಹ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ವಿರಾಧಶ್ವೆ ಕೆಬಂಧಸ್ನೆ ರಾಕ್ಷಸೌ ಭೀಮವಿಕ್ರೆಮಾ । 


ಜಘಾನ ಪುರುಷನ್ಕಾಫ್ರೋ ಗೆಂಧರ್ವಾ ಶಾಪಮೋಹಿತೌ ॥ ೧೪೦ ॥ 
ಹುತಾಶನಾರ್ಕಾಂಶುತಡಿದ್ದುಣಾಭೈಃ 
ಪ್ರೆತಪ್ತಜಾಂಬೂನವಚಿತ್ರಪುಂಖೈಃ | 
ಮಹೇಂದ್ರವಚ್ರಾ ಶನಿತುಲ್ಯಸಾ್ಸಿ 
ರಿಪೂನ್ಸೆ ರಾಮಃ ಸಮರೇ ಸನಿಜಫ್ನೇ 0೧೪೧ ॥ 


ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ । 
ವಧಾರ್ಥಂ ದೇವಶತ್ರೂಣಾಂ ದುರ್ಧರ್ಷಾಣಾಂ ಸುರೈರಪಿ ॥ ೧೪೨ ॥ 


ವರ್ತಮಾನೇ ಮಖೇ ಯೇನ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಭಗ್ಗೆಂ ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಚಾಪಂ ಕ್ರೀಡಶಾ ಲೀಲಯಾ ಪುರಾ ॥ ೧೪೩ ೫ 





ಸಾಹೆಸವುಳ್ಳ ವಿರಾಧೆ ಮತ್ತು ಕಬಂಧೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸೆ 
ರಾಗಿದ್ದ ಗಂಧೆರ್ವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೧೪೧. ರಾಮನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ಕರಣ 
ದೆಂತೆಯೂ, ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಿನಂತೆಯೂ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಸಿದೆ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗರಿಗಳನ್ನು ಪಣೆಣೆ ಮೇಗದಲ್ಲಿಯೊ, ಬಲದೆಶ್ಲಿಂಯೆಣ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಿಡಿಲನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತಹೆ ತನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 


೧೪೨. ಅಂಯಚೆಂದ್ರಫಗೆ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಏಶ್ವಾಖುತ್ರನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು (ಕಲಿಸಿದನು). 


೧೪೩. ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಹಿಂದೆ ಜನಕರಾಜಕ ಯಜ್ಞವು ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟನು. 
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ಏತಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಜ್ಛತಾಂ ವರಃ ॥ 
ವಶಾಶ್ವಮೇಧಾನ್‌ ಜಾರೂಘ್ಯಾನಾಜಹಾರ ನಿರರ್ಗೆಲಾನ್‌ ॥ ೧೪೪ ॥ 


ನಾಶ್ರೂಯೆಂತಾಶುಭಾ ವಾಚೋ ನಾಕುಲಂ ಮಾರುತೋ ವವೌ ॥ 
ನ ವಿತ್ತಹರಣಂ ಚಾಸೀದ್ರಾಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ ೧೪೫ 0 


ಪರಿದೇವಂತಿ ವಿಧವಾ ನಾನರ್ಥಾಶ್ಚ ಕದಾಚನ । 
ಸರ್ವಮಾಸೀಚ್ಛುಭಂ ತತ್ರ ರಾಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಾಸೆತಿ 8 ೧೪೬ ॥ 


ನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭಯಂ ಚಾಸೀಜ್ಜಲಾಗ್ಯ ನಿಲಘಾತಜಂ । 
ನ ಚಾಸಿ ವೃದ್ಧಾ ಜಾಲಾನಾಂ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚೆಕ್ರಿಕೇ 8 ೧೪೭ 6 





೧೪೪. ಧರ್ಮಜ್ಞರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಸಿದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಇಂತಹ ಅದ್ಭುತಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನೂ ಜಾರೂಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸಿದನು. 


೧೪೫. ರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಯಾವೆಡೆಯೆಲ್ಲೂ 
ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಬಿರುಸಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾರೆ ಹಣವನ್ನೂ ಕಳ್ಳರು ಕದಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೪೬. ಆತನ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯರು ಅತ್ತುದನ್ನು ಯಾರೂ 
ಅರಿಯರು. ಯಾವೊಂದು ಅನರ್ಥವೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜರುಗಲಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶುಭವಾಗಿ ಇತ್ತು. 


೧೪೭. ಆತನ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಅಪಘಾತವಾಗುವುಡಿಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿರೆಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಯುಕಲಂದೆವೆರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯುಸಂಸ್ಪಾರೆವೆನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕರುಣಾ 
ಜನಕಪ್ರಸಂಗವು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಬ್ರ ಹ್ಮಚೆರ್ಯಪೆರಂ ಶಕ್ರಂ ವಿಶಸ್ತು ಶ್ಷತ್ರ್ರಿಯೇ ರತಾಃ | 

ಶೂದ್ರಾಶ್ಚೃೈನ ಹಿ ವರ್ಣಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ ಶಂಶ್ರೂಷಂತ್ಯನಹಂಸೈತಾಃಿ ॥ ೧೪೮ ॥ 
ನಾಂರ್ತೊೋ ನಾತ್ಯಚೆರನ್ಸುರ್ತ್ತ್ಗನಫ್ಬರ್ತಾಂ ಐಂತ್ಯ ಚೆರೆತ್ಟೃತಿಃ 1 


ಸರ್ವಮಾಸೀಜ್ಜ ಗದ್ದಾಂತಂ ನಿರ್ದೆಸ್ಯುರಭವನ್ಮಹೀ 8 ೧೪೯ ॥ 
ಶಾಮ ಏಕೋ5ಭವದ್ಭರ್ತಾ ರಾಮಃ ಪಾಲಯಾತಾಭವತ್‌ । 
ಆಸನ್ವರ್ಸ್ಹೆಸಕ್‌ಸ್ರಾಣೆ ತಥಾ ಪುತ್ರ ಸಕ್‌ಸ್ರಿಣಃ ॥ ೧೫೦ ll 
ಅರೋಗಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಶ್ಚಾಸನ್ರಾಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಾಸತಿ । 
ಹೇವತಾನಾಮೃಹೀಣಾಂ ಚ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೧೫೧ 
ಶೃಥಿದ್ಯಾಂ ಸೆನುನಾಯೋತಭೊಡ್ರಾನೋ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಾಸೆತಿ । 
ಗಾಥಾಮಪ್ಯತ್ರ ಗಾಯಂತಿ ಯೇ ಪುರಾಣವಿದೋ ಜನಾಃ ॥ ೧೫೨ ॥ 





೧೮೮. ಮತ್ತು ವಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣಗಳು ಆಹಂಭಾವವಿ ಡೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು 
ವೈಶ್ಯರು ಅನುವರ್ತನೆ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಮೂರುವರ್ಣದವರನ್ನು 
ಶೂದ್ರರು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. 

೧೪೯. ಶ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನೂ, ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯತ್ರ ವ್ಯಭಿಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪ್ರಂಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಸುತಿ 
ಸ್ಲಿತವಾಗಿ ಇತ್ತು. ಮತ್ತು ಕಳ್ಳ ಕಾಕರರ ಹೆಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೧೫೦. ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. ರಾಮನೇ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗೂ ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳಿಲುತ್ತಿಟ್ಟುತ್ತಿ. 

೧೫೧-೧೫೨. ರಾಮನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ರೋಗವೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಖಯಹಿಗಳ್ಕೂ 
ಮುಹುಷ್ಯರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಹಿರಿ 
ಯರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾದೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
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ರಾಮೇ ಸನಿಬದ್ಧತಶ್ತ್ವಾರ್ಥಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಶ್ಯಾಮೋ ಯುವಾ ಲೋಹಿತಾಸ್ಷೋ ದೀಸ್ತಾಸ್ಕೋ ಖಿತೆಧಾಷಿತಃ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ಆಜಾನುಬಾಹಂಃ ಸುಮುಖ: ಸಿಂಹಸ್ಕಂಧೋ ಮಹಾಭುಜಃ । 
ದಶ ವರ್ಷಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯೆ3* 8 ೧೫೪ 8 


ಖುಕ್ಸಾಮಯೆಜುಷಾಂ ಘೋಷೋ ಜ್ಯಾಘೋಷಶ್ನೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಅವ್ಯಚ್ಛಿನ್ನೊ(5ಭವದ್ರಾಷ್ಟೆ ಅ ಬೀಯತಾಂ ಭುಜ್ಯತಾಮಿತಿ 8 ೧೫೫ ॥ 


ಸತ್ತ್ವವಾನ್ಗುಣಸಂಪೆನ್ನೋ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ । 
ಅಶಿಚಂದ್ರಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ಬಭೌ 8 ೧೫೬ ॥ 





೧೫೩-೧೫೪. ರಾಮನಲ್ಲೀ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ 
ಮಹನೀಯರು ಆತನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವರು. ರಾಮನು ತುಂಬು 
ಪ್ರಾಯದವನ್ಕು ಮಿತಭಾಷಿ, ಶೆರೀರವು ನೀಲವರ್ಣದಿಂದೆ ರಂಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಗ್ರೂ ಮುಖವು ತೇಜಃಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ 
ಇತ್ತು. ಕೈಗಳು ಮಂಡಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದುವು. ನಸುನಗುತ್ತಿರುವ 
ಮುಖ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಉಬ್ಬಿರುವ ಹೆಗಲು, ನಿಡಿದಾದ ತೋಳು ಅವನ ಅಂದ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳಕಾಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳಿದೆನು. 


೧೫೫. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ ಈ 
ವೇದಗಳ ಘೋಷವಾಗಲೀ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜೆಯ ನೋಂಕಾರವಾಗಲೀ ಕೇಳಿ ಬರು 
ಕ್ರಿತ್ತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡು ತಿನ್ನು ಎಂಬ ಮಾತು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 


೧೫೬. ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯೂ, 7 ಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ದಶರಥಪುತ್ರ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಐಂದ ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರ೦ಗಿಂತಲೂ ಮಗ 
ಲಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 
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ಈಜೇ ಕ್ರತಂಶತೈಃ ಪುಣ್ಯೈಃ ಸಮಾಪ್ತೆವರದೆಸ್ಲಿಣೈಃ 1 
ಹಿತ್ವಾಯೋಧ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಯಾತೋ ರಾಘವೋ ಹಿ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೫೭ ೪ 


ಏವಮೇವ ಮಹಾಜಾಹುರಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕುಕುಲನೆಂದನಃ | 
ರಾವಣಂ ಸೆಗೆಣಂ ಹತ್ವಾ ದಿವಮಾಚಕ್ರೆಮೇ ವಿಭುಃ ೧೫೮ ॥ 


ಅಪರಃ ಕೇಶವಸ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಾದುರ್ಧಾವೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 
ವಿಖ್ಯಾತೋ ಮಾಥುರೇ ಕಲ್ಪೇ ಸರ್ವಲೋಕೆಕಿಂತಾಯೆ ವೈ ॥ ೧೫೯॥ 


ಯತ್ರ ಶಾಲ್ವಂ ಚೆ ಚೈದ್ಯಂ ಚ ಕೆಂಸಂ ದ್ವಿನಿದಮೇನ ಚ । 
ಅರಿಸ್ಟಂ ವೃಷಭಂ ಕೇಶಿಂ ಪೂತನಾಂ ಪೈತ್ಯವಾರಿಕಾಂ 8 ೧೩೦& 


ನಾಗಂ ಕುವಲಯಾಹೀಡಂ ಚಾಣೂರಂ ಮುಷ್ಟಿ ಕಂ ತಥಾ। 
ಬೈತ್ಯಾನ್ಮಾನುಷದೇಹೇನೆ ಸೂದೆಯಾಮಾಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ 8 ೧೬೧॥ 





೧೫೭. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾಘವನು ಪಾವನವಾದ ನೂರಾರು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬೇಕಾದಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತನು. ಅನಂತರ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇಂದನು. 

೧೫೮. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕುವಂಶವರ್ಧನನಾದ ಮಹಾಬಾಹುವು 
ಸೆಪರಿವಾರನಾದ ರಾಪಣನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ತನ್ನ ವಿವ್ಯಧಾಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೧೫೯. ಇದಾದನ೦ತರವೇ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಕಲರೋಕಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಥುರಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೇಶವನಾಗಿ (ಶ್ರೀಕೃತ್ಣ) ಅವತರಿಸಿದನು. 


೧೬೦-೧೬೧. ಆ ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವೇಷ ತಾಳಿದ್ದ 
ದೈತ್ಯರಾದ ಶಾಲ್ವನನ್ನೂ, ಶಿಶುಪಾಲನನ್ನೂ, ಕಂಸನನ್ನೂ ದ್ವಿಏದನನ್ನೂ, 
ವೃಷಭಾಕೃತಿಯ ಅಂಪ್ಪ ನನ್ನೂ, ಕೇಶಿಯನ್ನೂ, ಪೊತನೆಯೆ೦ಬ ರಾಸ್ತೆಸಿಯೆನ್ನೂ 
ರುವಲಯೂಪೀಡೆವೆಂಬ ಆನಿಯನ್ನೊ, ಚಾಣೂರ ಮುಷ್ಟಿ ಕರೆಂಬ. ಬಬ್ಬಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
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ಭಿನ್ನಂ ಬಾಹುಸಣಸ್ರಂ ಚೆ ಬಾಣಸ್ಯಾನ್ಸುತಕರ್ಮಣಃ । 
ನೆರಳೆಶ್ಲೆ ಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಯವನಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೬೨ 0 


ಶೃತಾನಿ ಚ ಮಹೀಪಾನಾಂ ಸರ್ವರತ್ನಾನಿ ತೇಜಸಾ! 
ದುರಾಚಾರಾಶ್ಚ ನಿಹತಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಯೇ ಮಹೀತಲೇ 8 ೧೬೩॥ 


ಏಸ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೋ ಮಹಾತ್ಮೆನೆಃ | 
ಕಲ್ವೀ ವಿಷ್ಣುಯಶಾ ನಾಮ ಶಂಭಲಗ್ರಾಮಸಂಭವಃ ॥ ೧೬೪ ಟಿ 


ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಾಯೆ ಭೂಯೋ ದೇವೋ ನುಹಾಯೆಶಾಃ । 
ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಬಹವೋ ದಿವ್ಕಾ ದೇವೆಗಣೈರ್ವ್ಯತಾಃ ॥ ೧೬೫ ೫ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಃ ಪುರಾಣೇಷು ಗೀಯೆಂತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಭಿಃ । 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ವಿಮುಹ್ಯಂತಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂಕೀರ್ತನೇ ೫ ೧೬೬ ॥ 





೧೬೨. ಅಮಾನುಷವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಾಸುರೆನ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ನರಕಾಸುರನನ್ನೂ, ಕಾಲಯನನನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡದನು. 

೧೬೩. ಮತ್ತು ಅವನು ದುಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದ ಅರಸರು ಯಾರಾರಿದ್ದರೋ 
ಆವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ರತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೧೬೪-೧೬೬, ಇದೀಗ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾದ ಕೃಷ್ಣಾವ 
ತಾರವು. ಮುಂದೆ ಅದೇ ಪರಮಾತ್ಮನು ಲೋಕಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಶಂಭಲವೆಂಬ 
ಗ್ರಾಮೆಟೆಲ್ಲಿ ವಷ್ಟುಯಶಸ್ಸು ಎಂಬ ಹೆಸ೦ಭಂಯ ಅವತಂಸ್ಕಿ ಕರ್ಶೆನನ್ನು 
(ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ) ಏರಿದುದರಿಲವ ಕಲ್ಕೀ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ಈಗ 
ಹೇಳಿದ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಪೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ದಿನ್ಯವಾದ (ಹೇವತಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ) ಅವಶಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಂಕು ಕವಿದಂತಾಗುವುದು- 
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ಪುರಾಣ ವರ್ತತೇ ಯೆತ್ರ ವೇದಶ್ರುತಿಸಮಾಹಿತೆಂ | 
ಏತದುದ್ದೇಶಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನುಕೀರ್ತನಂ ॥ ೧೬೭ ॥ 


ಕೀರ್ತಿತಂ ಕೀರ್ತನೀಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಲೋಕೆಗುರೋರ್ನಿಭೋತ | 
ಪ್ರೀಯಂಕೇ ಹಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನುಕೀರ್ತನಾತ್‌ ॥ ೧೬೮ ॥ 


ವಷ್ಣೋರಮಿತವೀರ್ಯಸ್ಯ ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಕೈತಾಂಜಲಃ ॥ ೧೬೯ ॥ 
ಏತಾಶ್ಚ ಯೋಗೇಶ್ವರಯೋಗನಾಯಾಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನರೋ ಮುಚ್ಯತಿ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ । 


ಬುದ್ಧಿಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ನಿಪುಲಾಂಶ್ಚ ಭೋಗಾ- 
ನ್ಹಾವಪ್ಲೋತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಭಗವನತ್ಪ_$್ರಿಸಾದಾತ್‌ ॥ ೧೭೦೬ 





೧೬೭. ಈ ಅನತಾರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸೆರಿಸಮನಾದೆ 
ಪ್ರಾಮಾಂ್ಯವುಳ್ಳ ಫುರಾಣಗಳಿರುವುವು. ಆಮುದರಿಂದಲೇ ಈ ಅವತಾರಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. 


೧೬೮-೧೬೯. ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಪುಣ್ಳಶ್ಲೋಕನೂ, ಅಪರಿಮಿತಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ 
ಚರಿತಗಳನ್ನು ಯಾವಾತನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನ ಪಿತೃಗೆಳು ಸುಪ್ರೀತರಾಗುವರು. 


೧೭೦. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ ಯೋಗೇಶ್ವೆರನೆ ಯೋಗಮಾಯಿಗಳನ್ನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತ ನಾಗುವನಲ್ಲದೆ, ಭೆಗವಂತನೆ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ರವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕವಾದ ಭೋಗ 
ಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವನು. 
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ಏವಂ ಮಯಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಷ್ಣೋರಮಿತಶೇಜಸಃ | 
ಸರ್ವಹಾಪೆಹರಾಃ ಪುಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾದೆರ್ಭ್ಧಾವಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ 1 ೧೭೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಾಮರ್ಥಾವಾನು- 
ಕೀರ್ತನಂ ನಾಮ ತ್ರೆಯೋದಶಾಧಿಕದ್ವಿ ಶತತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ 





೧೭೧. ಎಲ್ಫೈೆ ಮುನಿಶ್ರೀಷ್ಠೆರಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಅಪರಿಮಿತ. 
ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ [ಸಕಲಪಾಪಪರಿಹಾರಕವೂ, ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಆದ 
ಅವತಾರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆನು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ .ಭಗವತಾತಾರವರ್ಣನೆನೆಂಬ ಇನ್ನೂರೆಹೆದಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗದುದು. 


ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ ಹ್ಮೆಣೇನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಚತುರ್ದಶಾಧಿಕದ್ವಿಶತತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಮುನೆಯ ಊಚುಃ ॥ 
ನ ತೃಪ್ತಿಮಧಿಗಚ್ಛಾನುಃ ಪುಣ್ಯಧರ್ಮಾಮೃತಸ್ಯ ಚೆಃ 
ಮುನೇ ತ್ವನ್ಮುಖಗೀತಸ್ಯ ತಥಾ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನೆಃ "ou 


ಉತ್ಸತ್ತಿಂ ಪ್ರಲಯಂ ಚೈನ ಭೂತಾನಾಂ ಕೆರ್ಮಣೋ ಗೆತಿಂ 
ವೇತಿ ಸರ್ವಂ ಮುನೇ ತೇನ ಪೃಚ್ಛಾಮಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಹಾಮತಿಂ udu 





ಇನ್ನೊರಹದಿನಾಲ್ಯನೆಂತು ಅಥ್ಯಾ ಯೆವು 


೧. ಶೌನಕಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವ್ಯಾಸಮುಫೀಂದ್ರೆನನ್ನು ಕುರಿತು ಓ 
ಮಹಾತ್ಮ! ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರುವ ಪುಣ್ಯತಮವಾದೆ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ಸಐದುಸಖದು ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಉಂಬಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕುತೂಹೆಲವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಶ್ರಿರುವುದು. 

3. ಎಲ್ಫೈ ಮುನೀಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯೆನ್ನೂ 
ನಾಶವನ್ನ್ಯೂ ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಫೆಲವನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಶೇ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನೆ ನಾವು 
ಫೇಳುತ್ತಿರುವೆವು. 
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ಶ್ರೂಯತೇ ಯಮಲೋಕೆಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ ಪರಮದುರ್ಗಮಃ | 
ಮಖಕ್ಲೇಶಕೆರಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ವಭೂತಭಯಾವಹಃ Han 


ಳೆಥೆಂ ತೇನ ನೆರಾ ಯಾಂತಿ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯೆಮಸಾದನೆಂ | 
ಪ್ರಮಾಣಂ ಚೈವ ಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ ಬ್ರೂಹಿ ನೋ ನದಶಾಂ ವರ ೪೪ 0 


ಮುನೇ ಪೃಚ್ಛಾನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ । 
ಕೆಥೆಂ ನರಕದುಃ ಖಾಸಿ ನಾಪ್ಲೆನಂತಿ ನರಾನ್ಮುನೇ 8೫0 


ಕೇನೋಪಾಯೇನೆ ದಾನೇನ ಧರ್ಮೇಣ ನಿಯನೇನೆ ಚೆಃ 
ಮಾನುಷಸ್ಕ ಚ ಯಾನ್ಶ್ಕುಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಕಯದಂತರಂ nan 





೩.  ಯಮಲೋಕಮಾರ್ಗವು ಅತಿಗಹೆನವಾದುದೆಂದೂ, ದುಃಖವನ್ನೂ 
ಸಂಕಟವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದುದೆಂದೂ ನಾವು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. 


೪. ಓ ಮುರಿಶ್ರೀಷ್ಮ 1 ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಮಾಣವಾದರೂ ಏನು? 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 


೫. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಓ ಮುನೀಂದ್ರ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು 
ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಸಮಗ್ರನಾಗ ಎಲ್ಲವೆನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ನರಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ದುಃಖ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆಗದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? 


೬. ಆರೀತಿಯಾಗಲು ಯಾವ ಉಪಾಯವಿರುವುದು ? ಏನು ದಾನವೇ? 
ಫೆಕ್ಮವೇ? ಫಿಸ್ಕೆಯೇ? ಮಾನವನೋಕಕ್ಕೂ ಯಮನೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ 
ಇರುವೆ ದೂರವೆಷ್ಟು ? 
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ಫಘೆಥೆಂ ಚೆ ಸ್ವೈರ್ಗೆತಿಂ ಯಾಂತಿ ನರಕಂ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಸ್ವರ್ಗ್ನಸ್ಥಾನಾನಿ ಕಿಯೆಂತಿ ಕಯೆಂತಿ ನೆರಕಾಣಿ ಚೆ Wan 


ಥಂ ಸುಕ್ಸೆತಿನೋ ಯೆಸಾಂತಿ *ೆಥೆಂ ದುಷ್ಕೃತೆಕಾರಿಣಃ | 
230 ರೊಪೆಂ 80 ಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಕೋ ವರ್ಣಸ್ತೂಭೆಯೋರಪಿ। 
ಜೀವಸ್ಕೆ ನೀಯೆಮಾನಸ್ಯೆ ಯಮಲೋಕೆಂ ಬ್ರವೀಹಿ ನಃ nn 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣಧ್ವಂ ಮುನಿಶಾರ್ದ್ಮೊಲಾ ವದೆಶೋ ಮಮ ಸುವ್ರತಾಃ 1 
ಸಂಸಾರಚಕ್ರಮಜರಂ ಸ್ಥಿತಿರ್ಯಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ Hen 


ಸೋನಂ ವದಾಮಿ ವಃ ಸರ್ವಂ ಯಮಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ ನಿರ್ಣಯೆಂ । 
ಉತ್ಕ್ಯಾ ಂತಿಕಾಲಾದಾರಭ್ಯೆ ಯಥಾ ನಾನ್ಯೋ ವದಿಷ್ಯತಿ 1೧೦0 





೭. ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ? ನರಕಕ್ತೈ 
ಅವರು ಹೋಗಬೇಕಾದಕೆ ಯಾವ ಕೆರ್ಮವಿವಾಕದಿಂದ ? ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು. 
ಬಗೆಯ ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವುವು? ಅದೇರೀತಿ ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ವಿಧೆಗಳಿ 
ರುವುವು. 

೮ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಹೋಗುನ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಪಾಪಿಗಳು ಹೋಗ 
ಶ್ಯ ಕ್ರಮ ಹೇಗೆ? ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಏನು ರಣನ? ಏನು 
ಬಣ್ಣ ? ಜೀವನನ್ನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವರಲ್ಲವೇ? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 

೯-೧೦. ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ವ್ಯಾಸಮಹೆರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು -ಎಲ್ಕೆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರರಾ! ಕೇ೪ರ. ಯಾವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ 
(ದೃಢವಾದ) ಈ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರದ ಪಂಭ್ರೆಮಣಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಾನು 
ಜೀವಿಯ ಪ್ರಾಣೋತ್ಸು ಮಣದ ಸಮಯ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಮೆಮಾರ್ಗದೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಥಿರ್ಧರವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹೇಳೆಲಾಗದೆಂತೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸ್ವರೂಪೆಂ ಚೈವ ಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಂ ಪೃಚ್ಛಥೆ ಸತ್ತಮಾಃ । 
ಯಮಂಲೋಕೆಸ್ಯ ಚಾಧ್ವಾನಮಂತರಂ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಚೆ "oon 
ಶೋ ಜನಾನಾಂ ಸೆಹೆಸ್ರಾಃಿ ಣೆಡಶೀತಿಸ್ವಹಂತರಂ । 
ತಪ್ರೆತಾಮ್ರಮಿವಾತಪ್ತಂ ತದಧ್ವಾನಮುದಾಹೃತಂ 10೨8 
ತೆದೆವೆಶ್ಯಂ ಹಿ ಗೆಂತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಜೀವಸಂಜ್ಯೃಕ್ಕೆ: | 
ಪ್ರುಣ್ಯಾಮ್ಮುಣ್ಯ ಕೃತೋ ಯಾಂತಿ ಪಾಸಾನ್ಪಾಪಕೃ ತೋಸಧಮಾಃ 8೧೩೧ 
ದ್ವಾನಿಂಶತಿಶ್ನ ನರಕಾ ಯಮಸ್ಯ ವಿಷಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಯೇಷು ಮುನ್ಸೈತಕೆರ್ಮಾಹೋ ವಿಪಚ್ಯಂತೇ ಪೃಘಕ್ಟೈಫೆಕ್‌ 8 ೧೪॥ 
ನೆಗಳೋ ರಾರವೋ ರೌಪ್ರಃ ಶೊಳೆರಸ್ತಾಲ ಏವ ಚಃ 
ಕುಂಭೀಸಾಕೋ ಮಹಾಘೋರಃ ಶಾಲ್ಲಲೋತಥ ವಿಮೋಹನಃ 8 ೧೫ ೫ 





೧೧. ಎಲ್ಫೈ ಸಾಧುಗಳಿರಾ! ನೀವು ಯಮಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಯಮರೋಕಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರಲ್ಲವೆ ? 

೧೨. ಯನುಲೋಕಕ್ಕಾ ಮನುಷೈಬೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಎಂಭೆತ್ತಾರು 
ಸಾವಿರ ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು. ದೂರವಿರುವುದು. ಅ ದಾರಿಯು ಕಾಸಿದೆ ತಾಮ್ರದಂತಿ 
ಸುಡುತ್ತಾ ಕೆಂಪೆಗೆ ಇರುವುದು. 

೧೩. ಜೀವವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ 
ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೇಬೇಕು. ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಧಮರು ಪಾನಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವರು. 

೧೪.  ಯಮನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತೈರಡು ನರಕಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜೀವರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 

೧೫-೧೭. ಆ ನರಕಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಕೌರವ, ಸೂಕರ, ತಾಲ್ಕ 
ಕುಂಭೀಪಾಕ್ಕ ಶಾಲ್ಮಲ್ಕ ವಿಮೋಹೆನ, ಕೀಟಾದೆ, ಕೃಮಿಭಕ್ಷ, ಲಾಲಾಭಕ್ಷ, 
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ಇಲ ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆಕಾಣಂ 
ಸೀಬಾದೆಃ ಕೈಮಿಭಕ್ಷಶ್ನ ಲಾಲಾಭಸ್ಷೋ ಭ್ರಮಸ್ತಥಾ । 
ನದ್ಯಃ ಪೊಯೆವಹಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ರುಥಿರಾಂಭಸ್ತಥೈವ ಚೆ' 8 ೧೬ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೋ ಮಹಾಘೋರಃ ಸೆಂಡೆಂಶಃ ಶುನಭೋಜನೇ ॥ 
ಘೋರಾ ವೈತರಣೀ ಚೈವ ಅಸಿಸತ್ರವನಂ ತಥಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ನತೆತ್ರ ವೃಕ್ಷಚ್ಛಾಯಾ ವಾ ನ ತೆಡಾಗಾಃ ಸರಾಂಸಿ ಜೆ । 
ನ ವಾಪ್ಕೋ ದೀರ್ಫಿಕಾ ವಾಪಿ ನ ಕೊಪೋ ನ ಪ್ರಪಾ ಸಭಾ ॥೧೮॥ 


ನ ಮುಂಡಸೋ ನಾಯತನಂ ನ ನಮ್ಮೋ ನಚ ಸರ್ವತಾಃ। 
ನ ಕಂಚಿದಾಶ್ರಮಸ್ಥಾನಂ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ವರ್ತ್ಮನಿ orn 


ಯತ್ರ ನಿಶ್ರೆಮತೇ ಶ್ರಾಂತಃ ಪುರುಸೋರತತೀೀವಕೆರ್ನಿಷೆಃ । 
ಅನಶ್ಯಮೇನ ಗಂತವ್ಯಃ ಸ ಸರ್ವೈಸ್ತು ಮಹಾಪಥಃ ॥ ೨೦8 





ಭ್ರಮ, ಪೂಯವಾಹಿನೀನದಿ, ರುಧಿರನದಿ ಮಹಾಘೋರವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲ, 
ಸಂದಂಶ, ಶುನಭೋಜನ, ವೈತರಣಿ, ಅಸಿಪತ್ರವನ ಮೊದಲಾದುವು. 


೧೮-೧೯. ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮರಗಳ ನೆರಳಲ್ಲ, ಕೆರಿಗಳಲ್ಲ ಮೊಳೆಗಳು 
ಇಲ್ಲ. ಬಾವಿಗಳು ಇಲ್ಲ, (ಅಗುಲವಾದ ಬಾವಿ) ದೀರ್ಫಿಕೆ (ಉದ್ದವಾದ ಜಲಾಶೆಯ 
ಗಳು, ಇಲ್ಲ, ಆಳವಾದ ಬಾವಿಗಳು ಇಲ್ಲ ಅರವಟ್ಟಿಗೆಯೂ ಇಲ್ಲ (ಗಾಳಿಬಿಸಿಲು 
ಗಳಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ) ಒಂದು ಮಂಟಿಪನಾಗಲಿ ಮೆಕವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಮೆತ್ತು 
ಒಂದು ನದಿಯಾಗಲೀ, ಬೆಟ್ಟವಾಗಲೀ ಆಶ್ರಮವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


೨೦. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೇಲೆ 
ಯೇಳಿದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೊ ಆ ದಾ೦ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಲೇ ಬೇಕು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣರ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾಲೇ ತು ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸುಕೃದ್ಭಂಧುಧನಾದಿಕೆಂ । 
ಜರಾಯುಜಾಂಡಜಾಶ್ಚೈವ ಸ್ವೇದೆಜಾಶ್ಟೋದ್ಧಿ ಜಾಸ್ತಥಾ 8೨೧೫0 
ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾಶ್ಚೈವ ಗೆಮಿಸೈಂತಿ ಮಹಾಪೆಥೆಂ | 
ವೇವಾಸುರಮನುಷ್ಯೈಶ್ಚ ನೈವಸ್ವತವಶಾನುಗೈಃ ೫ ೨೨ 0 


ಸ್ತ್ರೀಪುಂನಪುಂಸಕೈಶ್ಚೈವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಜೀವಸಂಬ್ಚಿ ತೈಃ | 
ಪೊರ್ವಾಹ್ನೇ ಚಾಸರಾಹ್ಟೇ ವಾ ಮುಧ್ಯಾಶ್ನ್ಮೇ ವಾತಥಾ ಪುನೇ ೫ ೦೩ ೫ 


ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇನರ್ಧರಾತ್ರೇ ವಾ ಪ್ರೆತ್ಕೊಷೇ ವಾಪ್ಯ್ಯುಸಸ್ಥಿತೇ | 
ವೃದ್ಧೈರ್ನಾ ಮಧ್ಯಮೈರ್ವಾಪಿ ಯಾವನಸ್ಥೈಸ್ತಥೈವ ಚ nove 
ಹಿ 


ಸರ್ಭವಾಸೋ*ಥ ಬಾಲ್ಕೇ ವಾ ಗೆಂತೆವ್ಯಃ ಸೆ ಮಹಾಪಥಃ । 
ಪ್ರವಾಸಸ್ಕೈರ್ಸ್ಗಹಸ್ಮೈರ್ನಾ ಪರ್ವತಸ್ಥೈಃ ಸ್ಮಲೇತಪಿ ವಾ 0 ೨೫ ೫ 





೨೧. ಕಾಲವು ಒದಗಿತೆಂದಕಿ ಮುಗಿಯಿತು, ಜೀವನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರೆನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ, ಹಣಕಾಸುಗಳೆನ್ನೂ, ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳೆಲೇಬೇಕು. 
ಆ ಜೀವಿಗಳು, ಜರಾಯುಜರಾಗಲಿ (ತಾಯೆ ಬಸುರಿ೦ದ ಬಂದವರು) ಆಂಡೆಜ 
ರಾಗಲಿ (ಹೆಕ್ಕಿ ಹಾವು ಮೊದಲಾದುವೂ) ಸ್ವೇದಜಗಳಾಗಿರಲಿ (ಕೃಮ್ಮಿ ಕೊಣ) 
ಉದ್ಭಿ ಜ್ಜ (ತರುಲತಾದಿಗಳು) ಗಳಾಗಿರಲಿ. 

೨೨. ಚರರಾಗಿರಲ್ಕ ಚರರಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೂರದೆ ಆ ಹಾದಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯೆಲೇಜೇಕು. ಯಮನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಿ, ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, 

೨೩-೨೮. ಶ್ರೀಯರಾಗಲಿ, ಪುರುಷರಾಗಲ್ಯಿ, ಫಪುಂಸೆಕರಾಗಲಿ, ಭೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವನೆನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿದ್ದಕಿ ಸಾಕು ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಂಜೆ, (ಅಪರಾಹ್ಟ) ಸಾಯಂಕಾಲ್ಕ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ 
೧) ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ, ವೃದ್ಧ (ಮುದುಕ) ನಡುಹರೆಯ 


ಸು 
ವವನು, ಎಳೆಹರೆಯದವನ್ಕು ಹುಡುಗನು, ಬಸಿರಲ್ಲಿರುವ ಮಗು ಎಂಬ ವಯೋ 





450 


೨೧೪] ಬ್ರಹ್ಮಹುರಾಣತಿ 


ಸೇತ್ರಸ್ಥೈರ್ವಾ ಜಲಸ್ಕೈರ್ವಾ ಗೃಹಮಧ್ಯಗತೈಸ್ತಥಾ। 
ಅಸೀಸೈಶ್ಟಾಸ್ಕಿ ತೈರ್ನಾಸಿ ಶೆಯೆನೀಯಗತ್ಸೈೆಸ್ಮಥಾ noes 


ಜಾಗ್ರೆದ್ಧಿರ್ನಾ ಪ್ರಸುಪ್ಲೈರ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಸ ಮಹಾಸಥಃ । 
ಇಹಾನುಭೂಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಯುರ್ಜಂತುಃ ಸ್ವಯಂ ತವಾ ೪ ೨೭ 
ತೆಸ್ಯಾಂಶೇ ಚೆ ಸ್ವೈಂತುಂ ಪ್ರಾಣೈರನಿಚ್ಛೆನ್ನಹಿ ಮುಚ್ಯತೇ | 
ಜಲಮಗ್ನಿರ್ವಿಷಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶುಷ್ವ್ವಾಧಿಃ ಪತನಂ ಗಿರೇಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ನಿಮಿತ್ತಂ ಕಿಂಚಿದಾಸಾದ್ಯೆ ದೇಹೀ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿಮುಚ್ಛೆ ತೇ 1 
ವಿಹಾಯ ಸಂಮತೈತ್ಸೈಂ ಶೆರೀರ೦ ಹಾಂಚೆಭೌತಿರೆಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಛೆರೀರಮಾದೆತ್ತೇ ಯಾತನೀಯಂ ಸ್ವಕರ್ಮಜಂ । 
ಪೈಢಂ ಶೆಶೀರಮಾಪ್ಲೊ ತಿ ಸುಖಿದುಃಖೋಪಭುಕ್ತಯೇ ॥೩೦॥ 





ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಹೊರಟರಶಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ, ಜೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಮೇಲೆ ಇರಲಿ, ಬಯಲಿನಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಹೊೊಲಗದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ನೀ೦ನಲ್ಲಿರಳಿ, ಮನೆಯ ಒಳೆಗನ ಕೋಣಿಯಲ್ಲಿಲಲ್ಲಿ 
ಫುಳಿತಿರೆಲಿ, ನಿಂತಿರಲಿ, ಮಲಗಿರಲಿ, ಎಚ್ಚಿತ್ತಿರಲಿ, ನಿದ್ದೆಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕಿ ಆ 
ಜೀವಿಗಳು ಆ ದೂರದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೇಬೇಕು. ಜೀವಿಯು ತನಗೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಫಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಷ್ಟುಕಾಲ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಆದು 
ಮುಗಿದನಂತರ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಲ್ಲಬದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಡಲೇಬೇಕು. 


೨೯-೩೦. ನೀರಾಗಲ್ಲಿ, ಬೆಂಕಿಯಾಗಲಿ, ವಿಷವಾಗಲಿ, ಶೆಶ್ರ್ರವಾಗಲಿ? 
ಹೆಸಿವಾಗಲಿ, ಖಾಯಿಲೆಯಾಗಲಿ, ಚಿಟ್ಟಹತ್ತಿ (ಎತ್ತರದಿಂದ) ಬೀಳುವುದಾಗಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುಕಾರಣಬಂದ ದೇಹಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬುಡು 
ಪನು. ಆ ಜೀವನು ಪಾಂಚಭೌತಿಕವಾದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಅಗಲಿ ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಲು ಬೇರೊಂದು ಯಾತನಾದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಆ ಜೀವಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುಪರಿಂದೆ ಆ ಯಾತನಾಶರೀರವು ಬಹುಗಟ್ಟಿಯಾಗ 
ರುವುದು. 
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ಜ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 


ತೇನೆ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ ಕೈಚ್ಛಾ್ರ್‌ಣಿ ಪಾಪಕೆರ್ತಾ ನರೋ ಭೈಶೆಂ ; 
ಸುಖಾನಿ ಧಾರ್ಮಿಕೋ ಪೃಷ್ಟ ಇಹ ನೀತೋ ಯೆಮಸ್ಷಯೇ 8೩೧೧ 


ಊಹಷ್ಟಾ ಪ್ರಕುಪಿತಃ ಕಾಯೇ ತೀವ್ರವಾಯುಸಖಾರತಃ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಾನಿ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ನಿರಂಧನೆಃ [NE 


ಉದಾನೋ ನಾಮ ಪವನಸ್ತತಶ್ಹೋರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಭುಜ್ಯತಾಮಂಬುಭಕ್ಸ್ಯಾಣಾಮಧೋಗತಿನಿರೋಧಕೃತ್‌ Haan 


ತತೋ ಯೇನಾಂಬುದಾನಾನಿ ಕೈತಾನ್ಯನ್ನೆರಸಾಸ್ತಥಾ | 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ ತಸ್ಯಾಮಾಹ್ಲಾದಮಾಸದಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ೫8೩೪ ॥ 


ಅನ್ನಾನಿ ಯೇನೆ ಪತ್ತಾನಿ ಶ್ರವ್ಲಾಪೊತೇನ ಚೇತಸಾ । 
ಸೋಪಿ ತೃಪ್ರಿಮವಾಪ್ಲೋತಿ ನಿನಾಷ್ಯನ್ನೇವ ವೈ ತದಾ 8 ೩೫ ॥ 





೩೧. ಇಲ್ಲಿಂದ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನು ಪಾಪಾತ್ಮನಾದರೆ 
ಆನೇಕವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದರೆ ಸಂತೋಷೆ 
ದಿಂದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. 

೩೨. ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಜೋರಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದರೀದ 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೇಗೆಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅದು ಸೌದೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಉರಿಯುತ್ತಾ, ಮರ್ಮಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು. (ಹುಚ್ಚೆ 
ತೊಡಗುವುದು) 

೩೩. ಆದರಿಂದ ಆ ಜೀವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉದಾನವೆಂಬ ವಾಯುವು 
ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆ ವಾಯುವು ತಿಂದಿರುವ ಅನ್ನ 
ನೀರು, ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರಗಳು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 

೩೪. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಜಲದಾಥವನ್ನೂ ಅನ್ನ 
ರಸಗಳ ದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಆಪತ್ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂತೋಷವೇ ಆಗುವುದು. 

೩೫. ಮತ್ತು ಯಾವನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರು. 
ವನೋ ಅವನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸಿಗದೆ ಇದ್ದರೂ ಹಸಿವಾಗದೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಇರುವನು. 
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೨೧೪] ಬಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ 


ಯೇನಾನೈತಾನಿ ನೋಕ್ತಾಸಿ ಪ್ರೀತಿಭೇಡೆಃ ಕೃತೋನ ಚ! 

ಆಸ್ತಿಕೆಃ ಶ್ರದ್ಧೆಧಾನಶ್ಚ ಸುಖಮೃತ್ಕುಂ ಸ ಗೆಚ್ಛತಿ ೫ ೩೬೫0 
ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೊಚಾಯಾಂ ನಿರತಾಶ್ಟಾನಸೊಯೆಕಾಃ । 

ಶುಕ್ಲಾ ವದಾನ್ಯಾ ಶ್ರೀಮಂತಸ್ತೇ ನರಾಃ ಸುಖಮಿಮೃತ್ಯವಃ nau 
ಯಃ ಕಾಮಾನ್ನಾ ಪಿ ಸಂರಂಭಾನ್ನ ದ್ವೇಷಾದ್ದೆರ್ನುಮುತ್ಸಜೇತ್‌ । 
ಯಥೋಕ್ತೆಕಾರೀ ಸೌಮ್ಯಕ್ಹ ಸ ಸುಖಂ ಮೃತ್ಯುಮೃಚ್ಛೆತಿ ೫೩೮॥ 
ವಾರಿದಾಸ್ತೃಷಿತಾನಾಂ ಯೇ ಸ್ಷುಧಿತಾನ್ನ ಪ್ರದಾಯಿನಃ । 

ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ ನೆರಾಃ ಕಾಲೇ ಮೃತ್ಯುಂ ಸೆಂಖಸಮುಸ್ವಿತೆಂ ಗ ೩೪ 0 





೩೬. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಡೆಯ್ತೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಭಂಗಪಡಿಸದೆಯೂ, ಆಸ್ಮಿಕನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧಾನ್ವಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ 
ಅ೦ಥವನು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುನನು. 

೩೬. ಯಾರು ಜೀವಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೋ, ಮಸ್ತು 
ಅಸೂಯಾಪರರಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲದೆ, ಶುದ್ಧರೂ, ದಾನಿಗಳ ನಾಚಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಸುಖವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವರು. 


೩೮. ಯಾವನು ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಗಾಬರಿಯಿಂದಲಾ 
ಗಲೀ, ದ್ವೇಷದಿಂದಲಾಗಲೀ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುನನೋ ಮತ್ತು ಆಡಿದ 
ಮಾಷನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಲೂ, ಸೌಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಾಯುವನು. 


೩೯. ಯಾರು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವರೋ, ಹೆಸಿದವರಿಗೆ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಮಧುಜರು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದೆ 
ಸಾವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ. [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶೀತೆಂ ಜಯಂತಿ ಧನೆದಾಸ್ತಾಸೆಂ ಚಂದೆನದಾಯಿನೆಃ । 
ಪ್ರಾಣಫೀಂ ವೇವನಾಂ ಕೆಷ್ಟಾಂ ಯೇ ಚಾನ್ಕೋದ್ವೇಗೆಧಾರಿಣಃ ॥ ೪೦॥ 


ಮೋಹಂ ಜ್ಞಾನೆಪ್ರದಾತಾರಸ್ವಥಾ ದೀಪಪ್ರದಾಸ್ತಮಃ 1 
ಕೊಟಿಸಾಸ್ಷೀ ಮೃಷಾವಾದೀ ಯೋ ಗುರುರ್ನಾನುಶಾಸ್ತಿ ವೈ ೫೪೧ 0 


ತೇ ಮೋಹವತ್ಯವಃ ಸರ್ವೇ ತಥಾ ಯೇ ವೇದನಿಂದಕಾಃ | 
ವಿಭೀಷಣಾಃ ಪೊತಿಗಂಧಾಃ ಕೊಟಮುದ್ಧೆ ರಷಾಣಂಯಃ 1 ೪೨॥ 


ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ದುರಾತ್ಮಾನೋ ಯಮಸ್ಯ ಪುರುಷಾಸ್ತೆಥಾ । 
ಕ್ರಾಸ್ತೇಷು ದೃಕ್ಟಿಥಂ ತೇಷು ಜಾಯಶೇ ತಸ್ಯ ವೇಪಥುಃ 0೪೩೫ 





೪೦. ಧನವನ್ಸಿತ್ತವರು ಶೀತಬಾಢೆಯನ್ನು 'ಜಯಿಸುವರು. ಗಂಧವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದವರು ತಾಪವನ್ನು ಜಯಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಯಾರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ವೇದನೆಯೇ ತಮ್ಮ ವೇದನೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪರಿತಪಿಸುವರೋ ಅಂಥಹೆ 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಪ್ರಾಣಹೋಗುವಂತಹೆ ಕಷ್ಟವಾದ. ವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ 'ಜಯಿಸುವರ. 


೪೧. ಜ್ಞ್ಞಾನದಾನಮಾಡಿದವರು ಮೋಹವನ್ನೂ ದೀಸದಾನಮಾಡಿ 
ದವರು ಕತ್ತೆಲೆಯನ್ನೂ ಜಯಿಸುವರು. ಯಾರು ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಹೇಳುವರೋ, 
ಯಾರು ವಿಜವಲ್ಲದುದನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವರೋ, ಯಾರು ಗುರುವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ- 


೪೨-೪೩. ಮತ್ತು ಯಾರು ವೇದಗಳನ್ನು ನಂದಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಾಯುವರು. ಅಂಥವರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಭಯಂ 
ಕರವಾದ ಅಶಾರವುಳ್ಳವರೂ, ದುರ್ಪಾಸನೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಯೂ ಕೂಟಮುದ್ಧ ರವೆಂಬ 
ಅಯುಧವನ್ನು ಢೆರಿಸಿದದರೂ ಆದ ಅತಿಕೆಟ್ಟ ಶೃದಯದ ಯೆಮಭಟಿರು 
ಬರುವರು. ಅವರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ನಡುಕವುಂಟಾಗುವುದು. 
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೨೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಕ್ರೆಂದೆತ್ಯವಿರತೇ ನೋತಥ ಬ್ರಾತೃಮಾತೃೃಪಿತ್ಯಂಸ್ತಥಾ ' 


ಸಾ ತು ವಾಗಸ್ಟುಟಾ ವಿಪ್ರಾ ಏಕವರ್ಣಾ ವಿಭಾವ್ಯತೇ 8೪೪೧ 
ವೈಷ್ಟಿರ್ನಿಭ್ರಾವ್ಯೂ ತೇ ತ್ರಾಸಾತ್ಕಾಸಾವೈಷ್ಟ ತ್ಯ ಥಾನೆನೆಂ 1 

ತತಃ ಸ ವೇದೆನಾವಿಷ್ಟಂ ತಚ್ಛರೀರಂ ವಿಮುಂಚಿತಿ nen 
ವಾಯ್ದೆಗ್ರೆಸಾರೀ ತದ್ರೂಸದಡೇಹಮನ್ಯತ್ಸೆ ಅ ಪದ್ಯೆತೇ | 
ಹೆಸ್ಯೈರ್ಮಯೋತನವಾರ್ಥೆೇೇ ಚ ನೆ ಮಾತೃಪಿತೃಸಂಬೆವಂ 8೪೬1 


ತಕ್ಸ್ರಮಾಣನಯೋವನಸ್ಥಾಸಂಸ್ಥಾನೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ವ್ಯಥಾ | 

ತತೋ ಡೊತೋ ಯಮಸ್ಕಾಥ ಹಾಶೈರ್ಬದ್ದಾತಿ ವಾರುಣೈಃ 8 ೪೭ ॥ 
ಜಂತೋಃ ಸಂಕ್ರಾಪ್ರೆಕಾಲಸ್ಯೆ ಮೇದನಾರ್ಸಸ್ಕ ವೈ ಭೈಶಂ | 

ಭೂಶೈಃ ಸಂತ್ಯಕ್ತೆದೇಹಸ್ಯ ಕಂಠಪ್ರಾಪ್ತಾನಲಸ್ಯ ಚ ೫೪೮೫1 





೪೪. ಎಲ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರಾ! ಆಗ ಜೀವಿಯು ಅಣ್ಣಾ, ಅಮ್ಮಾ, 
ಅಪ್ಪಾ, ಎಂದು ಬಿಡುವಲ್ಲದೆ ಒರಲುವನು. ಆ ಮಾತು ಸಹೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೊಂದಕ್ಷರನೇ ಕೇಳಿಸುವುದು. 

೪೫. ಆಗವನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಗರ್ರನೆ ಸುತ್ತುವುದು. 
ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಕೆಮ್ಮು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಜೀವಿಯು ಬಹು 
ವೇದನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು. 

೪೬. ಜೀವನು ಸ್ಥೂಲದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಂತರ ಗಾಳಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದೆ 
ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆತಕ್ಕು. ರೂಸವುಳ್ಳ 
ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದರೆ ಅದು ಮಾತಾಸಿತೃ 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೇಹೆವಲ್ಲ. 

೪೭. ಅದಕ್ಕೆತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ, ವಯಸ್ಸು, ಅವಸ್ಥೆ, ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದನಂತರ ಜೀವನು ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಯಮ 
ದೂತನು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಶೆಗಳಿಂದೆ ಬಿಗಿಯುವನು. 

೪-೪೯. ಫಿಯಮಿತವಾದ ಕಾಣನು ಮುಗಿಯಬಂದಾಗ ಜೀವನು 
ಬಹುವಾಗಿ ವೇದನೆಯಿಂದ ತಳಮಳಗೊಳ್ಳು ವನು. ಆಗ ಶರೀರವನ್ನು ಪಂಚ 





455 
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ಶರೀರಾಚ್ಚ್ಯಾವಿತೋ ಜೀವೋ ರೋರನೀತಿ ತಥೋಲ್ಬಣಂ 1 


ನಿರ್ಗತೋ ವಾಯುಭೂತಸ್ತು ಹಾಟ್ಕ್‌ಶಿಕೆಕೆಲೇವರೇ ॥೪೯8 
ಮಾತೃಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಶ್ಲೈವ ಭ್ರಾತ್ಪಭಿರ್ಮಾತುಲೈಸ್ಮಥಾ । 

ದಾರೈಃ ಪುತ್ರೈರ್ವಯಸ್ಕೈಶ್ವ ಗುರುಭಿಸ್ತ್ಯಜ್ಯತೇ ಭುವಿ 1೫೦0 
ದೃಶ್ಯಮಾನಶ್ಚೆ ತೈರ್ವೀನೈರಶ್ರು ಪೂರ್ಣೇಕ್ಷಣೈ ರ್ಭ್ಯಶಂ 1 

ಸ್ವಶರೀರಂ ಸಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ವಾಯುಭೂತಸ್ತು ಗಚ್ಛತಿ 8೫೧ 


ಆಂಧಕಾರಮಸಾರಂ ಚ ಮಹಾಘೋರಂ ತಮೋವೃತಂ | 
ಸುಖದುಃ ಖಪ್ರದಾತಾರಂ ದುರ್ಗಮಂ ಪಾಪಕೆರ್ಮಣಾಂ uso 


ದುಸಹಂ ಚ ಮರಂತಂ ಚೆ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಂ ದುರಾಸದಂ ॥ 
ದುರಾಷಮತಿದುರ್ಗಂ ಚೆ ಹಾಪಿಷ್ಠಾನಾಂ ಸೆದಾಹಿತೆಂ ॥ ೫೩೪ 





ಭೂತಗಳು ಬಿಡಲಾರಂಭಿಸುವುವು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ತಾನು ಮಮತೆಯಿಂದ ಇದ್ದ ಶರೀರದಿಂದೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೀವನು, ಸಡ್ಡರ್ಭ ಪ್ರಮಾಣವಾದ ಜೇಕೊಂದು ಸೂಪ್ಟೈಶರೀರೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇತಿಸುವನು. ಆಗ ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ವಿಲಪಿಸು 
ವನು. (ಗೋಳಾಡುವನು) 

೫೦-೫೧. ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವರಾಗಿದ್ದ ತಾಯಿ, ತಂದೆ 
ಅಣ್ಣ, ಸೋದರಮಾವ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಗುರುಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರಂದಲೂ |ದೂರವಾಗುವನಲ್ಲದಿ ಆ ಬಂಯೆಗಳು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಗಾಳಿಯರೂಪವಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 

೫೨-೫೩. ಹಾಣೆ ಹೊರಟ ಬೇವನು, ಅತಿಘೋಕವಾಗ ಎಚ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ, 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಒಳಹೊಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಪಾನಕಾರ್ಯಾ 
ಸಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದುದೂ, ದುಃಖಪ್ರದವೂ, ಸಹಿಸಲು ಆಗ 
ದುದೂ, ದುರಂತವೂ, ದುರ್ನಿರೀಶ್ರವೂ ಪಾಸಿಷ್ಮರಿಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕೆಡಿಕೆನಿಸಿ 
ಮದೂ ಆದ ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ಪ್ರಮೇಶಿಸುವನು. 
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೨೧೪] ಬ್ರಸ್ಮಸೆರಾಣಂ 
ಕೈಷ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ತೈರ್ಭೂತೈರ್ಯಾಮ್ಳೈಃ ಪಾಶೈಸ್ತು ಸೆಂಯೆತಾಃ | 
ಮುದ್ಧರೈಸ್ತಾಡ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ ನೀಯೆಂತೇ ತಂ ಮಹಾಪಥಂ ॥೫೪॥ 


ಹೇನಾಯುಷಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಣಿನಂ ಚಾಯುಷಕ್ಷೆಯೇ । 
ನಿನೀಷವಃ ಸಮಾಯಾಂತಿ ಯಮದೊತಾ ಭಯಂಕರಾಃ 8 ೫೫ ॥ 


ಆರೂಢಾ ಯಾನಕಾಲೇ ತು ಯಸ್ಷವ್ಯಾ ಪ್ರಖರೇಷು ಚ । 
ಉಪ್ಪ್ಪ್ರೇಷು ಮಾನರೇಷ್ವನ್ಯೇ ವೃಶ್ಚಿಕೇಷು ವೃಕೇಷು ಚೆ 0೫೬ ॥ 


ಉಲೂಕಸರ್ಪಮಾರ್ಜಾರಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಗ್ರದ್ರವಾಹನಾಃ । 
ಶೈನಶ್ಚಗಾಲಮಾರೂಢಾಃ ಸರಘಾಕಂಕವಾಹನಾಃ ॥ ೫೭ ೪ 





೫೪. ಆಗ ಜೀವನನ್ನು ಭೂತಾಕಾರದ ಯಮದೂತರು ಕಾಲಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಮುದ್ಧರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ದೂರದ ಹಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವರು. 


೫೫. ಆ ಭೆಯೆಂಕರೆರಾದೆ ಯಮದೂತರು ಪ್ರಾಣಿಯಾದವನಿಗೆ 
ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ, ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬರುವರು. 


೫೬. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂಟೆಗಳು, ಹುಲಿಗಳು, ಕತ್ತೆಗಳು, 
ಕರಡಿಗಳು, ಕೋತಿಗಳ್ಳು ಚೇಳುಗಳು, ತೋಳಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವರು. 


೫೭. ಕೆಲವರು ಗೂಬೆಯನ್ನೋ, ಹಾವನ್ನೋ, ಜಿಕ್ಕಕ್ಕ್ನ್ಯೋ, 
ಹದ್ದನ್ನೋ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವರು. ಕೆಲವರು ಗಿಡುಗನನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಕರಿಯ 
ನ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾಡುನೊಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಂತವಣ್ಣ್ವಾಗಲಿ (ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹೆದ್ದು) 
ಏರಿಕೊಂಡು ಬರುವರು. 
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ವರಾಹಪಶುನೇತಾಲಮಹಿಷಾಸ್ಯಾಸ್ತಥಾ ಪರೇ । 


ನಾನಾರೊಸದರಾ ಘೋರಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಭೆಯೆಂಕೆರಾಃ 1೫೮೫ 
€ಲರ್ಫನಮ್ಯಾತ ಕರಾಲಾಸ ಪತ್ರ ನಾಸಾಸ್ತ್ರಿಲೋಚಣಾ ! 
ಮಹಾಹನುಕೆಪೋಲಾಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಲಂಬದಶನಚ್ಛದಾಃ ॥೫೯॥ 
ನಿರ್ಗತೈರ್ಪಿಕೃತಾಕಾಶೈರ್ದಶನೈರಂಕುರೋಪನ್ಮಃ । 
ಮಾಂಸಶೋತಣಿತದಿಗ್ಲಾಲಗಾ ದಂಣ್ಟಾಭಿರ್ಭ್ಯಶಣುಲ್ಪ್ಬಣೈಃ wou 


ಮುಖ್ಯಃ ಪಾತಾಲಸದೃ ಶೈರ್ಜ್ವಲಜ್ಜಿಹ್ವೈರ್ಭಯಂಕರೈಃ | 
ನೇತ್ರೆಃ ಸುವಿಕೈತಾಕಾರೈರ್ಚ್ವಲಕ್ಟಿಂಗಲಚಂಚಲೈಃ ೫೬೧॥ 





೫೮. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹಂದಿ, ಹಸ್ಕು ಬೇತಾಳ್ಕೆ ಕೋಣಗಳಂತೆ 
ಮುಖಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಅವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭಯನಾಗುವಂಕೆ ಇರುವರು. 

ರ್ಜ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಂಡಕೋಶೆಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿರುವುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಮುಖವು ಗಂಟುಗೆಂಬಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂಗು ಸೊಟ್ಟಾ ಗಿರುವುದು. 
ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಮೂರು ಸಣ್ಣುಗಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹನುಪ್ರದೇಶವು ದೊಡ್ಡದು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೆನ್ನೆಯುದ್ದ. ಜೀಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬಾಯಿ ಅಗಲ. ಮಗದೊಬ್ಬ 
ನಿಗೆ ಜೋಲುಬಿದ್ದ ತುಟ. 

೬೦. ಕೆಲವರ ಹಲ್ಲುಗಳು ಏಕಾರವಾಗ ಮೊಳಕೆಗಳಂತೆ ಈಚಿಗೆ 
ಹೊರಟುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ರಕ್ತವೂ ಮಾಂಸವೂ 
ಮೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಕೆಲವರ ಬಾಯೊಳಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಗಳಿರುವುವು. 

೬೧. ಕೆಲವರ ಮುಖಗಳು ಪಾತಾಳವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾ ಉರಿಯು 
ಶ್ರಿರುವೆ ನಾಲಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುವು. ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಾಲಿ 
ಗಳು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಉದಿಯುತ್ತಾ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ತತ್ತ 
ಶೊಳಲುತ್ತಿರುವುವು. 
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೨೧೪] ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಜಂ 


ಮಾರ್ಜಾರೋಲೂಕೆಖದ್ಯೋತಶಕ್ರಗೋಪವದುದ್ದತೈೈಃ 1 
ಫೇಕೆಕೈಃ ಸಂಕುಲೈಸ್ತಚ್ಛೈರ್ಲೊೋಚನೈಃ ಷಾವಕೋಷನಮೈಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಭೃಶಮಾಭರಣೈರ್ಭೀಮೈರಾಬದ್ಧೈರ್ಭುಜಗೋಸಪನಃ ( 
ಶೋಣಾಸರಲಗಾತ್ರೈಶ್ಚ ಮುಂಡಮಾಲಾನಿಭೊಷಿತೈಃ ॥೬೩॥ 


ಕಂಠಸ್ಥ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪ್ರೈಶ್ಚ ಫೂತ್ಯಾರರನಭೀಷಣೈಃ | 
ವಹ್ನಿ ಜ್ವಾಲೋಪೆಮೈಃ ಕೇಶೈಸ್ತಬ್ಬರು ಸ್ಪೈರ್ಭಯಂಕೆರೈಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ಬಬ್ರುಪಿಂಗೆಲಲೋಲೈಶ್ಚ ಕಪ್ರುಶ್ಮತ್ರುಭಿರಾವೃತಾಃ । 


ಭುಜದಂಡೈರ್ಮಹಾಘೋರೈಃ ಪ್ರಲಂಜೈಃ ಪರಿಘೋಷಪನೈುಃ ॥ ೬೫ ॥ 





೬೨. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಕೊಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಬೆಕ್ಶಿಆಂತಿಯೂ, (ಗೂಬೆ 
ಯೆಂತೆಯೂ ಮಿಣುಕು ಹುಳುವಿನಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಗೋಪನೆಂಬ ಹುಳುವಿ 
ನಂಕೆಯೂ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕೆಕ್ಕರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಗೀಜು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಕೆಲವು ಫಿಂಸಕಣೆಯೇ ಧಿಂತಿರುವುವೂ ಕೆಲವು 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉರಿಯುವುವೂ ಆಗಿರುವುವು. 


೬೩. ಅವರು ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಒಡವೆಗಳೂ ಭಯೆಂಕರೆನಾದುವು 
ಗಳೇ. ಅವು ಉಂವುಗಳಂತಿಯೂ, ಶೋಣೆಯ ಸರಲಗಳಂತೆಯೂ, ಮುಂಡ 
ಮಾಲಿಕೆಗಳಂತೆಯೂ ಇರುವುವು. 


೬೪-೬೫. ಆ ಯಮದೂತರ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಫೂತ್ಸಾರೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪಗಳು ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಮತ್ತು ತಲೆಯ 
ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ, ಬೂದಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವ್ತದೆ ನೆಟ್ಟಗೂ ಒರಟಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. 
ಮತ್ತು ಅವರ ಗಡ್ಡಮೀಸೆಗಳು ಮುಖವನ್ನು ತುಂಬರುವುವು. ಅವರ ತೋಳು 
ಗಳು ಪರಿಘೆದಂತೆ ಮಹಾಭಯೆಂಕರವಾಗಿ ಫೀಳವಾಗಿರುವುವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೇಚಿದ್ದ್ವಿ ಬಾಹನಸ್ತತ್ರ ತಥಾನ್ಯೇ ಚೆ ಚತುರ್ಭುಜಾಃ ॥ 
ದ್ವಿನಷ್ಟಬಾಹವಶ್ಚಾನ್ಯೇ ದೆಶವಿಂಶಭುಚಾಸ್ತಥಾ ಏಹಹ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತಭುಜಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ತೇಜಿವ್ಟಾಹುಸೆಹಸ್ರ್ರೀಂಕ 1 
ಆಯುರ್ವೈರ್ವಿಕೃತಾಕಾರೈಃ ಪ್ರಜ್ವಲದ್ಧಿರ್ಭಯಾನಕ್ಕೆಃ "HEL 


ಶಕ್ತಿ ತೋಮರಚಕ್ರಾದ್ಯೈಃ ಸುದೀಪ್ರೈರ್ವಿನಿಧಾಯುವೈಃ । 
ಪಾಶಶೃಂಖಲವೆಂಡೈಶ್ವ ಭೀಷಯಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ ಆಆ 


ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಮಹಾರೌಾಡ್ರಾ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಾಯುಷಃ ಸ್ನಂಶೇ ॥ 
ಗ್ರಹೀತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸರ್ವೇ ಯಮಸ್ಕಾಜ್ಞಾಕರಾಸ್ತಥಾ wan 





೬೬. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳು. ಕೆಲವರಿಗೆ ನಾಲುಕ 
ತೋಳುಗಳು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೆದಿನಾರು ತೋಳುಗಳು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ಹತ್ತು 
ಅಥನಾ ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳು. 


೬೭. ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳುಗಳು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೇ ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳು. ಅವರು ಹಿಡಿದಿರುವ ಆಯುಧೆಗಳೂ ವಿಕಾರ 
ವಾದವುಗಳೇ. ಅವು ಒಂದೊಂದೂ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಹೆದರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. 

೬೮. ಶಕ್ತಿ, ತೋಮರ, ಚಕ್ರ, ಪಾಠ, ಸರಪಳಿ, ದಂಡ ಮೊದಲಾದೆ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳೇ ಅವು. ಇವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಯಮದೂತರು, ಮಾನವರ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿವಾಗ್ಯ ಯಮನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, "ಜೀವರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, 
ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ ಬರುವರು. 

೬೯. ಆ ಯಮದೂತರು, 'ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಸಡೆಯತಕ್ಕ್ಯ ಯಾತನಾಶರೀರವನ್ನು ಯಮನಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 
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೨೧೪]. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 

ಯುತ್ತಚ್ಛರೀರೆಮಾದತ್ತೇ ಯಾತನೀಯಂ ಸ್ವಕೆರ್ಮಜಂ । 

ತದಸ್ಯ ನೀಯತೇ ಜಂತೋರ್ಯಮಸ್ಯ ಸದೆನಂ ಪ್ರತಿ Wao! 
ಬಡ್ಗ್ಯಾ ತೆತ್ಯಾಲಪಾಶೃೈಶ್ಚ ನಿಗೆಡೈರ್ವಜ್ರ ಶೃಂಖಲೈಃ 1 

ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಭೃಶಂ ಸ್ರುದ್ಧೈರ್ನೀಯೆತೇ ಯಮಕಿಂತೆರೈಃ "zon 
ಪ್ರೆಸ್ಸೈಲಂತೆಂ ರುದಂತಂ ಚೆ ಆಕ್ರೋಶಂತಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 

ಹಾ ತಾತ ಮಾತಃ ಪುತ್ರೇತಿ ವದೆಂತಂ ಕೆರ್ಮದೊಷಿತಂ ॥೭೨॥ 
ಆಹತ್ಯ ನಿಶಿತೈಃ ಶೂಲೈಮರ್ಮುದ್ದೆ ರೈರ್ನಿಶಿತೈರ್ಫನೈಃ ( 

ತುಡ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಹಾರೈಕ್ಚ ವಜ್ರದೆಂದೈಃ ಸುದಾರೆಣ್ಸಿತ ೪೭೩ 
ಭರ್ತ್ಸೃಮಾನೋ ಮಹಾರಾವೈರ್ವಜ್ರಶಕ್ತಿಸಮತ್ವಿತೈಃ । 

ಏಕೈಕೆಶೋ ಭೃಶೆಂ ಕ್ರುದ್ಧೈಸ್ತಾ ಡಯದ್ಬಿಃ ಸೆಮಂತೆತಃ wae 





೭೦. ಆ ಯಮಕಿಂಕರರು, ಯಾತನಾದೇಹವನ್ನು ಕಾಲಪಾಶಗಳಿಂದೆ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ವಜ್ರದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸಂಕೋಲೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ, ಎಳೆದೊಯ್ಯುವರು. 


೭೧-೭೩. ಆಗ ಜೀವನು ಒಮ್ಮೆ ಮುಗ್ಗರಿಸುವನು. ಒಮ್ಮೆ ಅಳು 
ವನು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒರಲುವವ- ಬಾರಿಬಾದಿಗೂ, ಣಿಣ್ಯ, ಸ್ಪಾ, 
ಅಮ್ಮಾ, ಮಗೂ, ಎಂದು ಕೊಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಈರೀತಿ ಪಾಪಕರ್ಮ ಮಾಡಿದ 
ಜೀವನನ್ನು ಚೂಪಾದ ಶೂಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಪ್ಪವಾದ ಮುದ್ಧರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕತ್ನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಭಯಂಕರವಾದ ವಜ್ತಮಯವಾದ ದಂಡ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಡಿಯುವರು. 


೭೪. ವಜ್ರಾಯುಧದ೦ತೆ ಕರ್ಕಶರಾದೆ ಆ ದಣತರು ಸುತ್ತಲೂ ಫಿಂತು 
ಗಬ್ಬ ಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ, ಆ ಹಾಹಿಯೆಡ್ಡು ಗದರಿಸುವರು, ಮಹಾಳೋಸದಿಂದೆ 
ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ಹೊಡೆಯುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ ! ಆಧ್ಯಾಯಕೆ 
ಸೆ ಮುಹೈಮಾನೋ ದುಃ ಖಾರ್ಶಃ ಪ್ರತೆಸಂಶ್ಚ ಇತಸ್ತತಃ | 
ಆಕೃೈಷ್ಯ ನೀಯೆತೇ ಜಂತುರಧ್ವಾನಂ ಸುಭಯಂಕ'ರೈ: 8೭೫೪ 


ಕುಶಕಂಡಿಸಕವಲ್ಮೀಕಶಂಕುಪಾಷಾಣಶರ್ಕೆರೇ 1 

ತಥಾ ಪ್ರದೀಪ್ರಜ್ವಲನೇ ಕ್ಲಾರವಜ್ರಶತೋತ್ಯಟೀ 82೭೬ 0 
ಪ್ರೆಡೀಸ್ತಾದಿತ್ಯತನ್ಕೇನ ದೆಹ್ಯ ಮಾನಸ್ತದೆಂಶುಳಿಃ 1 

ಸ್ಪಷ್ಯತೇ ಯೆಮದೊತೈಶ್ವ ಶಿವಾಸಂನಾದಭೀಷಣೈಃ 1 ೭೭॥ 


ಏಕೃಷ್ಟಮಾಣಸ್ತೈರ್ಫೂರೃರ್ಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಶಿವಾಶತ್ರೈಃ । 
ಪ್ರಯಾತಿ ದಾರುಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಪಾಪೆಕೆರ್ಮಾ ಯೆಮಾಲಯೆಂ ॥ಪ೭೮॥ 





೭೫. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಭಯಂಕರರಾದ ಯಮದೂತರು ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಳಿದೊಯ್ಯುವಾಗ ಜೀವನು ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವನು. 
ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಹೊರಳಾಡುವನು. 


೭೬-೭೭, ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊನಚಾದ ದರ್ಭೆಗಳು, ಮುಳ್ಳುಗಳು, 
ಮೊಳೆಗಳು ಕಾಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಹುತ್ತಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಗಳೂ. 
ಸಣ್ಣ ಸಟ್ಣ ಹೆರಳುಗಳೂ (ಹೊರಚುಗಲ್ಲು) ಇರುವುವು. ಮುತ್ತು ಕೆಳೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯು 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ನೂರಾರು « ಕ್ಲಾರವಜ್ರ' ಗಳೆಂಬುವು ಹೆರಡಿರುವುವು- 
ಇದಲ್ಲದೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವನು. ಆತನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಮೈಯ್ಯೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನರಿಗಳು ಭಯವಾಗುನಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಿರುವುವು. 


೭೮. ಪಾಪಿಯಾದ ಜೀವನು ಈರೀತಿ ದಾರುಣವಾದ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯಮದೊತರಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಲ್ಲೂ ನಡುನಡುವೆ ನೂರಾರು ನಬಗಳಂದ 
ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ಮುಂದೆ ಮುಂಡೆ ಸಾಗುವನು. 


462 


30೪] ಹೆಸ್ರೆೋದಣಂ 


ಬ್ರ 


ಕೃತ್ಯ? ಕೃಚಿತ್ರ್ಯಸ್ಥೈ: ಪ್ರಸ್ಸಲ್ಸಿಃ ಕ್ವಟಸ್ಟೃಜಿತ್‌ 1 


ದುಃಖೇನಾಕ್ರಂದೆಮಾನ್ವೆಶ್ನ ಗೆಂತವ್ಯಃ ಸ ಮಹಾಷಥೆಃ 8೭೯ 8 
ನಿರ್ಭರ್ಶ್ವೃಮಾನೈರುದ್ಧಿಗ್ನೈರ್ವಿದ್ರುಸೈರ್ಭೆಯವಿಕ್ಟಲೈಃ । 
ಕಂಸಮಾನಶರೀರೈಸ್ತು ಗಂತವ್ಯಂ ಜೀನಸಂದ್ಞ್ಹಾಕ್ಸೈಃ ೫ ೮೦ 


ಕೆಂಟಿಕಾಕೀರ್ಣಮಾರ್ಗೇಣ ಸಂತಸ್ತಸಿಕೆಕೇನ ಚಃ 

ಪರ್ಯುಮಾನೈಸ್ತೂ ಗಂತವ್ಯಂ ನೆರೈರ್ಣಾನನಿಹರ್ಬಿಕೈಃ ಆಣ 
ಮೇದುಶೋಣಿತದರ್ಗಂಘೈರ್ಬಕ್ಸ್‌ ಗಾಶ್ರೈಶ್ಚ ಪೂಗಶೆಃ । 
ದಗ್ಗಸ್ಪುಟಿತ್ತಚಾಕೀರ್ಣೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಜೀವಘಾತತ್ಯೈಃ ೪೮೨೪ 
ಕೂಜದ್ಬಿಃ ಕ್ರೆಂದಮಾನ್ಮಶ್ಚ ನಿಳ್ರೋಶದ್ಬಿಸ್ಟ ವಿಸ್ವರಂ । 

ವೇದೆನಾರ್ಶೆಶ್ಚ ಸದ್ಭಿತ್ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ಜೀವಘಾತನ್ಯೃಃ 0 ೮೩॥ 





೯-೮೦. ಆ ದೀರ್ಥವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೀವನೆನಿಸಿಕೊಂಡನನು 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದೆಡೆ ಹೆದರುವನು. ಒಂದೆಡೆ ನಡುಗುವನು. 
ಒಂದೊಂದೆಡೆ ಮುಗ್ಗರಿಸುವನು. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಆರಚಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಯಮದೂತರು ಗದರಿಸುವರು. ಆಗ 
ಆವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುವುದು. ಭಯದಿಂದ ಕಾಶರನಾಗಿ ಓಡಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವನು. ಆಗವನ ದೇಹವು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗತೊಡಗುವುದು. 

೮೧... ಮಾನವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನೋ 
ಆ ಪಾಪಿಯ್ಕು ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದೆ ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ, ಕಾದ ಮರಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಆ೨. ಯಾವನು ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಜೇಹೆದಿಂದೆ 
ಮೇದಸ್ಸು, ರಕ್ತ ಇಳು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ದುರ್ಗಂಧವುಂಬಾಗುವುದು. ಮೈ್ರಕ್ಕೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಕಿತ್ತುಹೋಗುವುವು. ಮೈಮೇಲಿನ ಚರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿ 
ಬೊಬ್ಬೆ ಗಳುಂಟಾಗುವುವು 

೮೩. ಆಗ ಅವನು ಕೂಗುವನೆ. ಅಳುವನು ಅನೆಸ್ವರವಾಗ ಅರೆಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ವೇದನೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋಗುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶಕ್ತಿಭಿರ್ಭಿಂದಿಸಾಲೈಕ್ವೆ ಖಡ್ಗೆತೋಮರಸಾಯಶೈಃ I 

ಭಿವ್ಯದ್ಧಿಸ್ತ್ರೀಕ್ಷೃ ಶೂಲಾಗ್ರೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಜೀವಘಾತಕಃ ೫ ೮೪ 
ಶ್ವಾನ್ಫೈರ್ಮಾಹ್ಟೊರ್ನುಕೈತ ಕಂಕೈರ್ಭಶ್ಷ್ಯಮಾಹೈಶ್ಟ ಸಾಹಿಭಿಃ ॥ ೮೫ 
ಕೃಂತದ್ದಿಃ ಕ್ರಕೆಚಾಘಾಶೈರ್ಗಂತನ್ಯಂ ಮಾಂಸಖಾದಿಭಿಃ । 
ಮಹಿಷರ್ಷಭಶೃಂಗಾಗ್ರೈರ್ಭಿವ್ಯಮಾನೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ಲೆಒ॥| 
ಉಲ್ಲಿಖದ್ಭಿಃ ಶೂಕರೃಶ್ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾಂಸಖಾದಕ್ಕೆಃ । 
ಸೂಜೀಭ್ರಮರಕಾಕೋಲಮತ್ರಿಕಾಭಿಶ್ಚ ಸಂಘೆಶಃ ॥ ೮೭ ॥ 
ಭುಜ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ಪಾಸಿಸ್ಟೈರ್ಮಧುಘಾತಕ್ಕೆಃ || 

ವಿಶ್ವಸ್ತಂ ಸ್ವಾಮಿಂಸಂ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾ ಯೆಸ್ತೂ ಹಾತೆಂತೇಶ್‌ ॥ ಆಲೆ ॥। 








೮೪-೮೫. ಆ ಜೀವನನ್ನು ಯಮದೂತರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭಿಂದಿ 
ಪಾಲಗಳಿಂದಲೂ, ಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ತೋಮರಗಳಂದಲೂ, ಬಾಣಗಳ೦ದಲೂ 
ಮೊನಚಾದ ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಇರಿಯುವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪಾಪಿಯನ್ನು 
ನಾಯಿಗಳೂ, ಹುಲಿಗಳೂ ತೋಳಗಳ, ಕಂಕಗಳೂ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವುವು. 

೮೬. ಯಾರು ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವರೋ ಈ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಗರಗಸ 
ವಿಂದ ಕೊಯ್ಯುವರು. ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಕೋಣಗಳೂ, ಗೂಳಿಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕೋಡುಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚುವುವು. 

೮೭. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರನ್ನು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಪರಚಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುವು. ಮತ್ತು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೂಜಿಯಂತೆ ಮೂತಿ 
ಯಿರುವ ದುಂಬಿಗಳೂ ಕಾಗೆಗಳೂ ನೊಣಗಳೂ ಚುಚ್ಚತೊಡಗುವುವು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅವಲು ಪ್ರಯಾಣವಕಾಡಬೇರು. 

ಆ೮. ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು 
ನಂಬಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ಟೇಹಿತನನ್ನಾಗಲ್ಲ ಪ್ರೀಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಳು 
ಮಾಡುವರೋ ಅಂಭವರು ಆ ಯಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಕಿತ್ತು 
ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವರು. 


೨೧೮] ಬ್ರಹ್ಮೆಪರಾಣಂ 


ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಕೈತ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಚಾತುರೈರ್ನರೈಃ । 


ಘಾತಯಂತಿ ಚೆ ಯೇ ಜಂತೂಸ್ತಾಡೆಯೆಂತಿ ನಿರಾಗೆಸಃ ೮೯% 
ರಾಶ್ನಸೈರ್ಭೆಶ್ನ್ಯೈಮಾಣಾಸ್ತೇ ಯಾಂತಿ ಯಾವ್ಯುಪಥಂ ನರಾಃ । 

ಯೇ ಹರಂತಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ವರಪ್ರಾವರಣಾನಿ ಚೆ 8೯೦0 
ಶೇ ಯಾಂತಿ ವಿದ್ರುತಾ ನಗ್ನ್ನಾಃ ಪ್ರೇತೀಭೂತಾ ಯಮಾಲಯಂ ಃ 

ವಾಸೋ ಧಾನ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಪ್ಲೇತ್ರ ಮಣಾವಿ ವಾ Ton 
ಯೇ ಹರಂತಿ ದೆರಾತ್ಮಾನೆಃ ಪಾಪಿಷ್ಮಾಃ ಪಾಪಕೆರ್ಮಿಣಃ । 
ಪಾಷಾಣೈರ್ಲಗುಡೈರ್ವಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಕಮಾನೈಸ್ತು ಜರ್ಜರೈಃ ॥ ೯೨ 
ವಹದ್ಭಿಃ ಶೋಣಿತಂ ಭೂರಿ ಗಂತವ್ಯಂ ತು ಯಮಾಲಯಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಂ ಯೇ ಹರಂಶೀಹ ನರಾ ನರಕನಿರ್ಭಯಾಃ ean 








೮೯. ಯಾರು, ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಜನರನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುವರೋ 
ಇಲ್ಲವೇ ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಅಂತಹ ಪಾಪಿಗಳು ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾಗ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ದುಃಖಿತರಾಗುವರು. 

೯೦ ಯಾವ ಮನುಜರು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ದಸ್ತ್ರಭೂಷಣಗಳನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ನರೋ ಅವರು ಆ ಯನುಸಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವರು. 

೯೧೯೩. ಯಾರು ಪಾಷೆಕರ್ಮೆಗಳಣ್ಲೀ ಸರ್ವದಾ ಧಿಗತಣಾಗಿ, 
ಕೇಡಿಗತನದಿಂದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೋ, ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನೋ ಇಲ್ಲವೇ ಸುವರ್ಣ 
ವನ್ನೋ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನೆಮಠೆಗಳನ್ನೋ ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೊಲಗಡ್ಡಿ 
ಗಳನ್ನೋ ಅಪಹೆರಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ತನಂತರ ಉಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿಯೇ ಯಮಪುರಿಗೆ ಓಡುವರು. ಮತ್ತು ಯಾರು 
ನರಕದ ಭೀತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವರೋ ಆ ಪಾಪಿಗಳು 
ಯಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ದೊಣ್ಣೆ ಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲೂ, ಗುದಿಗೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಜ್ಜಿ ಬಜ್ಜಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಬಡಿಯುವರು. ಆ 
ಬಡಿತದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಕ್ತವು ಸುರಿಖುತೊಡಗುವುದು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ ( ಆಧ್ಯಾಯ 


ಶಾಡಯಂತಿ ತಥಾ ವಿಸ್ರಾನಾಕ್ರೋಶಂತಿ ನರಾಧಮಾಃ ॥ 
ಶುಸ್ಕಕಾಸ್ಮೆನಿಬದ್ಧಾಸ್ತೇ ಛಿನ್ನ ಕರ್ಣಾಹ್ಷಿನಾಸಿಕಾಃ pen 


ಪೊಯಶೋಣಿತದಿಗ್ಗ್ಸಾಸ್ತೇ ಕಾಲಗೃಷ್ಟೈಶ್ಚ ಜಂಬುಕೈಃ 1 
ಕಿಂಕರೈರ್ಭೀಷಣೈಶ್ಚಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ ದಾರುಣೈಃ 81೯೫೧ 


ವಿಶ್ರೋಶಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾಪಿನಸ್ತೇ ಯಮಾಲಯಂ । 
ಏವಂ ಪೆರಮದುರ್ಧರ್ಷಮಧ್ವಾನಂ ಜ್ವಲನಪ್ರಭಂ 8೯೬8 


ರಾರನಂ ದುರ್ಗವಿಷಮಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಚ ॥ 
ಪ್ರಕಪ್ತಶಾನ್ರುನರ್ಣಾಭಂ ವರ್ನಿ ಜ್ಯಾಲಾಸ್ಟ್ರಾಲಂಗವತೌ ಸಳವ 


ಕುರಂಟಿಕಂಟಿಕಾಕೀರ್ಣಂ ಪೃಥುವಿಕಟತಾಡನೈಃ । 
ಶಕ್ತಿವಜ್ಪೈಶ್ಚೆ ಸೆಂಕೀರ್ಣವರ್ಮಿಜ್ಚ್ವಲಂ ತೀವ್ರಳೆಂಟಿಕಂ 8೯೮% 


೯೪-೯೬. ಯಾವ ನರಾಧಮರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವರೋ 
ಮತ್ತು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೈಯುವರೋ ಆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅತಿಕೋಷೆ 
ಸ್ವಭಾವದವರೂ, ಭಯಂಕರಾಕಾರರೂ ಆದ ಯಮಕಿಂಕರರು ಒಣ 
ಮರವೊಂದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ, ಕೆವಮೂಗುಗಳೆನ್ನು 
ಕುಯ್ದುಹಾಕುವರು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕರಾಳವಾದ ಗೃಥ್ರಗಳೂ, ನರಿಗಳೂ 
ಹಂಸಿಸುವುವು. ಆಗವರಿಗೆ ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಕೀವು ರಕ್ತಗಳು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳು 
ಪುದು. ಆಗ ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಆ 
ಯಮಮಾರ್ಗವು ಬಹು ದುರ್ಗಮವಾದುದು. 

೯೭-೧೦೨. ಆ ಮಾರ್ಗವು ರೌರವದಂತೆ ಬಹು ಮದುರ್ಗಮವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅದು ಕಾಸಿದ ತಾಮ್ರದಂಕೆಯೂ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಕಿಡಿಗಳಂತೆಯೂ ಕೆಂಪಗಾಗಿರುವುದು. 'ಅಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಗೋರಂ 
ಟಿಯ ಮುಳ್ಳುಗಳೂ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಒರಟುಮುರಬಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ, 
ವಜ್ರಗಳ ಮೊನೆಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಚೂಪಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳೂ ಹೆರೆಡಿರುವುವು. 
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ಪಂ೪] ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಲ 
ಅಂಗಾರವಾಲುಕಾಮಿಶ್ರಂ ವಹ್ನಿ ಕೀಟಿಕೆದುರ್ಗಮಂ | 
ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾಕುಲಂ ರೌದ್ರಂ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಪ್ರ ತಾಪಿತೆಂ 0೯೯0 


ಅಧ್ವಾನಂ ನೀಯಶೇ ದೇಶಿ ಕೈಷ್ಯಮಾಣಃ ಸುನಿಷ್ಠುರೈಃ | 

ಯದೈವ ಕ್ರೆಂದಶೇ ಜಂತುರ್ದುಃಖಾರ್ತಃ ಪತಿತಃ ಕ್ರಚಿತ್‌ H ೧೦೦॥ 
ತಪ್ಪೆ ವಾಹೆನ್ಯತೇ ಸರ್ಪ್ವ್ಯೈರಾಂರುಘೈಂರ್ತುಮಕಿಂಕರೈಃ (| 

ಏವಂ ಸಂತಾಡ್ಯಮಾನಶ್ಚೆ ಲುಬ್ಬಃ ಸಾಹೇಷು ಯೋ5ನೆಯಃ ॥ ೧೦೧ 
ಅವಶೋ ನೀಯತೇ 'ಜಂತುರ್ಮೆರ್ಧಫ್ಛರ್ಯಮಿಂಳೆಕ್ಸಿಃ 1 

ಸರ್ನೈಕೇವ ಹಿ ಗಂತವ್ಯಮಧ್ವಾನೆಂ ತತ್ಸುದುರ್ಗಮಂ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ನೀಯತೇ ವಿವಿಧೈರ್ಫೊೋರೈ ರ್ಯಮದೂಶೈರವಜ್ಜಯಾ 1 
ನೀತ್ತಾ ಸುದಾರುಣಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಯಮುಕಿಂಕೆರೈಃ ॥ ೧೦೩ | 





ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾದಮರೆಳು, ವಜ್ಜಿ ಕೀಟವೆಂಬ ಹುಳುಗಳು ಜೀರೆ ಪೀಡಿಸುವುವು. 
ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಏಳುತ್ತಿರುವುವು. ಮೇಲುಗಡೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಜೋರಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವನು. ಇಂಥಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನನ್ನು ನಿಷ್ಟರುಣ 
ರಾದ ಯಮಭಟಿರು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಆ ಪ್ರಾಣಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಆ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಬಿದ್ದು ಅತ್ತುಜೀ ಆದಕ್ಕಿ 
ಯಮಕಿಂಕರರು ತೆಮ್ಮ ಬಳಿಯಿರುವ ನಾನಾಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಆಕ್ಷಣವೇ 
ಪ್ರಹರಿಸುವರು. ಯಾವನು ನೀತಿಬಾಹಿರನಾಗಿ ಪಾನಕೆಲಸಗಳಲ್ಲೀ ಇಚ್ಛಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪಾಹಿಯು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಕ್ರೂರ 
ರಾದ ಯುಮಕಿಂಶರರೆ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಸಿ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಎಳಿ 
ಮೊಯ್ಯೆಲ್ಪಡುವನು. ಈರೀತಿ ದುರ್ಗಮವಾದ ಹಂದಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ತುಳಿಯೆಲೇಬೇಕು. 

೧೦೩. ಇಂಥಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಘೋರಾರಾರೆಲಾದ ನಾನಾರೀತಿಯ 
ಯಮಕಿಂಕರರು ಜೀವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವರು. 
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ಬ್ರಹೆಪುರಾಣಂ 1 ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಪ್ರನೇಶ್ಯತೇ ಪುರೀಂ ಘೋರಾಂ ತಾಮ್ರಾಯೆಸಮಯಿಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಸಾ ಪುರೀ ವಿಪುಲಾಕಾರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಯೋಜನಮಾಂೆತಾ HOH 
ಚತುರೆಸ್ರಾ ವಿನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ಇತತುವರ್ಟ್ವಾರವತೀ ಶುಭಾ । 

ಪ್ರಾಕಾರಾಃ ಕಾಂಚನಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಯೋ ಜನಾಯುತಮುಚ್ಛಿಿತಾಃ ೫ ೧೦೫ ॥ 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಹಾನೀಲಸಪದ್ಮರಾಗೋಪಶೋಭಿತಾ (| 

ಸಾ ಪುರೀ ವಿವಿಧೈಃ ಸಂಪ ಹೋರಾ ಘೋರೈಃ ಸಮಾಕುಲಾ 8 ೧೦೬ ೫ 
ವೇವದಾನವಗಂಧರ್ವೈರ್ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಪನ್ನ ಗಃ 1 

ಪೊರ್ವದ್ವಾರಂ ಶುಭಂ ತಸ್ಯಾಃ ಪತಾಕಾಶತಕೋಭಿತಂ 1 ೧೦೭ 0 
ವಜ್ರೆ €ಂದ್ರ ನೀಲವೈೈ ದೊರ್ಯೆಮುತ್ತಾಫಲವಿಭೊಷಿತೇ 

ಗೀತೆಕೃತ್ಯೆ ಶ್ಯಃ ಸನಾಕೀರ್ಣರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣೈಃ ॥ ೧೦೮॥ 


೧೦೪.  ಆಫಂತರ ಶಾಮ್ರದಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಣದಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಯಮಪುರಿಗೆ ಆ ಜೀವನನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಯಮಪುರಿಯು 
ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಲಕ್ಷಯೋಜನಗಳನ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. 

೧೦೫. ಆ ನಗರವ ಚಚ್ಚ್‌ಕವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೊಳೆ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಅದರ ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಒಂದೊಂದೂ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುವು. 

೧೦೬. ಮತ್ತು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೀಲಗಳೂ, ಮಹಾನೀಲಗಳ್ಳೂ 
ಪದ್ಮರಾಗ ಮಣಿಗಳೂ 'ತೇತೆಳವಾಗರುವುತ್ತ: ಅಲ್ಲದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಘೋರಾಕಾರೆ 
ರಾದ ವಿವಿಧರೀತಿಯ ದೇವತೆಗಳೂ, ದಾನವರ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಯಕ್ಷರ್ಕೂ 
ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಪನ್ನಗರೊ ತುಂಬಿ ಬಹು ಘೋರವಾಗಿರುವುದು. 

೧೦೭-೧೦೮. ಆ ನಗರದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು ನೂರಾರು 
ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ವಜ್ರ, ಇಂದ್ರನೀಲ. 
ವೈಢೂರ್ಯ, ಮುತ್ತು ಮೊದಲಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಗಂಧರ್ಷರು ಹಾಡುತ್ತಲೂ ಲಫ್ಸಕೆಯರು ನೃತ್ಯ ನಾಡು 
ತ್ತಲೂ ಇರುವರು. 
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೨೧೪] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರನೇಶಸ್ತೇನೆ ದೇವಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ತಥಾ ॥ 
ಸಂಧರ್ವಸಿದ್ದೆಯೆಕ್ಸಾಣಾಂ ವಿದ್ಯಾಥೆರವಿಸರ್ಪಿಣಾಂ 1೧೯ 


ಉತ್ತರಂ ನೆಗರೆಬ್ವಾರಲ ಫಘೇಂಬೂಚಾಮರಭಷಿತೆಂ ॥ 
ಛತ್ರ ಚಾಮರವಿನ್ಯಾಸಂ ನಾನಾರತ್ನೈರಲಂಕೃೈ ತಂ ೫ ೧೧೮ 


ಏಿಣಾರೇಣುರವೈ ರಮ್ಮೈರ್ಗೀತಮಂಗಲನಾದಿಶೈಃ 1 
ಇಕೆಂಗ್ಯ ಜುಃಸಾನಮುನಿಘೋಷೈನರ್ಣನಿವೃಂದೆಸಮಾಕಂಲಂ ೪ ೧೧೧ 


ವಿಶಂತಿ ಯೇನೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸತ್ಯವ್ರತಪರಾಯಣಾಃ 1 
ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ನಾರಿಪ್ರದಾ ಯೇ ಚ ಶೇತೇ ಚಾಗ್ನಿ ಸ್ರೆದಾ ನರಾಃ 8೧೧೨ ॥ 


ಶ್ರಾಂತಸಂವಾಹಕಾ ಯೇ ಚೆ ಪ್ರಿಯವಾದರಶಾಶ್ಚ ಯೇ 1 
ಯೇ ಚ ವಾನರಶಾಃ ಶೂರಾ ಮಾತಾಸಿಶೃಪರಾಶ್ವ ಯೇ 8 ೧೧೩ ॥ 





೧೦೯. ಆ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು, ಖುಷಿಗಳು ಯೋಗಿಗಳು 
ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿದ್ಧರು, ಯಕ್ಷರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಪನ್ನಗರು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವರು. 

೧೧೦. ಆ ನಗರದ ಉತ್ತರೆ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಗಂಟಿಗಳು, ಚಾಮರಗಳು, 
ಛತ್ರಿಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ತಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 


೧೧೧. ಅಲ್ಲದೆ ನೀಣೆ, ವೇಣು, ಗೀಸ್ತ ಮಗಖನಾದ, ಇವುಗಳ 
ಮಂಜುಳೆಧ್ವನಿಯೂ, * ಯುಕ್ತು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ' ಈ ವೇದಗಳ ಪವಿತ್ರ 
ಘೋಷವೂ ತುಂಬಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮುನಿಗಳು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

೧೧೨-೧೧೪. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಧೆರ್ಮಜ್ಯರೂ, ಸತ್ಯವ್ರತಧಾರಿಗಳಣ, 
ಬಿಸಿಲುಗಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತಲವಾದೆ ಉದಕವನ್ನು ದಾನೆಮಾಡಿದವರೂ, ಚೆಳಿಗಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ ಶಾಖವಾಗುವಂತೆ ಬೆಂಕಿ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರೂ, ಮಾರ್ಗಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿರುವವರ ಕಾಲುಗಳನ್ನೊ ತ್ತಿ ಉಪಚರಿಸಿದವರೂ, ಪ್ರಿಯ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಂಯು 
ದ್ವಿಜಕುಶ್ರೂಷಣೇ ಯುಕ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಯೇತತಿಧಿಪೂಜಕಾ: । 
ಪಶ್ಚಿಮಂ ತು ಮಹಾದ್ವಾರಂ ಪುರ್ಯಾ ರತ್ಸೈರ್ನಿಭೂಷಿತೆಂ 8 ೧೧೪ 8 
ನಿಚಿತ್ರಮಣಿಸೋಷಾನಂ ತೋಮರೈಃ ಸಮಲಂಕೃತಂ | 
ಭೇರೀಮೃದಂಗಸಂನಾದೈಃ ಶಂಖಕಾಹಲನಾದಿತಂ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಸಿದ್ಧವೃಂದೈಃ ಸದಾ ಹೃಪ್ಟೈರ್ಮಂಗಲೈಃ ಪ್ರಣಿನಾದಿತಂ । 
ಪ್ರವೇಶಸ್ತೇನ ಹ್ಪಷ್ಟಾನಾಂ ಶಿನಭಕ್ತಿಮತಾಂ ನೃಣಾಂ ॥ ೧೧೬ 8 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಪ್ಲುತಾಯೇ ಚ ಪಂಚಾಗ್ನೇರ್ಯೇ ಚ ಸೇವಕಾಃ । 
ಪ್ರಸ್ಥಾನೇ ಯೇ ಮೃತಾ ನೀರಾ ಮೃತಾಃ ಕಾಲಂಜರೇ ಗಿರ್‌ ॥ ೧೦೭ ॥ 
ಅಗ್ಗ ವಿಸನ್ನಾ ಯೇ ವೀರಾಃ ಸಾಧಿತಂ ಯೈ ರನಾಶಕಂ | 
ಯೇ ಸ್ವಾಮಿಮಿತ್ರಲೋಕಾರ್ಥೇ ಗೋಗ್ರಹೇ ಸಂಕುಲೇ ಹೆತಾಃ ೧೧೧೮೪ 





ವಾದಿಗಳೂ, ದಾನಶೀಣಗಣ್ಣ  ಮಾತಾಪಿತೆ ನೇವಾತತ್ಸರೆರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ 
ಶುಶ್ರೂಷಾಫಿರತರ್ಕೂ ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರೆಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಪುಣ್ಯಜೀವಿಗಳು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವರು. 


೧೧೫-೧೧೮. ಆ ಯಮನಗರದ ಶಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು ರತ್ನ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಮಣಿಮಯವಾದ ಮೆಟ್ಟಿಲು 
ಗಳಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತಿ ತೋಮರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತೂಗು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಭೇರಿ, ಮೃದಂಗ, ಶಂಖ, ಕಹಳೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು 
ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧರು ಗುಂಪುಗುಂಸಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಸೋಷೆ 
ದಿಂದ ಮಂಗಲಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಶಿವನಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೆಲೆಸಿರುವವರೂ, ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನೆಮಾಡಿದವರೂ, 
ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ನಡುವೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದವರೂ, ಮಹಾಯಾತ್ರಿಗಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಮಧ್ಯ ಮೃತರಾದವರೂ, ಕಾಲಂಜರ ಪರ್ಷಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿವರೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತೆತ್ತ ವೀರರೂ, ಅಹಿಂಸಾಪ್ರತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ದವರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೋ 
ಸ್ವರವಾಗಿಯೂ, ಕದ್ದೊಯ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿಯಯೋದ ಶೂರರೂ, ಮೆಲು 
ತಪಸ್ವಿಗಳ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 
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೨೧೪ ] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತೇ ವಿಶಂತಿ ನರಾಃ ಶೂರಾಃ ಪಶ್ಚಿಮೇನ ತಪೋಧನಾಃ ॥ 
ಪುರ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾ ಮುಹಾಘೋರಂ ಸೆರ್ವಸತ್ತ್ವಭೆಯಂಕೆರಂ 8 ೧೧೯ 8 


ಹಾಹಾಕಾರಸಮಾಕ್ರುಷ್ಟಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ದ್ವಾರಮಾದೃಶಂ । 
ಅಂಧಕಾರಸಮಾಂಯುಕ್ತಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಸ್ಸೈಃ ಸಮನ್ವಿತಂ 8೧೨೦॥ 
ಕೆಂಚಿಕೈರ್ವ್ಯಶ್ಚಿಕೈಃ ಸರ್ಪ್ಯೈರ್ವಜ್ರಕೀಟೈಃ ಸುದುರ್ಗಮೈಃ । 
ಏಲುಂಪದ್ಭರ್ವ್ವಕೃರ್ವ್ಮಾಫ್ರರ್ಯಸ್ಷೈಃ ಸಿಂಹೈಃ ಸಜಂಬುಳ್ಳೇಃ ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಶ್ವಾನಮಾರ್ಜಾರೆಗೃಥ್ಸೈಶ್ಸ ಸಜ್ವಾಲಕನಲೈರ್ಮುಖೈಃ । 
ಪ್ರನೇಶಸ್ತೇನ ವೈ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಪಕಾರಿಣಾಂ ॥ ೧೨೨ ॥ 


ಯೇ ಘಾತಯಂತಿ ವಿಪ್ರಾನ್ಸಾ ಬಾಲಂ ವೃದ್ಧಂ ತಥಾತುರಂ | 
ಶರಣಾಗತಂ ವಿಶ್ವಸ್ತಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನಿರಾಯುಭಂ 1೧೨೩ ॥ 





೧೧೯-೧೨೨. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಘೋರವಾದ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬಾಗಿಲೆಂದರೆ. ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೇ. ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಯಾರಾರವೇ ಶೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಯ. 
ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವುದು ಮತ್ತು ಚೂಪಾದ ಮೊನೆನೆಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ ಚೇಳುಗಳೂ ಹಾವು 
ಗೆಳ್ಳೂ -ವಜ್ರಕೀಟಗಳೂ, ತ್ಲೋಳೆಗಳೂ ಹುಲಿಗಳೂ, ಕರಡಿಗಳೂ, ಸಿಂಹ 
ಗಳೂ, ನೆರಿಗಳೂ ನಾಯಿಗಳೂ, ಬೆಕ್ಕುಗಳೂ, ಹೆದ್ದುಗಳೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಗುಳುತ್ತಿರುವ ಮುಖಗಳಿಂದ, ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರು 
ವವರನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವುವು. ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾಐಧನಾದ ಅಸಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಿಗಳಿಗೇ ಪ್ರವೇಶವು. 


೧೨೩. ಯಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ, ಗೋವನ್ನೂ, ಶಿಶುವೆನ್ಹ್ಯೂ ವೃದ್ಧ 
ನನ್ನೂ, ಕೋನಿಯನ್ನೂ ಮರೆಹೊಕ್ಕವನನ್ನೂ, ವಾಜಿದವನನ್ನೂ, ಶ್ರೀಯನ್ನೂ, 


ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನೂ ಆಯುಧಹೀನನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವರೋ -- 


471 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯೇಇಗಮ್ಮಾಗಾಮಿನೋ ಮೂಢಾಃ ಪರದ್ರವ್ಯಾ ಪೆಹಾರಿಣಃ ॥ 
ನಿಕ್ಷೇಷಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾರೋ ವಿಷವದ್ನ ಪ್ರದಾಶ್ಚ ಯೇ ಗ ೧೨೪ ॥ 
ಪೆರಭೂಮಿಂಂ ಗೃಹಂ ಶಯ್ಯಾಂ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಹಾರಿಣಃ | 
ಪರರಂಧ್ರೇಷು ಯೇ ಕ್ರೊರಾ ಯೇ ಸದಾನೃತವಾದಿನಃ ॥ ೧೨೫ ॥ 
ಗ್ರಾಮರಾಷ್ಟ್ರ್ರಪುರಸ್ಕಾನೇ ಮಹಾದುಃಖಪ್ರವಾ ಹ ಯೇ 
ಕೊಟಿಸಾಕ್ಷಿಪ್ರದಾತಾರಃ ಶನ್ಯಾವಿಕ್ರೆಯಕಾರಕಾಃ 8 ೧೨೬ 0 


ಅಭನ್ಥ್ಯಭಸ್ನಣರತಾ ಯೇ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾಂ। 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೈವ ಯೇ ವದಂತಿ ಚೆ ಹೌರುಸೆಂ ೫ ೧೨೩ 0 





೧೨೪. ಯಾರು ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮಾಡುವರೋ, ಯಾರು ಪರದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನಷಹರಿಸುವರೋ, ಯಾರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟದ್ದ ವಸ್ತುವಮ್ಮ ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ, ಯಾರು ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿಸುವರೋ, ಯಾರು ಕಿಚ್ಚನ್ನು 
ಹಚ್ಚುವರೋ 

೧೨೫. ಮೆತ್ತು ಯಾರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಮನೆಯನ್ನೂ , 
ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸುವರೋ, ಯಾರು 
ಹೆರವರ ಆಪತ್ಸಮಯವನ್ನೇ ಕಾದಿದ್ದು ಕ್ರೂರತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವರೋ, 
ಯಾರು ಸರ್ವದಾ ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ಬೊಂಕುವರೆಗ. 

೧೨೬. ಯಾರು ತಾನಿರುವ ಊರಿಗಾಗಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕಾಗಲಿ, ಪಟ್ಟಣ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಕಟವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುವರೋ, ಯಾರು ಕೂಟ 
ಸಾಫ್ಷ್ಯ್ಯ (ಸುಳ್ಳುಸಾಫ್ಷಿ) ಹೇಳುವನೊ. ಯಾರು ಕನ್ಯಾ ವಿಕ್ರಯ 
ಮಾಡುವರೋ... 

೧೨೭. ಯಾರು ತಿನ್ನಬಾರದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವರೋ, ಯಾರು. 
ಮಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಸೊಸೆಣೊಡಫೆ ಜಿಕೆಯುವರೋ, ಯಾರು ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಫಿಂದಿಸುವರೋ-- 
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೨೧೪] ಬ್ರಗ್ಮ್‌ಸುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯೇ ಯೇ ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ಮಹಾಸಾತಕೆಕಾರಿಣತ । 
ದಕ್ಷಿಣೇನ ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ವೈ ಗ ೧೨೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ನ್ಯಾಸರ್ಷಿಸಂವಾದೇ ಯಮ- 
ಲೋಕಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ವರೂಪಾಖ್ಯಾನನಿರೂಪಣಂ ನಾಮ 
ಚತುರ್ದಶಾಧಿಕದ್ದಿ ಶತತಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 





೧೨೮. ಇನ್ನೂ ಯಾರುಯಾರು ಮಹಾಪಾತಕಿಗಳಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಕ್ರಿಣದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಯಮಪುರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರ್ಹಿಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಯಮಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗಸ್ವರೂಪಕಥನವೆಂಬ ಇನ್ನೂ ರಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನರತಾಿಕಿಜ್ಟಾೂಾ 
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ಕ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸೃದ್ಧ ) ಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇಬ್ರಾಹ್ಟೇ 
ಪಂಚದಶಾಧಿಕದ್ವಿ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಮುನಂತು ಊಚುಃ ॥ 


ಕಥಂ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗೇಣ ವಿಶಂತಿ ಸಾಪಿನಃ ಪುರಂ । 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮ ತದ್ಪೂ್ರಹಿ ವಿಸ್ತರೇಣ ತಪೋಧನ nos 


1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುಘೋರಂ ತನ್ಮಹಾಘೋರಂ ದ್ವಾರಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಭೀಷಣಂ । 
ನಾನಾಶ್ವಾಪದೆಸಂಕೀರ್ಣಂ ಶಿವಾಶತನಿನಾದಿತಂ 0೨೪ 





ಇನ್ನೂ ರಹವಿನೈದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಆಗ ಮುನಿಗಳು ವ್ಯಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು, « ಓ ತಪೋಧನ! 
ಪಾಪಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಮಪುರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವರು? ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸು”? ಎಂದು ಕೇಳಲು 


೨-೩. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ಎಲ್ಯ ಮುಫಿ 
ಗಳಿರಾ! ಆ ದ್ವಾರವು ಅತಿಘೋಕವಾದುದು.  ಮಹಾಭೆಯೆಂಕರವಾದುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳು ತುಂಬಿರುವುವು. ನೂರಾರು ನದಿಗಳು 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ರುವುವು. ಅವುಗಳ ಫೇತ್ಕಾರನಾದವು ಭೋರೆನ್ನು ತ್ತಿರುವುದು. 
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೨೧೫) ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಫೇತ್ಕಾರರನಸೆಂಯುಕ್ತೆವಂಗಮ್ಯ್ಮಂ ಲೋನುಹರ್ಷೆಣಂ ॥ 
ಭೂತನ್ರೇತಪಿಶಾಚ್ಛೆಶ್ನ ವೃತಂ ಜಾನ್ಕೈಶ್ನ ರಾಕ್ಷಸಃ Han 
ಏವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುದುರಾಂತೇ ದ್ವಾರಂ ದುಷ್ಟೃತಕಾರಿಣ॥ । 
ಮೋಹಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಹಸಾ ತ್ರಾಸಾಡ್ವಿ ಪ್ರಲಪಂತಿ ಚೆ nen 


ತೆತೆಸ್ತಾನ್‌ ಶೈಂಖಲ್ವಿಃ ಪಾಶ್ರೆರ್ಬವ್ಚ್ವ ಕರ್ಷಂತಿ ನಿರ್ಭೆಯಾಃ | 
ಶಾಡಯಂತಿ ಚ ವಂಡೈಶ್ಚ ಭರ್ತ್ಸಯಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ [EN] 
ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಞ್ಯಾಸ್ತತಸ್ತೇ ನೈ ರುಧಿರೇಣ ಹರಿಪ್ಲುತಾಃ । 

ವ್ರಜಂತಿ ದೆಸ್ನಿಣಂ ದ್ವಾರಂ ಪ್ರೆಸ್ಟಲಂತಃ ಪದೇ ಪದೇ nen 


ತೀವ್ರಕಂಟಕಯುಕ್ತೇನೆ ಶರ್ಕರಾನಿಜಿತೇನ ಚೆ । 
ಹುರಢಾರಾಸಿಭೈಸ್ತ್ರೀಸ್ಲೈಃ ಪಾಷಾಗೈರ್ನಿಚಿತೇನೆ ಚೆ 8೭ 





ಅಲ್ಲದೆ ಭೂತಪ್ರೇತ ವಿಶಾಚಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಂಥವರಿಗಾದರೂ' ಮೈಜುಮ್ಮೆನ್ನುವುದು. 

೪. ಇಂತಹ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಆ ಪಾಪಿಗಳು ದೂರದಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಲೇ 
ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಥಟ್ಟನೆ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವರು. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಳಾಡುವರು. 

೫. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಯಮದೂತರು ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಸರಪಣಿಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲೂ ಹೆಗ್ಗೆಗಳಿಂದಡಉ ಬಿಗಿದು ಕಬ್ಬ ಫೆಲದಮೇಣಿ ಎಳೆದುಪೊಂಡು ಹೋಗು 
ವರು. ತಮ್ಮ ಕೈಲಿರುವ ದೊಣ್ಣೆ ಗಳಿಂದ ಬಡಿಯುವರು. ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಬಯ್ಯುವರು. 

೬. ಆನಂತರ ಆ ಪಾಹಿಗಳುು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆಚ್ಚಿತ್ತು, ಮೈಕೈ 
ಯೈಲ್ಲಾ ರಕ್ತ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಮುಗ್ಗ ರಿಸುತ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣದೆ ಬಾಗಿಲ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವರು. 

೭೯. ಆ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರದೆ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಅತಿಚೂಪಾದೆ 
ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ, ನೊರಜುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದೆಲ್ಲೂ ಕ್ಸರದಕತ್ತಿಯ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ? 


uh 
ಟಿ 


ತೈಂಕೇಸೆ ನಿಚಿತಾ ನಿರುತ್ತಾರೈ ೈಶ್ಹ್ವ ಖಾತಕೈಃ | 
೧ ಹಸೊಚೀನಿಭೈರ್ದಂತ್ಯೈಃ ಸಂಭನ್ನೆ €ನ ಕ್ವ ಚಿತ್ವ್ವಚಿತ್‌ Heh 


ಪ್ರೆಪಾತವಿಷಮೈಃ ಪರ್ವಶೈರ್ವ್ವ್ಯಕ್ಷಸಂಕುಲೈಃ | 


ಖು 
ಪ್ರತಸ್ತಾಂಗಾರಯುಕ್ತೇನ ಯಾಂತಿ ಮಾರ್ಗೇಣ ದುಃಖಿತಾಃ [Ra 
ಕ್ವ 


ಗ 
[3 
pS 
3 
ಬ 
4 


2 ಪ್ರೈಜಿಲ್ಲೋಪೈಃ ಸುಪಿತ್ಳಲ್ಛೈ । 
ತಿ 


ಬ್‌ 
ie ತೆಥಾ ಸ್ತ ಶೆಂಕುಭಿಃ ॥೧೦॥ 


ಬಿದ್ದಾ ನ ಗಾ ॥ ೧೧8 





ಆಲುಗಿನಂತೆ ಚೂವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ತುಂಬಿರುವೆಯೆ. ಮತ್ತು ಆ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಕೆಸರು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ 
ದಾಟುವುದಕ್ಕೇ ಆಗದಂತಹ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಡೊಗರುಗಳು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿರುವುವು. 
ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸೂಜಿಗಳಂತೆ ಮೊನಚಾದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹಗಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವು. ಒಂದುಕಡೆ ಎತ್ತರವಾದ ಮುಟ್ಟಿ, ಒಂದುಕಡೆ ಆಳನಾದ 
ಕಮರಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಕಗ್ಗಾಡು, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಡಗಳು 
ಬೇರೆ, ಹೀಗಾಗಿ ಅತಿದುರ್ಗಮವಾದ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನುದುಃಖದಿಂಡ ದಾಟುವರು. 


೧೦-೧೧. ಮತ್ತು ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ? ಅಳವಾದ ಹಳ್ಳ 
ಸೊಳ್ಳೆಗಳು. ಒಂದುಕಡೆ, ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಜಿಗಬಾದ (ಜೇಡಿ 
ಮಣ್ಣಿನ) ಹೆಂಟೆಗಳು. ಬಒಲದುಕಡೆ ಕಾದ ಮರಳು. ಒಂದುಕಡೆ, ಮೊನ 
ಚಾದ ಮೊಳೆಗಳು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಗುವ ಚತುಪ್ಪಥ (ನಾಲ್ಕುದಾರಿ ಸೇರುವ 
ಚೌಕ) ಗಳು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾದುಹೋಗುತ್ತಿರುವವು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಣೆ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಒಂದುಕಡೆ ಸುಡುತ್ತಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು. ಒಂದುಕಡೆ ಕೊರೆಯುವ ಚಳಿ. 
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sx] ಬ್ರಕ್ನಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಕ್ವೈಚಿದ್ವಾಲುಕೆಯಾ ವ್ಯಾಕ್ತಮಾಕಂತಾಂಶೆ:ಪ್ರೆವೇಶಯಾ । 





ಜ್ರೌಚಿದ್ದು ಷ್ಟಾಂಜುನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಕ್ಲೆಚಿಸ್ಫರ್ನಾಗ್ನಿನಾ ಪುನಃ ॥ ೧೨ 
ಕ್ವಚಿತ್ಸಿಂಹೈರ್ಶ್ವಕೈರ್ವ್ಯಾಫ್ರೈರ್ದೆಂಶಟೈಶ್ಚ ವಾರುಣೈಃ । 

Ky ಭೆ ಚಿನ್ನಹಾಜಲಾಧೊಭಿಸ ಸ್ವ ಛೆನಜಗು * ಪುನಃ ॥ ೧೩೪ 

ಮಕ್ನಿಕಾಭಿಶ್ವ ರೌದ್ರಾಭಿಃ ಕ್ವೈಜಿತ್ಸರ್ಸವಿಷೋಲ್ಬಣ್ಯೆಃ । 

ಕ್ವಚಿದ್ದುಸ್ಟಗಜೈಶ್ಚೈನ ಬಲೋನ್ಮತ್ತ್ವೈಃ ಪ್ರಮಾಧಿಭಿಃ ॥ ೧೪॥ 

ಪಂಥಾನಮುಲ್ಲಿಖದ್ಧಿತ್ಚ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃ ಸ್ಕೈ ರ್ಮೆಹಾವ ಜ್‌ ಪಃ 

ಮಹಾಶೃಂಗೈಶ್ಟ ನುಹಿಷೈರುಷ್ಟೆ ರ್ಮ ೨ಶ್ತೆ ಖಾದೆನೈಃ 9೧೫ ॥ 

ಡಾಸಿನೀಭಿತ್ವ ರೌದ್ರಾಭಿರ್ನಿಕೆರಾಲ್ವಿ ಶ್ತ ರಾಕ್ಷಸ್ಯೈಃ | 

ಮ್ಯಾಧಿಭಿಶತ್ವ 'ಮಹಾರಾದ್ವಿಃ ಫೀಡ್ಯಮಾನಾ ವ್ರ ಜಂತಿ ತೇ ॥ ೧೬॥ 





೧೨-೧೩. ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೂ ಹೊತುಹೋಗುವಹಾಗೆ 
ಉಸುಬುಗಳು. ಕೆಲವುಕಡೆ ಕೊಳೆತು ನಾರುತ್ತಿರುವ ನೀರು. ಕೆಲವುಕಡಿ 
ಬೆರಣಿಯ ಬೆಂಕಿ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹ, ತೋಳ್ಕೆ ಹುಲ್ಲಿ, 
ಕಾಡುನೊಣಗಳು. ಕೆಲವೆಡೆ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಜಿಗಣೆಗಳು. ಕೆಲವೆಡಿ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳು. 

೧೪-೧೫. ಕೆಲವುಕಡೆಯಂತೂ ಭೀಕರವಾದ ಮಕ್ಷಿಕಗಳು. (ಸೊಳ್ಳೆ 
ನೊಣ) ಕೆಲವುಕಡೆ ತೀವ್ರವಾದ ವಿಷಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳು. ಇನ್ನು ಕೆಲನುಕಡೆ 
ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಉಜ್ಜಿ ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಕೆಟ್ಟ ಸಲಗಗಳು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಚೂಪಾದ ಕೋಡುಗಳಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಕೆತ್ತುತ್ತಿರುವ ಎತ್ತುಗಳು. 
ಬೇರೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಾರಿಭಾರಿ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಕೋಣಗಳು. ಕೆಲವೆಡೆ 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮದಿಸಿದ ಒಂಟಿಗಳು. 

೧೬. ಕೆಲವುಕಡೆ ಮಹಾಕರ್ಕಶರಾದ ಡಾಕಿನಿಯರೂ, ಎಕಾರರೂಪದೆ 
ರಾಸ್ತಸರ್ರೂ ಅತಿಭಯಂಕರವಾದೆ ರೋಗಗಳೂ ಇರುವವು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ 
ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಜೀವರು ಬಹುಪೀಡೆಗೊಳೆಗಾಗುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣಂ [ಅಕ್ಸಾ ಯ 


ಮಹಾಧೂಲಿನಿಮಿಶ್ರೇಣ ಮಹಾಚಂಡೇನೆ ವಾಯುನಾ | 
ಮಹಾಪಾಷಾಣವರ್ಹೇಣ ಹನ್ಯಮಾನಾ ನಿರಾಶ್ರಯಾಃ 8 ೧೭ ೫ 


ಕ್ರೆಚಿದ್ವಿದ್ಯುನ್ನಿ ಸಾತೇನ ದೀರ್ಯಮಾಣಾ ವ್ರಜಂತಿ ತೇ। 
ಮಹತಾ ಚಾಣವರ್ಷೇಣ ಬಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ನ ಸರ್ವಶಃ ೪ ೧೮ ೫ 


ಪತದ್ಬಿರ್ವಜ್ರನಿರ್ಫಾಶೈರೂಲ್ಯಾಸಾತ್ರೈಃ ಸುದಾರುಣೈಃ | 
ಪ್ರದೀಪ್ತಾಂಗಾರವರ್ಷೇಣ ದೆಹೈಮಾನಾ ವಿಶೆಂತಿ ಚ nora 


ಮೆಹತಾ ಪಾಂಶುವರ್ಷೇಣ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾ ರುದಂತಿ ಚೆ । 
ಮೇಘಾರವೈಃ ಸುಘೋರೈಸ್ತ ವಿತ್ರಾಸ್ಯಂತೇ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೭-೧೮. ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಲ್ಲಲು ಒಂದು ನೆಲೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದೊಂದುಸೆಲ ಭಾರಿಧೊಳಿನ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯು 
ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಮೇಲಿನಿಂದ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಕಛುಗಳೆ 
ಮಳೆಯಾಗುವುದು. ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಮೈಮೇಲೆ ಫಳಾರನೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯು 
ವುದು. ಆ ಏಟಿಗೆ ಮೈಯೇ ಸೀಳಿಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಣ 
ಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿದಂತೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಿತ್ತುಹೋಗುವುದು. 


೧೯. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಜೀವರು ಹೋಗುವಾಗ ತಲೆಯಮೇಲೆ ದಾರುಣವಾದ 
ಸಿಡಿಲುಗಳ್ಳೂ ಉಲ್ಯಾ (ಕೊಳ್ಳಿ) ಪಾತಗಳೂ, ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಡಗಳೂ 
ಬಿದ್ದು ಮೈಯ್ಯೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು. 


೨೦. ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮೇಲಿನಿಂದ ಧೊಳಿನಮಳೆ 
ಯಾಗಿ ಹೊತುಹೋಗುವರು. ಆಗವರು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅಳುವರು. ಅಲ್ಲದೆ. 
ಮೇಘಗಳು ದಾರುಣವಾಗಿ ಗುಡುಗುವುವು. ಆ ಸದ್ದಿಗೆ ಗಳಿಗೆಗಳಿಗೆಗೂ 
(ಮತ್ತೆನುತ್ತೆ) ನಡುಗುವರು. 
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೨೧೫] ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರುರಾಣ 


ನಿಃಶೇಷಾಃ ಶರವರ್ಷೇಣ ಚೊರ್ಶ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವತಃ । 
ಮಹಾಕ್ಷಾರಾಂಬುಧಾರಾಭಿಃ ಸಿಚೈ ಮಾನಾ ವ್ರಜಂತಿ ಚ 12 


ಮಹಾಶೀತೇನೆ ಮರುತಾ ರೂಹ್ಷೇಣ ಪರುಷೇಣ ಚೆ 
ಸಮಂತಾದ್ದೀರ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ಶುಷ್ಯಂತೇ ಸಂಕುಚಂತಿ ಚೆ ॥ ೧೨ 0 


ಇತ್ಸಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪುರುಷಾಃ ಸಾಥೇಯೆರಕಿತೇನೆ ಚೆ । 
ನಿರಾಲಂಬೇನೆ ದುರ್ಗೇಣ ನಿರ್ಜಲೇನೆ ಸಮಂತತೆಃ ೨೩॥ 


ಅತಿಶ್ರಮೇಣ ಮಹತಾ ನಿರ್ಗತೇನಾಶ್ರಮಾಯ ವೈ 1 
ನೀಯಂತೇ ದೇಹಿನಃ ಸರ್ವೇ ಯೇ ಮೂಢಾಃ ಪಾಸೆಕೆರ್ನಿಣಃ ೫ ೨೪ 0 





೨೧. ಮತ್ತು ಅವರು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬಾಣ 
ಗಳ ಮಳೆ ಬದ್ದು ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅತಿ ಉಪ್ಪಾದ 
ನೀರನ ಧಾರೆಗಳು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವುದು. 


೨೨. ಒಂದೊಂದುಸೆಲ ಗಾಳಿಯು ಬಹುವಾಗಿ ಕೊರೆಯುತ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದು. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಒಂದೊಂದುಸಲ 
ಜೋರಲಾಗಿಬೀಸುವುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಬಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಖಾಡುವೆ ಜೀವರು 
ಒಮ್ಮೆ ಮೈಯ್ಯೆಲ್ಲಾ ಬಿರಿಯುವರು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕಂದಿಹೋಗುವರು. 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೆಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವರು. 


೨೩. ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲು ಬುತ್ತಿಗಿತ್ತಿಗಳಿಲ್ಲ ಕುಡಿಯೆಲು ನೀರು 
ಸಹೆ ಸಿಗದು, ನಡೆಯ.ವುದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಯಾವ ಅವಲಂಬನವೂ ಇಲ್ಲ. 


೨ಲ. ಇದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಪಾಷಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೂಢೆ 
ರಾದ ಜನನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮದೂತೈರ್ಮಹಾಘೋರೈಸ್ತದಾಜ್ನಾಕಾರಿಭಿರ್ಬಲಾತ್‌ 1 
ಏಕಾಕಿನಃ ಪರಾಧೀನಾ ಮಿತ್ರಬಂಧುನಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೨೫ ೫ 


ಶೋಚಂತಃ ಸ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರುದಂತಿ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ಪ್ರೇತೀಭೂತಾ ನಿಷಿದ್ಧಾಸ್ತೇ ಶುಷ್ಕ್ಯಸೆಂಕೌಷ್ಮ ತಾಲುಕಾ ॥ ೨೬ ೫ 


ಕೃಶಾಂಗಾ ಭೀತಭೀತಾಶ್ಚ ದಹ್ಯ ಮಾನಾಃ ಶ್ಲುಧಾಗ್ನಿ ನಾ । 
ಬದ್ಧಾಃ ಶೃಂಖಲಯಾ ಕೇಚಿತ್ಯೇಚಿದುತ್ತಾನಸಾಡೆಶೋಃ ॥ ೨೭ ೪ 


ಆಕೃಷ್ಯಂತೇ ಶುಷ್ಕ ಮಾಣಾ ಯಮದೂತೈರ್ಬಟಲೋತ್ಯಟ್ಟಿಃ । 
ನರಾ ಅಘೋಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಸೈಷ್ಕಮಾಣಾಃ ಸುದುಃಖತಾಃ 8೨೮ ॥ 





೨೫. ಯಮಧರ್ಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಆ ದೂತರು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಫೇಹಿತರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಏಕಾಕಿಗಳಾಗಿರುವ ಪರಾ 
ಧೀನರಾದ ಆ ಜೀವರನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಎಳೆದು ಒಯ್ಯುವರು. 


೨೬. ಆ ಜೀವರು ಪ್ರೇತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನೀರು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ ಗಂಟಲು, ತುಟ್ಕಿ ದವಡೆ 
ಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು, 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವಡುತ್ತಾ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಗೋಳಾಡುವರು. 


೨೭-೨೮. ಆಗವರ ಕೈಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳು 'ಕೃಶವಾಗಿಬಿಟ್ಟ 
ಶುವುವು. ಮೇಲೆ ಹಸಿವಿನ ಬೇಗೆ ಬೇಕೆ. ಜೊತಿಗೆ ಮುಂದೇನಾಗುವುದೋ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಹೆದರಿಕೆ. ಇಂತಹ ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಶೃಂಖಲೆ 
ಇಂದ (ಸಂಕೋಲೆ) ಬಿಗಿಯುವೆರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಎರೆಡು ಕಾಲಿಗೂ ಬೇಡಿ 
ಎಳೆಯುವರು.  ಫೆಲವದನ್ನು ಕೆಳಮಖವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 
ಆಗ ಜೀವರು ಬಹುವಾಗಿ ಮಃಖಿಸುವರು. 
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೨೦೧೫] ಬ್ರಹ್ಮಪೆರಾಣಂ 


ಅನ್ನಸಾನೀಯರಹಿತಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ದೇಹಿ ದೇಹೀತಿ ಭಾಸೆಂತೆಃ ಸಾಶ್ರುಗೆದ್ದೆ ದಯಾ ಗಿರಾ ॥೨೯॥ 


ಫೈತಾಂಜಲಿಸಪುಟಾ ದೀನಾಃ ಶುತ್ತೃಷ್ಣಾಪರಿಸೀಡಿತಾಃ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಾನುಚ್ಚಾವಚಾನ್ಹೃಷ್ಟ್ಟಾ ಭೋಜ್ಯಾನ್ಸೇಯಾಂಶ್ಚ ಪುಷ್ಕಲಾನ್‌ ೩೦॥ 


ಸುಗಂಧದ್ರ ದ್ರವ್ಯಸಂಯುಕ್ತಾ ನ್ಯಾಚಮಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ದಧಿಶ್ಷೀರಫ್ಪುತೋನ್ಮಿಶ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಾಲ್ಯೋದನಂ ತಥಾ aon 


ಹಾನಾನಿ ಜೆ ಸುಗೆಂಥೀನಿ ಶೀತೆಲಾನ್ಯುಡರಾನಿ ಚೆ! 
ತಾನ್ಕಾಚೆಮಾನಾಂಸ್ಕೇ ಯಾಮ್ಯಾ ಭರ್ತ್ಸಯಂತಸ್ತದಾಬ್ರುವನ್‌ | 
ನಜೋಭಿಃ ಸರುಷೈರ್ಭೀಮಾ ಕ್ರೋಧರಕ್ತಾಂತಲೋಚೆನಾ Han 





೨೯. ಮತ್ತು ಆ ಜೀವರು ತಿನ್ನಲು ಅನ್ನವೂ ಕುಡಿಯಲು ನೀರೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ, ಕಣ್ಣಿರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಗದ್ಗದ ಕಂಠದಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ 
“ದೇಹಿ ದೇಹಿ) ಎಂದು (ಅನ್ನ ನೀರುಗಳನ್ನು ) ಯೊಚಿಸುವರು. 


೩೦-೩೨. ಜೀವರು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದೆ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಹ, ಕಮ್ಮಗೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಥೋಜ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನೊ, ಹಾಲು 
ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಲಸಿಟ್ಟಿರುವ ಸಣ್ಣಕ್ಕಿಯ ಆನ್ನಗಳನ್ನೂ, 
ಘೈಮಘಮವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಪಾನಕಗಳೆನ್ನೂ ತಂಪಾದ ತಿಳಿನೀರು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು ಕೊಡಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಡುವರು. ಈರೀತಿ 
ಯಾಚಿಸುವ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಡದಂತೆ ಕಣ್ಣುಮಾಡಿ ಭಯಂ 
ಕೆರಾಕಾರದ ಯಮದೂತರು ಪರುಷವಾಕೈಗಳಿಂದ ಜರೆಯುತ್ತಾ ಗದದಿಸುತ್ತಾ 
ಹೀಗೆನ್ನು ವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 


೫ ಯಾಮ್ಯಾ ಊಚುಃ ಗ 
ನೆ ಭವದ್ಭಿರ್ಹುತಂ ಕಾಲೇ ನ ದತ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಚೆ । 
ಪ್ರಸಭಂ ದೀಯಮಾನಂ ಚ ವಾರಿತಂ ಚೆ ದ್ವಿಜಾತಿಷು Haan 


ತಸ್ಯ ಪಾಷೆಸ್ಯ ಚ ಫಲಂ ಭವತಾಂ ಸೆಮುಸಾಗತೆಂ । 
ನಾಗ್ನ್‌ ದಗ್ಭಂ ಜಲೇ ನಷ್ಟಂ ನ ಹೃತಂ ನೃಪತಸ್ಕರೈಃ nave 


ಕುತೋ ವಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ವಿಫ್ರೇ ಯೆನ್ನೆ ಡೆತ್ತೆಂ ಪುರಾಧೆಮಾಃ । 
ಯೈರ್ದತ್ತಾನಿ ತು ದಾನಾನಿ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಾತ್ತ್ವಿಕಾನಿ ತು ॥ ೩೫ ॥ 


ಶೇಷಾಮೇತೇ ಪ್ರೆದೃ ಶ್ಯಂತೇ ಸೆಲ್ಫಿತಾ ಹ್ಯನ್ಮೆ ಸರ್ವಾಃ | 
ಭಸ್ನ್ಯಭೋಜ್ಯಾಶ್ಹ ಪೇಯಾತ್ಚ ಲೇಹ್ಯಾಶ್ಹೋಷ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂವೃತಾಃ ॥ ೩೬ 0 





೩೩. ಎಲೆ ಪಾಪಿಗಳಿರಾ! ಪೀವು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಶ್ವರನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಂಥವರನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ತಡೆಗಟ್ಟದಿರಿ. 


೩೪. ಆ ಪಾಪದೆ ಫಲವು ನಿಮಗೆ ಈಗ ಒದೆಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಮರಿರಾ! ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತ್ತು ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿತ್ತೀ? ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿತ್ತೇ? ಕಳ್ಳಿರಿಂದಾಗಲಿ, ಅರಸರಿಂದಲಾಗಲಿ ಕಸಿದುಘೊಳ್ಳಬ್ಬಟ್ಟಿತ್ತೇ? 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೈಯೆತ್ತಿಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತ್ತೇ? ಈಗಮಾತ್ರ ಏಕೆ ಒದ್ದಾಡು 
ವಿರಿ? “ಅಗ್ನೌದಗ್ಗೆಂ ಜಲೇ ಮಗ್ಗಂ ಚೊರೈರಸಹೈತಂ ಧನಂ, ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಪರಲರೋಕಾಯ' ಎಂಬ ಆಕ್ಯೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಮಸಿಸಬಹುದು. 


೩೫-೩೬. ಯಾವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಸಾತ್ವಿ ಕಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುನರೋ ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರ ಸಲುವಾಗಿಯೇ, ಈ ಪರ್ವತಾಕಾರದ. 
ಆನ್ರೃರಾಶಿಗಳೂ ಭಪ್ರಧೋಡ್ಯಲಂಶಿಗಳ್ಯೂ ಅವಾರೆಮಾದ ಪಾನೀಯೆಗಳ್ಯೂ 
ರೇಹ್ಯಗಳ್ಳೂ ಜೋಷ್ಯಗಳೂ ಮಾಸಲಾಗಿರುವುವು. 
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೨೧೫] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣ೦ 


ನ ಯೂಯಿಮುಭಿಲಫ್ಸ್ಮೈಭ್ವೇ ನದೆತ್ತಂಚ *ೆಥೇಚನ। 


ಯೈಸ್ತು ದತ್ತೆಂ ಹುತಂ ಚೇಷ್ಟಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚೈವ ಪೂಜಿತಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ತೇಷಾಮನ್ನೆಂ ಸಮಾನೀಯ ಇಹ ನಿಕ್ಷಿಸೈತೇ ಸದಾ । 
ಪರಸ್ವಂ ಕಷಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾತುಂ ಶಕ್ಕೇತ ನಾರಕಾಃ 8 ವಲ ॥| 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಕಿಂಕರಾಣಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಃಸ್ಸೃಹಾಃ ಕ್ಲುತ್ತೃಸಾರ್ದಿತಾಃ | 
ತತಸ್ತೇ ದಾರುಣೈಶ್ಚಾಸ್ತ್ರೈಃ ಪೀಡ್ಯಂತೇ ಯಮ ಕಿಂಳೆೈಃ Hard 


ಮುದ್ದ ಕೈಲೋಹದಂಡೈಶ್ವ ಶೆಕ್ತಿ ತೋಮರಪಟ್ಟಿತೈಃ 1 
ಪರಫ್ಯರ್ಭಂದಷಾಲೈಶ್ಚ ಗದಾಸರಶುಭಃ ಶರೈಃ Von 


ಪೃಷ್ಠತೋ ಹನ್ಯಮಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಯಮದೂತೈಃ ಸುನಿರ್ದಂಕ್ಯೊಃ । 
ಆಗ್ರತಃ ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ್ರಾದ್ಯೈರ್ಭೆಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಪಾಪಕಾರಿಣಃ 8 ೪೧॥ 





೩೭-೩೮. ನಿಮಗೆ ಇದನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಯಾರಿಗೂ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಯಾರು ದಾನಶೀಲರೋ, ಯಾರು ಹೋಮನಿರತರೋ 
ಮತ್ತು ಉರು ಯಾಗಶೀಲರೋ ಯಾರು ಬ್ರ್ರಯ್ಕಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರುವರೋ 
ಅಂಥವರಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಇಟ್ಟರು 
ವರು. ಎಲ್ಯ ಪಾಪಿಗಳಿರಾ! ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸೊತ್ತನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಕೊಡಲಾದೀತು? 

೩೯. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಯಮಕಿಂಕರರು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಜೀವರು ತಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಸೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೊರೆದು ಹೆಸಿನಿನಿಂದಲೂ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಬಳಲುತ್ತಿರುವರು. 
ಆನಂತರ ಅವರನ್ನು ದಾರುಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಯಮದೂತರು ಹಿಂಸಿಸುವರು. 

೪೦-೪೧.  ಮುದ್ದರ್ಕ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಲು, ಶಕ್ತಿ, ತೋಮರ, ಪಟ್ಟಸ್ಕ 
ಪರಫೆ, ಬಿಂಡಿಸಾಲ್ಕ ಗದ್ಕೆ ಪರಶು ಬಾಣಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ಯಮ 
ದೂತರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದಯೆಯಿಲ್ಲಜಿ (ಹಿಂದಿನಿಂದ) ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನಿಂದ 
ಸಿಂಹೈ ಹುಲಿ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವುವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ £ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ನ ಪ್ರೆನೇಷ್ಟುಂ ನ ನಿರ್ಗಂತುಂ ಲಭಂತೇ ಮಃಖತಾ ಭೈಶೆಂ । 
ಸ್ವೈಕೆರ್ನೋಸೆಹತಾಃ ಪಾಸಾಃ ಕ್ರೆಂದಮಾನಾಃ ಸುಡಾರುಣಾಃ (೪೨ 0 


ತತ್ರ ಸಂಪೀಡ್ಯ ಸುಭೃಶಂ ಪ್ರಮವೇಶಂ ಯಮಂಕಂಕೆರೈತ । 
ನೀಯಂತೇ ಷಾಹಿನಸ್ತೃತ್ರ ಯತ್ರ ತಿಸ್ಕೇತ್ಸ್ವಯಂ ಯಮಃ near 


ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಕೈದ್ದೇವಃ ಸರ್ವಸಂಯಮನೋ ಯಮಃ । 
ಏನಂ ಪಛಾತಿಕೆಷ್ಟೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪ್ರೇತಪುರಂ ನರಾಃ 8೪೪0 


ಪ್ರಜ್ಞಾಪಿತಾಸ್ತ್ರದಾ ದೊತೈರ್ನಿವೇಶ್ಯಂತೇ ಯೆಮಾಗ್ರತಃ! 
ತತಸ್ತೇ ಪಾಪೆಕೆರ್ಮಾಣಸ್ತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭೆಯಾನಕೆಂ 1 ೪೫ ೫ 


ಹಾಹಾಪೆವಿದ್ದೆನೆಯೆನಾ ವಿಷರೀತಾತ್ಮಬುದ್ಧಯೆಃ 1 
ವಂಷ್ಟಾ್ರಾಕೆರಾಲವದನಂ ಭ್ರುತಂಟೀಕೆಟಿಲೇಸ್ಷಣಂ 1 ೪೬1 

೪೨. ಆ ಪಾಪಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮಗಳಫಲವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲೂ, ಸಾಗದೆ ವಿದ್ಛೆನಿಯಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂಜು 
ದಿಂದ ಗೋಳಿಡುವರು. 

೪೫. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಯಮಭಟರು ವಾಸಿಗಳನ್ನು ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವಯಂ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವನೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 

೪೪-೪೫. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅತಿಕಷ್ಟಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಮ 
ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಜೀವರು, ದೂತರ ಮುಖಾಂತರ ಬಿನ್ನವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು- 
ಢೆರ್ಮಾತ್ಮಕನೂ, ಧರ್ಮಕರ್ತೃವೂ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಂಯಮನ (ದಂಡನೆ) 
ಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನ ಮುಂದೆ ಥಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಆಗ 
ಪಾಪಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಧರ್ಮಪುರುಷನು ಘೋರಾಕೃತಿಯಿಂದ ತೋರುವನು. 

೪೬-೫೦. ಪಾಪಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಂಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಜೀವರು ಯಮನನ್ನು ಭಯಂಕರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವರು. 
ಆಗಿ ಯಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ --ರೋಕೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಭೀಹಣನಾಗಿರುವ 
ಮುಖ್ಯ ಹುಬ್ಬುಗಂಟುಹಾಕೆಕೊಂಡು ವಕ್ರವಾದ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರುವ ಕಣ್ಣು 
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೨೧೫] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ಊರ್ಧ್ಯಫೇಶೆಂ ಮಹಾಶ್ಮಶ್ರುಂ ಪ್ರಸ್ಪುರದಧರೋತ್ತರಂ । 
ಅಷ್ಟಾದಶಭುಜಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ನೀಲಾಂಜನಚಯೋಪಮಂ ॥ ೪೭ 0 


ಸರ್ವಾಯುಥೋದ್ಯತಕರಂ ತೀವ್ರದಂಡೇನೆ ಸಂಯುತೆಂ | 
ಮಹಾಮಹಿಷಮಾರೂಢೆಂ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿ ಸಮಲೋಚನಂ 1೪೮8 


ರಕ್ತಮಾಲ್ಯಾಂಬರೆಥರಂ ಮಹಾಮೇಘಮಿವೋಬ್ಛೈ ತಂ I 
ಪ್ರಲಯಾಂಬುದನಿಘಹೋಷಂ ಪಿಬನ್ನಿವ ಮಹೋದೆಧಿಂ ರ್ಳ 0 


ಗ್ರಸಂತನಿವ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಕಮುದ್ದಿ ರಂತಮಿವಾನಲಂ । 
ಮೃತ್ಯುಂ ಚೆ ತತ್ಸಮಿಾಷೆಸ್ಕೈಂ ಕಾಲಾನಲಸೆಮಪ್ರಭೆಂ ॥೫೦॥ 


ಪ್ರಲಯಾನಲಸಂಕಾಶಂ ಕೃತಾಂತಂ ಚೆ ಭಯಾನ*ಂ | 
ಮಾರೀಚೋಸ್ರಾ ಮಹಾಮಾರೀ ಕಾಲರಾತ್ರೀ ಚ ದಾರುಣಾ 8೫೧೫ 





ಗಳು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳು, ಉಡ್ದುದ್ದವಾದ ಗಡ್ಡಮೀಸೆ 
ಗಳು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ತುಟಿಗಳು, ಹದಿನೆಂಟು ತೋಳುಗಳು, ಕಾಡಿಗೆಯ 
ರಾತಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿ, ಆ ಫೈಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯಾದೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ಆಯುಧಗಳು, ಜೊತೆಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ದಂಡ ಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಆತನು ಭಾರಿಯಾದ ಮಹಿಷದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಆತನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಲುವುವು. ಮತ್ತು ಕೆಂಪಾದ ಹೂಗಳ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಂಪು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು. ಭಾರಿಯಾದ ಮೋಡ 
ದಂತೆ ಆತನು ಎತ್ತರವಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಆತನ ಧ್ವನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಮೇಘದ ಮೊ ತಗನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಆತನನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ 
ಕುಡಿದುಬಿಡುವಣೋ, ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಹುಂಗುವಣೋ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೇ 
ಶಕ್ಕುವನೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

೫೧. ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಲುವೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮೃತ್ಯುವೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಕೃತಾಂತಥೂ, ಮಹಾಕ್ರೂರರಾದ 
ಮಾರಿಯೂ, ಮಹಾಮಾರಿಯ್ಕೂ ಕಾಲರಾತ್ರಿಯೂ ನಿಂತಿರುವರು. 
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ಬ್ರಶ್ಮಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಆಧ್ಯಾಯೆ 


ವಿವಿಧಾ ವ್ಯಾಧಯಃ ಕಷ್ಟಾ ನಾನಾರೂಷಾ ಭಯಾನಹಾಃ । 


ಶಕ್ತಿ ಶೂಲಾಂಕುಶಧರಾಃ ಪಾಶಚಕ್ರಾಸಿಧಾರಿಣಃ 1೫೨ ॥ 
ವಜ್ರದಂಡಧರಾ ರೌದ್ರಾಃ ಕುರತೂಣಧನುರ್ಥರಾಃ 1 

ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಮಹಾವೀರ್ಯಾಃ ಕ್ರೊರಾಶ್ವಾಂಜನಸೆಪ್ರೆಭಾಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ಸರ್ವಾಯುಧೋದ್ಯೆತಕೆರಾ ಯೆನುದೊತಾ ಭಯಾನಕಾಃ । 

ಅನೇನ ಪರಿವಾರೇಣ ಮಹಾಘೋರೇಣ ಸಂವೃತೆಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಯಮಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಾಪಿಷ್ಠಾಶ್ಚಿತ್ರಗುಪ್ತೆಂ ವಿಭೀಷಣಂ । 

ನಿರ್ಭರ್ತ್ಸಯತಿ ಚಾತ್ಯರ್ಥಂ ಯುಮಸ್ತಾನ್ಸಾಪಕಾರಿಣಃ 8 ೫೫ ॥ 
ಚಿತ್ರಗುಸ್ತಸ್ತು ಭೆಗೆವಾನ್ಹರ್ಮವಾಕ್ಕೈಃ ಪ್ರೆಜೋಧಯನ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


1 ಚಿತ್ರಗುಪ್ತ ಉವಾಚ ॥ 
ಭೋ ಭೋ ದುಷ್ಕತಕರ್ಮಾಣಃ ಪರದ್ರವ್ಯಾಸಹಾರಿಣಃ | 
ಗರ್ವಿತಾ ರೊಸನೀರ್ಯೇಣ ಪರವಾರವಿಮರ್ದಕಾಃ ೫ ೫೩ ॥ 





೫೨-೫೩. ಮತ್ತು ನಾನಾರೀತಿಯ ವ್ಯಾಧಿಗಳ, ಭಯಂಕರವಾದ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾದ ಕಷ್ಟಗಳೂ, ಶಕ್ತಿ, ಶೂಲ, ಅಂಕುಶ, ಪಾಶ, ಚಕ್ರ, ಕತ್ತಿ ವಜ್ರ 
ಮಯವಾದ ದಂಡ್ಕ ಮ್ರುರಗಳು ತುಂಬಿದ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಧನುಸ್ಸು ವೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಾ 
ಢ್ಯರೊ, ಕ್ರೂರಹೃದಯರೂ, ಲೌದ್ರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಮಂದಿ ಯಮದೂತರೂ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವರು. 

೫೪-೫೬. ಈರೀತಿ ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ ನಾನಾಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ 
ಪರಿವಾರದವರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಆ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನೂ, 
ಭಯಂಕರನಾದ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನನ್ನೂ ಆ ಪಾಪಿಗಳು ಸಂದರ್ಶಿಸುವರು. ಆಗ 
ಯಮನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಭರ್ತ್ಪ್ರನೆ ಮಾಡುವನು. ಆಗ ಚಿತ್ರ 
ಗುಪ್ತನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಧರ್ಮಪೂರಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವನು. 

೫೭. ಪರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು - ಅಪಹರಿಸುವುದು, ರೊಸದಿಂದಲೂ, ಬಲ 
ದಿಂದಲೂ, ಹೆಮ್ಮೆಸಡುತ್ತಾ ಪರಪ್ರೀಯರರ್ಲು ಕೆಡಿಸುವುದು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಪಾಪಿಗಳಿರಾ! ಕೇಳಿ. 
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೨೧೫] ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಯೆತ್ಸ್ವಯೆಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರ್ಮ ತತ್ಸ್ವಯೆಂ ಭುಜ್ಯತೇ ಪುನಃ 1 
ತತ್ಯಿಮಾತ್ಮೋಪಘಾತಾರ್ಥಂ ಭೆನನ್ಸಿರ್ದಪ್ಟತಂ ಕೃತಂ 1 ೫೮ ॥ 
ಇದಾನೀಂ ಸಂ ನು ಶೋಚಧ್ವಂ ಹೀಡ್ಯಮಾಣಣಾಂ ಸ್ವಳೆರ್ಮಳಿಃ | 
ಭುಂಜದ್ವಂ ಸ್ವಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ನ ಹಿ ಜದೋಸಷೋಪಸ್ತಿ ಕೆಸ್ಯಜಿತ್‌ 0೫೯೫ 
ಯ ಏತೇ ಸೈಥಿನೀಪಾಲಾಃ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮತ್ಸಮಿಾಹೆತೆಃ । 

ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಥೊೋರೈರ್ಮಷ್ಟ್ಟ್ರ ಜ್ಞಾ ಬಲಗರ್ನಿತಾಃ ॥೬೦॥ 
ಭೋ ಭೋ ನೈಷಾ ಮರಾಚಾರಾಃ ಪ್ರಜಾವಿಧ್ವಂಸೆಕಾರಿಣಃ । 

ಅಲ್ಪಕಾಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಕೈತೇ 80 ದುಷ್ಕೃತಂ ಫೈತೆಂ non 
ಶಾಜ್ಯಲೋಭೇನ ಹೋಷೇನೆ ಬಲಾವನ್ಯಾಯುತೇ ಪ್ರಜಾಃ | 

ಯದ್ದಂಡಿತಾಃ ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಭುಂಜಧ್ವಮಧುನಾ ನೃಪಾಃ ೫೬೨॥ 


೫೮. ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ತಾರೇ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೇ 
ವಿನಹೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೀವೇಶಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಈರೀತಿ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಿರಿ? 

೫೯. ಫೀವು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈಗ ನೀಡಿಸುತ್ತಿರು 
ವುವು. ಏತಕ್ಕೆ ದುಃಖಸಡುತ್ತಿರುವಂ? ನೀವು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಈ ಸಂಕಟ 
ಗಳನ್ನು ನೀವೇ ಅನುಭವಿಸಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರ ತಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲ. 

೬೦. ಎಲ್ಫೈ ಭೂಪಾಲಕರಿರಾ! ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ನಾವೇ ಬಲಿಷ್ಟ ರೆಂಬ 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ, ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಈಗ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? ನೀವು ಈಗ ಕೇಳರ. 

೬೧. ಎಚ್ಛೈ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಗೋಳು ಹೊಯಿದು 
ಕೊಂಡ ಭೂಪತಿಗಳರಾ! ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಏಲ್ಲುವಂತಹ ರಾಜ್ಯಕ್ಕ್ಟ್ರಾಗ 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ? 

೬೨. ನೀವು ರಾಜ್ಯದಮೇಲಣ ದುರಾಸೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಮೋಹದಿಂದಲ್ಕೂ 
ದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದಿ 
ಫಲವನ್ನು ಈಗ ಅನುಭವಿಸಿರಿ. 






ಪ್ರಿಗಳೆನ್ನು ಅಸ್ಯಾಂ 


ರಲ್ಲವೇ? ಆದಕ್ಕೆ ತೆ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಫೊತೋ ರಾಜ್ಯಂ ಕಲತ್ರಂ ಚೆ ಯದರ್ಥಮಶುಭಂ ಕೈತಂ । 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂಹರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯೂಯೆಮೇಕಾಕಿನಃ ಸ್ಥಿತಾಃ 0೬೩ ॥ 

ಹಶ್ಯಾಮೋ ನ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಯೇನ ಏಧ್ವಂಸಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । 

ಯಮುದೊತೈಃ ಪಾಠ್ಯಮಾನಾ ಅಧುನಾ ಕೀದೃಶಂ ಫಲಂ Mave 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ಬಹುವಿಫೈರ್ನಾತ್ಯೈರುಪಾಲಬ್ದಾ ಯೆಮೇನ ತೇ। 
ಶೋಚಂತಃ ಸ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೂಷ್ನೀಂ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಷಾರ್ಥಿನಾಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಇತಿ ಕೆರ್ನು ಸಮಾದಿಶ್ಯ ನೃಷಾಣಾಂ ಧರ್ಮರಾಟ್ಸ್ಟಿಯೆಂ । 
ತತ್ಸಾತಕೆವಿಶುದ್ಧರ್ಥಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ಹ೬॥ 





೬೩ ಯಾವುದಕ್ಟೋಸೈರವಾಗಿ ನೀವು ಇಷ್ಟು ಅರಳರ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ರಾಜ್ಯವಾಗಲೀ ಕಳತ್ರ (ಹೆಂಡತಿ) ವಾಗಲೀ ಈಗ ಎಲ್ಲಿರು 
ವುದು? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಈಗ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಿಂತಿರುವಿರಿ. 


೬೪. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀವು ಆಗ ಪೀಡಿಸಿದ ಬಲವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಯಿತು? ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ನೀವು ಮಾಡಿದ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಎಂತಹ ಫಲವೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಯಮದೂತರು ಕಲಿಸುವರು. 


೬೫. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಯೆಮನಿಂದೆಲೂ (ಅವನ 
ಕಡೆಯವರಿಂದಲೂ) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೆಂಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಆ 
ಭೂಪಾಲಕರು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಮರುಗುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಲ್ಲುವರು. 


೬೬. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು ತಾನೇ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾತ್ತಾಗಿ 
ಅವರು ಮಾಡಿದೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ ಆ ಹಾಷಗಳನ್ನು ಷರಿಹರಿಸಲು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು. 
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ತಿಂ೫] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


1 ಯಮ ಉವಾಚ ॥ 
ಭೋ ಭೋಶ್ನೆಂಡೆ ಮಹಾಚೆಂಡ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನೃಪತೀನಿಮಾನ್‌ । 
ಏವಿಶೋಧಂರುದ್ವಂ ಪಾಹೇಭ್ಯೆಃ ಶ್ರುಮೋಣ ನೆರಕಾಗ್ದಿಣಂ 8 ೬೭ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸಮುತ್ಮಾಯ ನೃಪಾನ್ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪಾದೆಯೋಃ 1 
ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾ ತು ವೇಗೇನ ಕಿಷ್ತ್ವಾ ಚೋರ್ದ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚೆ 1೬೮ ॥ 
ತತ್ತತ್ಸಾಸಪ್ರಮಾಣೇನ ಯೆಮದೊತಾಃ ಶಿಲಾತಲೇ | 
ಆಸ್ಫೋಟಯಂತಿ ತರಸಾ ನಜ್ರೇಣೇವ ಮಹಾದ್ರುಮಂ 0೬೯ ॥ 


ತತಸ್ತು ರಕ್ತಂ ಸ್ರೋತೋಭಿಃ ಸ್ರವತೇ ಜರ್ಜರೀಕೈತೆಃ । 
ನೀಃಸಂಜ್ಯಃ ಸ ತದಾ ದೇಹೀ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೭೦॥ 





೬೬ « ಎಲ್ಫ್ರೆ ಚಂಡನೇ! ಈ ನರಹತಿಗಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ'' ಎನ್ನುವನು. 


೬೮-೬೯, ಎಲ್ಫೆ ಮುಪಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಯಮಧರ್ಮ 
ರಾಜನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಲೇ, ಯಮದೂತರು ಸರ್ರನೆದ್ದು ಬಂದು ಆ ಅರಸ 
ರನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜೋರಾಗಿ ಅರುಗಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಸೆಯು 
ವರು. ಅನಂತರ ಆತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಬಳಿಕ ಭಾಯರದಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲು 
ತಿರಗುವಂಕೆ, ಅವರು ಮಾಡಿದ ಆಯಾ ಷಾಹಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪಾಹಿಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಬಂಜೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪುಳಿಸುವರು. 


೭೦. ಅನಂತರ ಆ ಜೀವನು ಮೈಕೈಯ್ಯೆಲ್ಲಾ ಅಜ್ಜು ಬುಜ್ಞಿಯಾಗಿ, 
ರಕ್ತನಾಳಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಿತ್ತುಹೋಗಿ, ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುವನು. ಆಗ ಅವನು 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬುದ್ದಿರುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ತತಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಶನೈರುಜ್ನೇವತೇ ಪುನಃ । 
ತತಃ ಸಾಹವಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ&ಿಸೆಂತಿ ನರಕಾರ್ಣವೇ don 
ಅನ್ಯಾಂಶ್ಲೆ ತೇ ತದಾ ದೊತಾಃ ಸಾಪಕೆರ್ಮುರತಾನ್ನ ರಾನ್‌ | 
ನಿವೇವಯಂತಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಯೆ_ ಮಾಯ ಭೃಶದುಃಖತಾನ್‌ n2ot 

1 ಯೆಮದೊತಾ ಊಚುಃ ॥ 

ಏಷ ದೇವ ತವಾದೇಶಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಮೋಹಿತೋ ಭೈಶಂ | 
ಆನೀತೋ ಧರ್ಮನಿಮುಖಃ ಸದಾ ಪಾಸೆರತೆಃ ಪರಃ ean 


ಏಷ ಲುಜ್ಜೋ ಮೆರಾಚಾರೋ ಮಹಾಪಾತಕೆಸಂಯುತಃ । 
ಉಪಪಾತಕಕರ್ತಾ ಚ ಸದಾ ಹಿಂಸಾರತೋಃ ಶುಚಿಃ nen 





೭೧. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪಗಾಳಿಯು ಬೀಸಲು ಮರಳಿ ಎಚ್ಚರಯೊಂದು. 
ವನು. ಬಳಿಕ ಪಾಪ ಪರಿಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಗರದಂತೆ ಅಪಾರವಾದ 
ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುವರು. 

೭೨. ಆಗ ಯಮದೂತರು ತಾವು ಮಾಡಿದೆ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷೆ 
ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪಾಪ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನಿಗೆ ಬಿನ್ನ ನಿಸುವರು. 

೭೩ ಆಓ ದೇವಾ! ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಅರಿ 
ಯನು. ಸರ್ವದಾ ಪಾನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ತೊಡಗಿರುವನು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಇವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕರೆ 
ತಂದಿರುವೆವು. 

೭೪. ಆ ಇವನು ಮಹಾ ದುರಾಚಾರಿಯೆ. ಕೆಡು ಲೋಭಿಯು. 
ಮಹಾ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನು. ಉಪಪಾತಕೆಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವೇ 
ಇಲ. ಸರ್ವದಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೇ ವಣಡುತ್ತಾ ಶೌಚನೇನೆಂಬುದನ್ನೇ 
ಅರಿಯೆನು. 
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3೧೫] ಬ್ರಹೆಪೊರಣಂ 
ಅಗಮ್ಯಾಗಾಮಿ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಪೆರದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರಳೆಃ | 

ಕೆನ್ಯಾಕ್ರಯಿಾ ಕೂಶಿ? ಸಾಕ್ಷೀ ತೈತಘ್ಟೋ ಮಿತ್ರವಂಚಳೆಃ ೭೫೫ 
ಅನೇನ ಹುನಮುಕ್ಕೇನ ಸದಾ ಧಮೋೇ ವಿನಿಂದಿತೆಃ । 

ಪಾಸಮಾಚರಿತಂ ಕರ್ಮ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ 2೬. ॥ 
ಇದಾನೀಮುಸ್ಯ ದೇವೇಶ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಾ ವದ । 

ಪ್ರಚುರಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾಂಯೋನೇ ಪಯೆಂ ನಾ ಹರಿಹಂಥಿನೆ: ೪ ೭೭॥ 


[) ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯೆ ಜೀವೇಶಂ ನ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪಾಹೆಕಾರಿಣಂ 1 
ನಲೆಕಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಷು ಲಕ್ಷಕೋಟಶತೇಷು ಚ 02೭೮ 





೭೫ “ಈ ದುಷ್ಟನು ಆಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ಪಾಪಿಯು 
ಪರೆದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವನು. ಇವನು ಕನ್ಯಾ ವಿಕ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವನು. ಇವನು ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಇವನು. ಕೃತಘ್ನೆನು. 
ಇವನು ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯು. 

೩೬. « ಈ ಮದೋನ್ಮತ್ತನು ಸರ್ವದಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದವನು. 
(ಢರ್ಮವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಧರ್ಮವಾಚರಿಸಿದವನು.) ಈ ದುಷ್ಟನು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನು. 

೭೭ «ಓ ದೇವೇಶ! ಈಗೀಪಾಪಿಗೆ ನಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಬೇಕೆ? ಎಂಬು 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಇವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಲು, ಪ್ರಭುವಾದರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ನಾವಾದರೂ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಿರುವೆವು ಎನ್ನು ವರು. 

ಪಲ. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಯನಮಧರ್ಮರಾಜನ 
ಮುಂದೆ ಅಯಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಿನ್ನಎಸಿ ಅನಂತರೆ ಅವುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ, ನೂರಾರು, ಸಾವಿ 
ರಾರು ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ, ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆ ಇರುವ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ನೂಕುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಡಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕಿಂಕೆರಾಸ್ತ್ರೇ ತತೋ ಯಾಂತಿ ಗ್ರಹೀತುಮಪೆರಾನ್ನರಾನ್‌ । 

ಪ್ರತಿಸನ್ನೇ ಕೃತೇ ದೋಷೇ ಯಮೋ ವೈ ಸಾಸಕಾರಿಣಾಂ Harn 
ಸಮಾದಿಶತಿ ತಾನ್ಫೋರಾನ್ನಿ ಗ್ರಹಾಯ ಸ್ವಕಿಂಕೆರಾನ್‌ । 

ಯಥಾ ಯಸ್ಯ ವಿಸಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯೈರ್ವಿನಿಗ್ರಹಃ "von 
ಪಾಪಸ್ಯ ತದ್ಭ ಶಂ ಕ್ರುವ್ಠಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಮಕಂಕೆರಾಃ! 
ಅಂಕುಶೈರ್ಮುದ್ಧರೈರ್ದಂಡೈಃ: ಕ್ರಕಜೈಃ ಶಕ್ತಿ ತೋಮುರೈಃ "Van 
ಮಿಡ್ಗೆ ಶೂಲನಿಸಾತ್ಯೆಶ್ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಹಾಪಕಾರಿಣಃ । 

ನರೆಕಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಷು ಅಕ್ಷಕೋಟಿಶತೆೇಷು ಚೆ [RN 
ಸ್ವಕರ್ನೋಸಾರ್ಜಿಶೈರ್ದೊೋಸೈಃ ಪೀಡ್ಕಂತೇ ಯಮಿಂಕೆರೈಃ | 

ಶೃಣುಧ್ವಂ ನರಕಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ವರೂಪೆ ಚ ಭಯಂಕರಂ "RN 





೭೯-೪೮೧ ಬಳಿಕ ಆ ಯಮಕಿಂಕರರು ಬೇರೆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ಹೋಗುವರು. ಹಾಹಿಗಳು ಮಾಡಿದ ದೋಷವು ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟನಂತರ ಯಮನು 
ಅವರನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ತನ್ನ ಘೋರಾಕೃತಿಯ ಭಟರನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವನು. 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ ದಂಡನೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರೋ ಆಯಾ ದಂಡನೆಯನ್ನು ಯಮನ ಭಟರು ನಿತಿನೀದಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೊಡುವರು. 


೮೨-೮೩. ಆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಂಕುಶಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಬಡಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುಟ್ಟ ಲ/1೪ಂದಲ್ಲೂ ಗರಗಸಗಳಂದಲ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಗಳಂದಲ್ಲೂ ತೋಮರಗಳಂ 
ವಲ, ಖಡ್ಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಇರಿಯುವರು. ಅನಂತರ ಅವ 
ರನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು, ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ 
ಇರುವ ನರೆಕಗಳೆಲ್ಲಿ ಅವರವರು ಮಾಡಿದ ದಮುಷ್ಕುರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಶಿಸ್ಲೆಮಾಡುವರು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳರಾ! ಆ ನರಕಗಳ ಭಯಂಕರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ,- 
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3೧೫3 ಬ್ರಹ್ಮಪೆರಾಣಂ 
ನಾಮಾನಿ ಚೆ ಪ್ರಮಾಣಂ ಚೆ ಯೇನ ಯೊಾಂತಿ ನರಾಶ್ಚೆ ತಾನ್‌! 
ಮಹಾವಾಚೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಕಂ ಶೋಣಿತಪ್ಪುತಂ 1 ಲಳ ॥ 


ವಬ್ರಕೆಂಟಿಕಸಂಖುಶ್ರಂ ಯೋಜನಾಯುತವಿಸ್ಕೈತಂ । 
ತತ್ರ ಸೆಂಪೀಡ್ಯತೇ ಮುಗ್ಗೋ ಭಿದ್ಯತೇ ವಜ್ರಕಂಟಿಳೇ 4! ೮೫ ॥ 


ಹರ್ಷಲಸ್ಸಂ ಹುಹಾಘೋರಂ ಗೋಹಘಾತೀ ನೆರೆಳೇ ನೆರಃ ॥ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ ಲಕ್ಷಂ ಕುಂಭೀಪಾಕಂ ಸುದಾರುಣಂ 8 ೮೬ ॥ 


ತಾಮ್ರಳುಂಭೆವತೀ ದೀಷ್ತಾ ವಾಲುಕಾಂಗಾರೆಸೆಂವೃತಾ । 
ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಭೂಮಿಹರ್ತಾ ಚೆ ಫಿಹ್ನೇಪೆಸ್ಯಾಪೆಹಾರಳೆಃ ॥ ೮೭ ॥ 





೮೪. ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವ ಪಾಪ 
ಕ್ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೆಂಬುದನ್ನೂ ಐವರಸುವೆನು. ಮಹಾವೀಚಿಯೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನರಕವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. 


೫. ಇದರಲ್ಲಿ ವಚ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠೋರವಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಆಡ 
ಗಿರುವುವು. ಇದು. ಹೆತ್ತುಸಹಸ್ರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಏಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಮೈಯ್ಯೆಲ್ಲಾ ಕತ 
ಏಿಕ್ಷತವಾಗಿ ಪೀಡೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು. 

೮೬. ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಗೋಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಯು ಲಕ್ಷವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವನು. ಕುಂಭೀಪಾಕನೆಂಬ ಭಯಂಕರವಾದ ನರಕವು 
ಒಂದುಕೋಟ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿರುವುದು. 

೮೭. ಅಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಮರಳಿನಂತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯ ತುಣುಕುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ತಾಮ್ರದ ಕುಂಭಗಳಿರುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ದೆವಫೂ ಇಂನಮಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನೂ, ಅಡುವಿಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡವನೂ- 
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ದೆಹ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಲಿಸ್ತಾ ಯಾವದಾಭೂತಸೆಂಪ್ಲವಂ I 


ರೌರವೋ ವಜ್ರನಾರಾಚೈಃ ಪ್ರೆಜ್ವಲದ್ಧಿಃ ಸಮಾವೃತಃ 1 ೮೮ ॥ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಷಪ್ಟಿರಾಯಾಮವಿಸ್ತೆ ಕೈಃ । 
ಭಿದ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ನಾರಾಚ್ಛೈಃ ಸಜ್ವಾಲೈರ್ನರಕೇ ನರಾಃ 8೮೯ ॥ 


ಇಸ್ಸುಹತ್ತತ್ರ ಹೀಡ್ಯಂತೇ ಯೋ ನರಾಃ ಶೊಟಿಸಾಕ್ಷಿಣಃ (| 
ಅಯೋಮುಯಂ ಪ್ರೆಜ್ವಲಿತಂ ಮಂಜೂಷಂ ನರಳೆಂ ಸ್ಮೃತಂ Fou 


ನಿಕಿಷ್ತಾಸ್ತತ್ರ ದೆಹ್ಮಂತೇ ಬಂದಿಗ್ರಾಹಳ್ಳೆತಾಶ್ಚ ಯೇ । 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಮೇತಿ ನರಕೆಂ ಪೂಯಮೂತ್ರ ಪುರೀಷಕಂ ॥೯೧॥ 





ಆಆ. ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಳಯಕಾಲದವರೆಗೂ (ಪ್ರಳಯ) ಸುಡಲ್ಬ 
ಡುವರು. ರೌರವವೆಂಬ ನರಕವು ಉರಿಯೇಳುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಮಯವಾದ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು- 


೮೯. ಅರುವತ್ತು ಯೋಜನೆಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಅರುವತ್ತು ಯೋಜ 
ನಗಳು ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಉರಿಯುಗು 
ಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಲ್ಪಡುವರು. 


೯೦. ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷ್ಯ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಿಗಳು ಗಾಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಕಬ್ಬಿನಂತೆ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಮಂಜೂಷವೆಂಬ [ನರಕವು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಂತಿದ್ದು ಸರ್ವದಾ (ಕೆಳಗೆ ಉರಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು) ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಏರುತ್ತಿರುವುದು. 


೯೧. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಾರು ಸೆರಿಹಿಡಿಯುವರೋ ಅಂಥವ 
ರನ್ನು ನೂಕಿ ಸುಡುವರು. ಅಪ್ರತಿಷ್ಠವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ನರಕವಿರುವುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೀವು, ಮೂತ್ರ, ಮಲಗಳೇ ತುಂಬಿರುವುವು. 
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ಅಥೋಮುಖಃ ಪತೇತ್ವತ್ರ ಜ್ರಾಹ್ಮಃ ಇಸ್ಯೋಸಹೀಡಳಿಃ | 
ಲಾಕ್ಲಾಪ್ರಜ್ವಲಿತೆಂ ಘೋರಂ ನರಳೆಂ ತು ವಿಲೇಪಕಂ ೫೯೨॥ 
ನಿಮಗ್ನ್ನಾಸ್ತೆತ್ರ ದೆಹ್ಯಂತೇ ಮವ್ಯಪಾನೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತನತಾಃ । 
ಮಹಾಪ್ರಭೇತಿ pe ದೀ ನ್ತಶೂಲನುಹೋಚ್ಛ್ರಯೆಂ 0೯ಎ 1 
ತತ್ರ ಶೊಲೇನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಪೆತಿಭಾರ್ಯೋಪಭೇವಿನಃ । 

ನರಕಂ ಚ ಮಹಾಘೋರಂ ಜಯಂಶೀ ಚಾಯಸೀ ಶಿಲಾ ॥೯೪॥ 


ತಯಾ ಚಾಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಪಾಪಃ ಸೆರದಾರೋಪೆಸೇವಳ । 
ನರಕಂ ಶಾಲ್ಮಲುಖ್ಯಂ ತು ಪ್ರೆದೀಪ್ರದೃಢಕಂಟಕಂ 8೯೫% 





೯೨. ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದವನು ಕೆಳಮುಖ 
ನಾಗಿ ಬೀಳುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ವಿಲೇಪಕವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಘೋರವಾದ ನರಕವಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ” ಅರಗು ಕಾಯಿಸಲ್ಪಡು 
ತರುವುದು. 

೯೩. ಆದರೆಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವರು. ಮಹಾ 


ಪ್ರಭವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ನರಕವಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಉರಿಯನ್ನು ಉಗುಳು 
ರುವ ಶೂಲಗಳು ಇರುವುವು. 


(ಅ ೫ 


೯೪. ಯಾರು ಗಂಡನನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಅಗಲಿಸುವಕೋ ಆ 
ಪಾಪಿಗಳು ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶಾಲದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇಯಂತಿ 
ಯೆಂಬ ಅತಿಘೋರವಾದ ನೆರಕವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಂಡೆಯಿರುವುದು. 


೯೫. ಅದರಲ್ಲಿ ಸರದಾರಲಂಪಟನಾದ ಪುರುಷನು ಆ ಆಯೋಮಯ 
ವಾದ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಶಾಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ನರಕ 
ವಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಗಟ್ಟಿಯಾದ ಉದು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಮೊಳೆಗಳಿರು 
ವುವು. ಆ ಶಾಲ್ಮಲಿಯನ್ನು 
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ತೆಯಾಲಿಂಗತಿ ದುಃಖಾರ್ತಾ ನಾರೀ ಬಹುನರಂಗಮಾ ॥ 


ಯೇ ವದಂತಿ ಸದಾಸತ್ಯಂ ಸೆರಮರ್ಮಾವಕರ್ತನಂ “kn 
ಜಿಹ್ವಾ ಚೋಜ್ಛಿ )ಯಶೇ ಶೇಷಾಂ ಸದಸ್ಯೈರ್ಯಮುಸಿಂಕೆರೈಃ | 

ಯೇ ತುರಾಗ್ಟೆಃ ಕಟಾಸ್ಸೈಶ್ಚ ವೀತ್ಲಂತೇ ಪರಯೋಸಿತಂ 1೯೭0 
ತೇಷಾಂ ಚಸ್ನೂಂಹಿ ನಾರಾಚೈರ್ವಿಧ್ಯಂತೇ ಯಮತಿಂಕೆಶೈಃ । 

ಮಾತರಂ ಯೇಪಿ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ಭೆಗಿನೀಂ ದುಹಿತರಂ ಸ್ನುಹಾಂ "ron 
ಪ್ರೀಬಾಲನೃದ್ಧೆಹಂತಾಕೋ ಯಾವದಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ಜೆಶೆ । 


ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾಕುಲಂ ರೌದ್ರೆಂ ಮಹಾರೌರವಸಂಜ್ಞಿತೆಂ nee 





೯೬. ಅನೇಕ ಪುರುಷರ ಸಮಾಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು. ದುಃಖನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಳು. ಯಾವ ಮಾನವರು ಸರ್ವದಾ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮರ್ನ್ಮೋದ್ಧಾಟನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿಯುವರೋ- 


೯೭. ಅಂಥವರ ಹಾಲಗೆಯನ್ನು ಯಮಕಿಂಕರರು ಸೀ೪ಹಾಕುವರು. 
ಯಾರು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೂ ಕಟಾಕ್ಸಗಳಿಂದಲೋ 
ವೀಕ್ರಿಸುನರೋ- 


೯೮. ಅಂಥವರೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಯಮಕೆಂಕರರು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಿ ಹಾಕುವರು. ಯಾರು ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಕ್ಕತೆಂಗಿಯೆರನ್ನಾಗಲಿ, 
ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಸೊಸೆಯನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಬೆಕೆಯೆವರೋ 


೯೯. ಯಾರು ಪ್ರೀಯೆರನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಮುದುಕರನ್ನೂ, 
ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಅಂಥವರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರಪಟ್ಟಗಳ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಸಾಲು 
ಸಾಣಾಗಿ ಚ್ವಾಲೆಗಳಷ್ಟು ಕತ್ಯುತ್ತಾ ಅತಿಭಯಕರವೆನಿಸಿದ ಮಹಾರೌರವವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ 
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ನರಕೆಂ ಯೋಜನಾನಾಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚುತುರ್ದಶೆ । 
ಪುರಂ ಸೇತ್ರಂ ಗೃಹಂ ಗ್ರಾಮಂ ಯೋ ದೀಸೆಯತಿ ವಹ್ನಿನಾ 8೧೦೦8 


ಸೆ ತತ್ರ ದಹ್ಮತೇ ಮೂಢೋ ಯಾವತ್ವಲ್ಪಸ್ಥಿ ತಿರ್ನರಃ । 
ತಾಮಿಂಸ್ರಮಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಲಶ್ಷಯೋಜನನವಿಸ್ಟೃ 20 8೧೦೧॥ 


ನಿಷತದ್ಭಿಃ ಸದಾ ರೌದ್ರೆಃ ಖಡ್ಗ ಪೆಟ್ಟಿಶಮುದ್ದೆ ರೈಃ | 
ತತ್ರೆ ಚೌರಾ ನೆರಾಃ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಸ್ತಾಡ್ಯ೦ತೇ ಯವಮಂಕಿಂಕೆರೈಃ ॥ ೧೦೨ 8 


ಶೊಲಶಕ್ತಿಗದಾಖಣ್ಗೆ ್ಫರರ್ಯಾವತ್ಯಲ್ಪಶತತ್ರಂಕೆಂ 1 
ತಾಮಿಸ್ರಾದ್ದ್ವಿಗುಣಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಾತಾನಿಂಸ್ತ್ರಸಂಜ್ಞಿತೆಂ 8 ೧೦೩೪ 


೧೦೦. ನೆರವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾಬರ 
ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ಊರುಗಳಿಗ್ಳೂ ಹೊಲ 
ಗದ್ದೆಗಳಿಗೂ, ಮನೆಗಳಿಗೂ ಹಳ್ಳಿ ಪಳ್ಳಿ ಗಳಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚುವರೋ, 


೧೦೧. ಆ ಮೂಢಮಾನವರನ್ನು ಮಹಾರೌರವದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸುಡುವರು. ತಾಮಿಸ್ರವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ನರಕವು ಒಂದುಖಕ್ಷೆಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವುದು. 


೧೦೨. ಅಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಖಡ್ಗಗಳೂ ಪಟ್ಟಸಗಳೂ, ಮುದ್ಧರಗಳೂ 
ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ಕಳ್ಳೆಕಾಕರರಾಗಿದ್ದರೋ ಅಂಥವ 
ರನ್ತೈೆಸೆದು ಆ ಯಮದೂತರು 


೧೦೩. ಶೊಲಗಳಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮುನ್ನೂರು ಪ್ರಳಯೆಗಳು ಮರಳುವವರೆಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುವರು. 
ಮಹಾತಾಮಿಸುವೆಂಬ ನರಕವು ಈ ತಾಮಿಸಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟು ಯಾತನಾ 
ಮಯೆವಾದುದು. 
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ಜಲೌಕಾಸರ್ಪಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ನಿರಾಲೋಕೆಂ ಸುದುಃಖದೆಂ । 


ಮಾತೃಹಾ ಪಿತೃಹಾ ಚೈವ ಮಿತ್ರವಿಸ್ತ್ರಂಭಘಾತಕೆಃ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಎಣ್ಮ೦ತಿ ತಪ್ಪ್ರಮಾಣಾಶ್ಚೆ ಯಾನತ್ರಿನ್ನತಿ ಮೇದಿನೀ ॥ 

ಅಸಿಪತ್ರವನಂ ನಾಮ ನರೆಕೆಂ ಭೊರಿದುಃಖುದೆಂ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ಯೋಜನಾಯೊತನಿಸ್ತಾರೆಂ ಜ್ವಲತ್ಪಡ್ಸೈಃ ಸಮಾಕುಲಂ । 

ಸಾತಿಸಸ್ತತ್ತ ಸೈ ಖಡ ಗಣಧಾ ತು ಸಮಾಣ್‌ಷೊ ॥ ೧೧೬ ॥ 


ಮಿತ್ರಫ್ನುಃ ಕೈತ್ಯತೇ ತಾವದ್ಯಾವವಾಭೊತಸಂಪ್ಲವಂ । 
ಕೆರಂಭೆವಾಲುಕಾ ನಾಮ ನರೆಕೆಂ ಯೋಜನಾಯುತಂ 1 ೧೦೭ ॥ 


ಸೊನಾಕಾರೆಂ ವೃತಂ ಡೀಪ್ರೈರ್ನಾಲುಕಾಂಗಾರನೆಂಶಿಕೈಃ 1 
ದಹ್ಯತೇ ಭಿದ್ಯತೇ ವರ್ಷಲಕ್ಷಾಯುತಶತತ್ರಯೆಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 


೧೦೪. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳತೆಂಬುಹೇ ಇಲ್ಲ. ಜಿಗಣೆಗಳೂ ಹಾವುಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವು. ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, 
ನಂಬಿದ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಆದ ಪಾಪಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸರ್ಯಂತವೂ ಕೊಯ್ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. 


೧೦೫-೧೦೬. ಅಸಿಸತ್ರವನವೆಂಬ ನರಕವು ಬಹುದುಃಖಕರವಾದುದು. 
ಅಮ ಹೆತ್ತುಸಾನಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿರುವುದು. ಆಲ್ಲಿ ಕಾಡುಉರಿ 
ಯೆನ್ನುಗುಳುತ್ತಿರುವ ಕತ್ತಿಗಳು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನು ಆ 
ತತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ ನೊರಾರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವ ಫು. 

೧೦೭. ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಿಯು, ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಯುವವರೆಗೆ (ಪ್ರಳಯ) ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನು. ಕರಂಭ 
ವಾಲುಕಾ ಎಂಬ ನರಕವು ಹತ್ತುಸಾನಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

೧೦೮. ಅದು ಒಂದು ಅಗಲವಾದ ಬಾಯಿಯೆಂತಿಷ್ಟು, ಮರಳಿನಂತಿ 
ರುವ ಚೆಂಕಿಯ ಕಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಬದ್ದವನು ಒಂದುಲ್ರಯೆತ್ತು ಸಿಂವಿರೆವ ಮುಲ್ಲೊಲುನೆನ್ನಗಳ 
ಕಾಲ ಬೇಯುವನು ಮತ್ತು ಸೀಳಲ್ಪಡುವನು. 
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ಯೇನ ದಗ್ನೋ ಜನೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಿಥ್ಯೋಸಾಯ್ಯೆಃ ಸುದಾರುಷೈಃ | 
ಕಾಳಕೋಲಂ ನಾಮ ನರಕಂ ಕೃೈನಿಪೂಯೆಪೆರಿಪ್ಲುತಂ Hoorn 


ತಸ್ಕತೇ ತತ್ರ ಮಹ್ಟಾತ್ಮಾ ಏಕಾಕೀ ಮಿಷ್ಟೆ ಭುಜ್ಜರಃ (| 
ತುಡ್ಮಲಂ ನಾಮ ನರಕೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ವಿಣ್ಮೂತ್ರಶೋಣಿತೈಃ 1೧೧೦೫ 


ಪಂಚೆಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾಹೀನಃ ಕ್ಷಿಷ್ಯೈಂತೇ ತತ್ರ ವೈ ನರಾಃ । 
ಸುಮುರ್ಗಂಧಂ ಮಹಾಭೀಮಂ ಮಾಂಸಶೋಣಿತಸಂಕುಲಂ ॥ ೧೧೧೫ 


ಅಭಕ್ಷ್ಟಾನ್ನೇ ರೆತಾಸ್ತೇತತ್ರ ನಿಪತಂತಿ ನರಾಧಮಾಃ । 
ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಿಸೆಯಾಕೀರ್ಶಾಂ ಶನಪೂರ್ಣಂ ಹುಹಾವಟಿಂ ॥ ೧೧೨೫8 


೧೦೯. ಯಾವನು ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ಸುಳ್ಳುಪಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಜನರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಪಾಪಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಕಾಕೋಲ 
ವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನರಕವಿರುವುದು. ಅದು ಶೃಮಿಯಿಂದಲೂ ಕೀವಿನಿಂದೆಲೂ 
ತುಂಬಿರುವುದು. 


೧೧೦. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇಕೃದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸುವನೋ ಆ ಪಾಪಿಯು ಆಕಾಕೋಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಡು 
ವನು. ಕುಟ್ಮಲವೆಂಬ ನರಕವು ಮಲದಿಂದಲೂ ಮೂತ್ರದಿಂದಲೂ ರೆಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 


೧೧೧. ಅಲ್ಲಿ ಪಂಚಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಜೀವ, ಪಿತೃ, ಅತಿಥಿ, ಭೂತ 
ಮನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳು) ಮಾಡದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೂಕುವರು. ಆ ನರಕವು 
ದುರ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಮಾಂಸ ರಕ್ತಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ನಾರುತ್ತಿರುವುದು. 


೧೧೨. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣನಿರತರಾದ ನರಾಧೆಮರೂ ಬೀಳುವರು. 
ಸುತ್ತೊಂದು ಮಹಾವಟನೆಂಬ ಫರಶವಿರುವುದು.. ಆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕೃಮಿಕೀಟ 
ಗಳೂ ಹೆಣಗಳೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 
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ಆಧೋಮುಖಃ ಪತೇತ್ತತ್ರ ಕೆನ್ಯಾವಿಕ್ರೈಯಕ್ಳೆನ್ನರಃ 1 
ನಾಮ್ನಾ ವೈ ತಿಲಪಾಕೇತಿ ನರಕೆಂ ದಾರುಣಂ ಸ್ಮೈತಂ ॥ ೧೧೩೫ 


ತಿಲವತ್ತತ್ರ ಪೀಡ್ಯಂಶೇ ಪರಪೀಡಾರತಾಶ್ಚ ಯೇ 1 
ನರಕಂ ತೈಲಹಾಕೇತಿ ಜ್ವಲತ್ರೈಲಮಹೀಪ್ಲೆವಂ ॥ ೧೧೪ 0 


ಪಚ್ಯತೇ ತತ್ರ ಮಿತ್ರಫ್ನೋ ಹಂತಾ ಚೆ ಶರಣಾಗತಂ । 
ನಾಮ್ನಾ ವದ್ರಕಷಾಟೀತಿ ವದ್ರಶೃಂಖುಲಯಾನ್ವಿತೆಂ ೫ ೧೦೫ ॥ 


ಪೀಡ್ಕಂತೇ ನಿರ್ದಯಂ ತತ್ರ ಯೈಃ ಕೈತಃ ಕ್ಲೀರವಿಕ್ರೆಯಃ 1 

ನಿರುಚ್ಛ್ರಾಸ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ತಮೋನ್ಮಂ ವಾತವರ್ಜಿತಂ ॥ ೧೧೬ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇಸ್ಟಂ ಸ್ನಪ್ಯೆ ತೇ ತತ್ರ ವಿಪ್ರೆದಾನನಿರೋಧಕೃತ್‌ । 
ಅಂಗಾರೋಪಚಯಂ ನಾಮ ದೀಪ್ತಾಂಗಾರಸಮುಜ್ಜ್ವಲಂ ॥ ೧೧೭ ೫ 





೧೧೩. ಅದರೆಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾವಿಕ್ರಯಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಯು ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ. 
ಬೀಳುವನು. ತಿಲಪಾಕವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನರಕವು ಬಹು ಘೋರವಾದುದು. 

೧೧೪. ಆದರಲ್ಲಿ ಪರಪೀಡನೆಯಲ್ಲೇ ನಿರತರಾದ ಪಾಪಿಗಳು ಗಾಣಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಎಳ್ಳಿನಂತೆ ನೀಡಿಸಲ್ಪಡುವರು ತೈಲಪಾಕವೆಂಬ ನರೆಕವು ಕುದಿಯು 
ತಿರುವ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. 

೧೧೫. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಮರಿಹೊಕ್ಕವನನ್ನು ಕೊಂದನನೂ 
ಈ ಫೈಲಪಾಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನರಳುವನು. ವಜ್ರಕಪಾಟವೆಂಬ ನರಕವು ವಜ್ರದ 
ಸರಪಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 

೧೧೬. ಯಾರು ಹಾಲನ್ನು ಮಾರುವರೋ ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯ 
ವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವರು. ನಿರುಚ್ಛ್ಯಾಸವೆಂಬ ನರಕವು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಗಾಳಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. 

೧೧೭. ಯಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಾನೆನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು 
ತಡೆಯುವರೋ ಅವರು ಆಲುಗಾಡದ ಹಾಗೆ ಕೆಡಹಲ್ಪಡುವರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲಡಿ 
ಅಂಗಾಶೋಷಚಯವೆಂಬ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ನರಕ. 
ಏನ್ನೊಂದಿರುವುದು 


೨೧೫] ಬ್ರಶ್‌ ಪುರಾಣಂ 


ದೆಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ಯೇ ನೋಕ್ತೆಂ ದಾನಂ ವಿಪ್ರಾಯ ನಾರ್ಪಿತೆಂ | 
ಮಹಾಪಾಯಾತಿ ನರಕಂ ಲಕ್ಷಯೋಜನಮಾಯೆತಂ ॥ ೧೧೮ 8 


ಪಾತ್ಯಂತೇತsಥೋಮುಖಾಸ್ತತ್ರ ಯೇ ಜಲ್ಬಂತಿ ಸೆದಾನ್ಯೆತಂ ॥ 
ಮಹಾಚಜ್ವಾಲೇತಿ ನರಕಂ ಜ್ವಾಲಾಭಾಸ್ವರಭೀಷಣಂ 8 ೧೧೯ ॥ 


ದಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ಸುಚಿರಂ ಯಃ ಪಾಹೇ ಬುದ್ಧಿ ಕೃನ್ನ್ನರೆಃ 1 
ನರಕಂ ಕ್ರೆಕಚಾಖ್ಯಾತಂ ಪೀಡ್ಕಂತೇ ತತ್ರ ವೈ ನೆರಾಃ ॥ ೧೨೦ ॥ 


ಶ್ರೆಕಚ್ಛರ್ವಜ್ರಧಾರೋಗ್ರೆರಗಮ್ಯಾಗಮನೇ ರತಾಃ 1 
ನರಕಂ ಗುಡೆಪಾಕೇಶಿ ಜಲಮ್ಲೆಡೆಪ್ರದೈೈೆರ್ವ್ಯತಂ ॥ ೧೨೧೫ 
Fa NSS) 


೧೧೮. ಯಾವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ವಚನಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ದಂಡಿತನಾಗುವನು. ಮಹಾಪಾಯಿ ಎಂಬ ನರಕವು ಲಕ್ಷಯೋಜನಗಳಷ್ಟು 
ಉದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


೧೧೯. ಯಾರು ಸರ್ವದಾ ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ಹೇಳುವರೋ ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ನೂಕುವರು. ಮಹಾಚ್ರಾಲವೆಂಬ ನರಕವು ಜ್ರಾಣೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು. 


೧೨೦-೧೨೧. ಯಾರು ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವದೋ ಅವರನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಪೀಡಿಸುವರು. ಕ್ರಕಚ 
ವೆಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ವಜ್ರದಂತೆ ಶೀಘ್ಷ್ಣವಾದ (ಮೊನಚಾದ) 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಗರಗಸಗಳಿಂದೆ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಂಾದ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಯ್ಕವರು. ಗುಡೆಹಾಕಣೆಂಬ ಧರಕವು ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಲ್ಲದ ಹಾಕ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಡುಗಳುಳ್ಳದು. 
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ನಿಕ್ಷಿಪ್ರೋ ದಹ್ಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಣಸಂಕರಕೃನ್ನರಃ । 


ಶುರಧಾರೇಶಿ ನರಕಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಸ್ಷುರಸಮಾನೃತೆಂ ॥ ೧೨೨ ॥ 
ಛಿದ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಕೆಲ್ಸಾಂತಂ ಖಿಪ್ರಭೂಖಿಂದರಾ ನರಾಃ | 
ನರಕಂ ಚಾಂಬರೀಷಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಲಯಾನಲದೀಪಿತಂ ॥ ೧೨೩ ॥ 


ಕೆಲ್ಪಕೋಟಶತಂ ತತ್ರ ದಹ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಣಹಾರಕೆಃ | 
ನಾಮಾ ವಜ್ರತುತಾಗೇಶಿ ನೆರಣೆಂ ವಜ್ರಸಂಹುಲಂ ॥ ೧೨೪ ॥ 


ಛಿದ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಛೇತ್ತಾರೋ ದ್ರುಮಾಣಾಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಃ । 

ನರಕಂ ಪರಿತಾಸಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಲಂಯಾನಲದೀಹಿತಂ ॥ ೧೨೫ 0 
ಗರಹೋ ಹುಧುರರ್ಶಾ ಚೆ ಹಚ್ಯೆತೇ ತತ್ರ ಹಾಪೆಶೈತ್‌ 1 

ನರಕಂ ಕಾಲಸೂತ್ರಂ ಚೆ ವಜ್ರಸೂತ್ರವಿನಿರ್ನಿತಂ ॥ ೧೨೬ ॥ 





೧೨೨-೧೨೩. ಅದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯಮಾಡಿದ ಪಾಸಿಯು ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಪ್ರುರಧಾರವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಚೂವಾದ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಗಳು ತುಂಬಿರುವುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡವರು ಈ ಕಲ್ಪವು ಮುಗಿಯುವ 
ವರೆಗೂ ಬಿದ್ದಿರುವರು. ಅಂಬರೀಷವೆಂಬ ನರಕವು ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದು. 

೧೨೪. ಅದರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದ್ದ 
ವರಿಗೆ ಬೇಯುನನು. ವಬ್ರಶುಶಾರವೆಂದು 
ತುಂಬಿರುವುದು. 

೧೨೫. ಯಾರು ಮರಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರೋ ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಪರಿತಾಪನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ನರಕ 
ವಿರುವುದು. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವುದು. 

೧೨೬. ಅದರಲ್ಲಿ, ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನೂ, ಮದ್ಯವನ್ನು ಕದ್ದವನೂ. 
ಆದ ಪಾಫಿಯು ಬೇಂಯುವನು. ಶಾಲಸೂತ್ರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನರಕವು ವಜ್ರ 
ಮಯವಾದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಲ 


ಪಿಯು ನೂರುಕೋಟ ಕಲ್ಪಗಳ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ನರಕವು ವಜ್ರಗಳಿಂದ 


(4 
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೨೫] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ಭ್ರಮಂತೆಸ್ರೆತ್ರೆ ಟೈದ್ಯಂತೇ ಹರಸೆಸ್ಕೋಸೆಲುಂಶೆಕಾಃ 1 
ನರಕಂ ಕಶ್ಮಲಂ ನಾಮ ಶ್ಲೇಷ್ಮಶಿಂಘಾಣಕಾವೃತಂ 1 ೧೨೭ ॥ 


ತತ್ರ ಸಂಸ್ಟಿಷ್ಯೆತೇ ಕೆಲ್ಪಂ ಸದಾ ಮಾಂಸರುಚಿರ್ನೆರಃ ॥ 

ನರಕಂ ಜೋಗ್ರಗಂಥೇತಿ ಲಾಲಾಮೂತ್ರೆಪುರೀಷೆವತ್‌ ॥ ೧೨೮ 
ಹಿಹ್ಕಂತೇ ತತ್ರ ನರಕೇ ಪಿತೃಪಿಂಡಾಪ್ರಯಚ್ಛೆಕಾಃ 1 

ನರಕಂ ದುರ್ಧರಂ ನಾಮ ಜಲೌಕಾವೃಶ್ಚಿಕಾಕುಲಂ HOE 


ಉತ್ಕೋಚಭೆಕ್ಷೆಕೆಸ್ನತ್ರ ತಿಷ್ಮತೇ ವರ್ಷಕಾಯಂತಂ 1 
ಮೆಚ್ಚ ಮೆಬ್ರವಂಯ ಪೀಡಾ ನೆಲೆಕೆಂ ಹೆಬ್ರನಿರ್ನೀತೆಂ u೧aon 





೧೨೭. ಯಾರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಬೆಳೆದ ಪಯಿರನ್ನು ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಓಡುವರೋ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಆ ವಜ್ರಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಿನ್ನಭನ್ನವಾಗು 
ವರು. ಕಶ್ಮಲವೆಂಬ ನರಕವು ಶ್ಲೇಷ್ಮದಿಂದಲೂ ಸಿ೦ಬಳದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿರುವುದು. 


೧೨೮. ಯಾವ ನರನು ಸರ್ವದಾ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೋ 
ಅವನು ಕಲ್ಪಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಮತ್ತು ಉಗ್ರ 
ಗಂಧವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ನರಕವು ಜೊಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮಲ ಮೂತ್ರಗಳಿಂದ 

ರ್ವದಾ ತುಂಬಿರುವುದು. 


೧೨೯. ಯಾರು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿಂಡವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲವೋ ಅವರು ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. ದುರ್ಧೆರವೆಂಬ 
ನರಕವು ಜಿಗಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಚೀಳುಗಳಿಂದಲೂ ಜಿಗಿಜಿನಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು. 


೧೩೦. ಲಂಚವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಪಾಪಿಯು ಅದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳು ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುನಮ- ವೆಜ್ರಮಹಾಪೀಡವೆಂಬ ವಜ್ರ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನರಕವೊಂದಿರುವುದು. 
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ತತ್ರ ಪ್ರ&್ನಸ್ಕ ದೆಹ್ಮಂತೇ ಪೀಡ್ಕಂತೇ ಯೆಮಕಿಂಕರೈಃ। 
ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮಾ ಹರಕೀಯೆಂ ಹರಂತಿ ಯೇ ॥ ೧೩೧॥8 


ಯೆಮದೊತ್ತೈಕ್ಹ ಚೌರಾಸ್ತೇ ಛಿದ್ಯೆಂತೇ ಲವೆಶಃ ಹ್ಲುನ್ಫೇ । 
ಯೇ ಹತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಮೂಢಾಃ ಖಾದೆಂತೇ ಕಾಕಗೃಥ್ರವತ್‌ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ಭೋಜ್ಯಂತೇ ಚೆ ಸ್ವಮಾಂಸಂ ತೇ ಕಲ್ಪಾಂತಂ ಯಮ30ಕರೈಃ । 


ಆಸನಂ ಶೆಯನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪೆರಕೀಯಂ ಹರಂತಿ ಯೇ 1೧೩೩೫ 
ಯಮದೂಶೈಶ್ಚ ತೇ ಮೂಢಾ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಶೆಕ್ಕಿತೋಮರೈಃ । 

ಫಲಂ ಪತ್ರಂ ನೃಣಾಂ ವಾಪಿ ಹೃತಂ ಯೈಸ್ತು ಕುಬುದ್ಧಿ ಭಿಃ ॥ ೧೩೪ 0 
ಯೈಮದೂತೈಶ್ವ ತೇ ಕ್ರುದ್ಧೈರ್ವೆಹ್ಯಂತೇ ತೈಣವಕ್ಲಿಭಿಃ | 

ಪೆರದ್ರವ್ಯೇ ಕಲತ್ರೇ ಚೆ ಯಃ ಸದಾ ದುಷ್ಪಧೀರ್ನರಃ ॥ ೧೩೫ ॥ 


೧೩೧. ಯಾರು ಸರತೀಯವಾಗೆ ದ್ರವ್ಯನನ್ನೂ, ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, 
ಚಿನ್ನವನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸುವಕೋ ಅವರನ್ನು ನೂಕಿ ಸುಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವರು. 

೧೩೨. ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಯಮದೂತರು ಹ್ರುರಗಳಿಂದ (ಕ್ಷಾರದ 
ಕತ್ತಿ) ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಯಾರು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ಕಾಗೆ ಹೆದ್ದುಗಳಂತೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾಕೆಯೋ- 

೧೩೩. ಅವರಿಗೆ ಯಮದೂತರು ಕಲ್ಪವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಅವರವರ 
ಜೀಹವನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ತಿನ್ನಿಸುವರು.: ಯಾರು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನವನ್ನೂ, ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರ)ವನ್ನೂ ಕದಿಯು 
ವರೋ- 

೧೩೪. ಅವರನ್ನು ಯಮದೂತರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೋಮರಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಇರಿಯುವರು. ಯಾವ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯರು ಇತರರ ಫಲಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಪಹೆರಿಸುವರೋ- 

೧೩೫. ಅಂಥವರನ್ನು ಯೆಪುಭಟಿರು ಮೈಗೆ ಹೆಲ್ಲುಸುತ್ತಿ ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚಿ 
ಸುಡುನರು. ಯಾವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಹರಪ್ಟ್ರೀಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸರದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಣ 
ದುರಾಸೆ ತೋರುವನೋ- 





504 


ತಂ೫ ಬ್ರಹ್ಮೆಪರಾಣಂ 


ಯಮದದೊತೈರ್ಜ್ವಲತ್ತೆಸ್ಯ ಹೃದಿ ಶೂಲಂ ನಿಖನ್ಯತೇ । 


ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಯೇ ಧರ್ಮವಿಮುಖಾ ನರಾಃ ॥ ೧೩೬ Il 
ಯಮಲೋಕೇ ತು ತೇ ಘೋರಾ ಲಭಂತೇ ಪರಿಯಾತನಾಃ । 

ಏವಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಲಕ್ಷಕೋಟಿಶತಾನಿ ಚೆ ॥ cae ॥ 
ನರಕಾಣಿ ನಕ್ಕಿಸ್ತತ್ರ ಭುಜ್ಯಂತೇ ಹಾಪಕಾರಿಭಿಃ । 

ಇಕ್‌ ಫತ್ವಾ ಸ್ವಲ್ಪನುಷಿ ನರೆ ಕೌರ್ಮಾಶುಭಾತ್ಮಳೆಂ ॥ ೧೩೮ [| 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಯಮಲೋಕೇಷು ಯಾತನಾಂ । 

ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನರ ಮೂಢಾ ಧರ್ಮೋಕ್ತೆಂ ಸಾಧು ಭಾಷಿತಂ ॥ ೧೩೯॥ 


ದೃಷ್ಟಂ ಕೇನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ರೈವಂ ವದಂತಿ ಶೇ। 
ದಿವಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರೆಯತ್ನೇನ ಪಾಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ನರಾಃ 1 ೧೪೦ 





೧೩೬.  ಅಂಥೆವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಮಕಿಂಕಲೆರು ಇಂದು ಕೆಂಪಗಾದ 
ಶೂಲವನ್ನು ಚುಚ್ಚುವರು. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದಲ್ಲೂ 
ಆಚೆರಣೆಯಿಂದೆಲೂ ಧೆರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಸಡ್ಡೆಯನ್ನು ತೋಕರುವಕೋ- 

೧೩೭. ಅಂಥೆವರು ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ನಾನಾ ಯಾತನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಕೋಟಗಟ್ಟಿಲೆ- 

೧೩೪. ನರಕಗಳನ್ನು ಪಾಪಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಅನು 
ಭವಿಸುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಆ ಮನುಷ್ಯನು 

೧೩೯.  ಯೆಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ನರಕ ಯಾತನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಮೂಢರಾದ ಮಾನವರು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ್ರವು ಹೇಳುವ ಹಿತವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪೦. € ಯಾರು ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಾಕಿ ಕಂಡವರು?'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಿರೆಸ್ಕಳಿಪಿ ಮುಡಿಯುವಗು. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು. ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ- 
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ನಾಚೆರೆಂತಿ ಹಿ ತೇ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಮಾದೇನಾಪಿ ಮೋಹಿತಾಃ | 
ಇಹೈವ ಫಲಭೋಕ್ತಾರಃ ಪೆರತ್ರ ನಿಮುಖಾಶ್ಚ ಯೇ ಗ ೧೪೧1 


ಶೇ ಪತಂತಿ ಸುಘೋರೇಷು ನರಕೇಷು ನರಾಧಮಾಃ 1 
ದಾರುಣೋ ನರಕೇ ವಾಸಃ ಸ್ವರ್ಗವಾಸೆಃ ಸುಖಪ್ರದೆಃ ೬ 
ನರೈಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ತತ್ರ ಕೆರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಶುಭಾಶುಭಂ ಗ ೧೪೨ 0 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ವ್ಯಾಸರ್ಷಿಸೆಂವಾದೇ 
ನರಕೆಗತಪ್ಪಥೆಗ್ಯಾತನಾಕೀರ್ತನಂ ನಾಮ 
ಪಂಚೆದೆಶಾಧಿಕೆದ್ದಿಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 





೧೪೧... ಮೋಹ ಹೊಂದಿದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಮಾದ ವಶದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ತಪ್ಪಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಸರಲೋಕ 
ಏಮುಖಂಲಂಗಿ ಏಜಿಕಎಂಟೆ ಸುಖಭೋಗೆಗೆಳಲ್ಲಿಲ ಮಣ್ಣಿ ಲಂಗಿಲುನರೋ- 


೧೪೨. ಆ ನರಾಧಮರು ಅತಿದಾರುಣವಾದ. ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಬದ್ದು 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜನರು ತಾವು ಮಾಡಿದ 
ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಸುರಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸೆಯಸಿಸಂವಾಡೆರೊಪವಾಡ ನಂಕೆಯಾತವಾ 
ನಿರೂಪಣವೆಂಬ ಇನ್ನೂ ರಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 


೬೦ ತತ್ಸದ್ಧ )ಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಥಮಹಾಪುರಾಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ 
ಷೋಡಶಾಧಿಕದ್ದಿ ಶತತಮೊಇಧ್ಯಾಯಃ 





॥ ಮುನಯೆ ಊಚುಃ ॥ 
ಅಯೋ ಕಿದೆಂಖಂ ಘೋರಂ ಚೆ ಯಮಮಾರ್ಗೆೇ ತ್ವೈಯೋದಿತಂ । 
ನರಕಾಣಿ ಚ ಘೋರಾಣಿ ದ್ವಾರಂ ಯಾಮ್ಯೆಂ ಚೆ ಸತ್ತಮ “on 


ಅಸ್ತ್ಯುಹಾಯೋ ನ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮಮಮಾರ್ಗೇತತಿಭೀಷಣೇ 1 
ಖ್ರೂಹಿ ಯೇನೆ ನೆರಾ ಯಾಂತಿ ಸುಖೇನೆ ಯಮಸಾದೆನಂ uu 





ಇನ್ನೂರಹದಿನಾರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂತರ ಆ ಮೆಹರ್ಷಿಗಳು ವ್ಯಾಸ 
ಮುನೀಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಓ ಸಾಧುವರೇಣ್ಯ ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಆ ಯಮ 
ಯೋಕಮಾರ್ಗವೂ ನರಕಗಳೊ, ಯಮಡಗರಡೆ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೂ ಬಹು 
ಘೋರವಾದುದು ಮತ್ತು ಅತಿದುಃಖಕರವಾದುದು. 


೨. ಓ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೀ! ಅತಿಭೆಯೆಂಕರನಾದೆ  ಯೆ_ಮಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರು ಸುಖವಾಗಿ ಆತನ ನಗರವನ್ನು ಸೇರಲು ಯಾವುದೊಂದು ಉಪಾ 
ಯವೂ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 
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॥| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ | 
ಇಹ ಯೇ ಧರ್ಮಸಂಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ವಹಿಂಸಾನಿರತಾ ನರಾಃ ! 


ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೇವಬ್ರಾಗ್ಮಣಸೊಜಸಾಃ HAW 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನ್ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾಸ್ತ್ರೇ ಸಭಾರ್ಯಾಃ ಸಸುತಾಸ್ತ್ರಥಾ | 

ತಮಧ್ವಾನೆಂ ಚೆ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯಥಾ ತತ್ಯಥೆಯಾನಿ ವಃ neo 
ವಿಮಾನೈರ್ಪಿವಿಫೈರ್ದಿಷ್ಯೈಃ ಕಾಂಚೆನೆಫ್ವಜರೋಭಿಶೈಃ 1 

ಧರ್ಮರಾಜಪುರಂ ಯಾಂತಿ ಸೇವಮಾನಾಸ್ಪರೋಗಣೈಃ 1೫॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಸ್ತು ದಾನಾನಿ ನಾನಾರೂಷಾಣಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 

ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ಸುಜೇನೈವ ಮಹಾಸೆಥೇ nan 
ಅನ್ನಂ ಯೇತು ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯ: ಸುಸೆಂಕೈತಂ ॥ 
ಶ್ರೋಶ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹರಮಂಯಿಾ ತಾಃ nan 





೩-೪. ಆಗ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಕೆಂದನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನಷ್ಯರು ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೊಲ ಯಾರು ಅಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೊಟೆಗರುತರೋ ಮುತ್ತು 
ಯಾರು ಗುರುಶುಶ್ರೂಸೆ, ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂಥ 
ವರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವರೋ ಆದಷ್ಟು ನಿಮಗೆ ಐವರಿಸುವೆನು. 

೫. ಅಂಥವರು ಚಿನ್ನದ ಧ್ವೈೇಜಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ವಿವಿಧರೀತಿಯ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಏಮಾಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಧರ್ಮರಾಜಧಥ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುವರು. 

೬. ಯಾರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವರೋ ಅವರು ಆ ದೂತರ ಹಾದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವರು. 

ಪಲ್ಲು ಯಾರು ಬ್ರ್ರಹ್ಮೆಣ೦ಗೆ ಅದಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಏಶೀಷಎಂಗಿ ಶ್ರೋತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಪಶ್ಚಾನ್ನಗಳನ್ನು ಉಣಬಡಿಸುವರೋ ಅಂಥವರು 
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ತರುಣೀಭಿರ್ವರಸ್ರ್ರೀಭಿಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಯೆತ್ನ ತಃ ( 
ಫರ್ಮುರಾಜಪುರಂ ಯಾಂತಿ ಏಮಾನೈ ರಭ್ಯಲಂಕೃ ತೈಃ ner 


ಯೇ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಭಾಷಂಶೇ ಬಹಿರಂತಶ್ಚೆ ನಿರ್ಮಲಾಃ । 
ತೇಹಿ ಯಾಂತೈ ಮರೆಪ್ರೆ ಖ್ಯಾ ವಿಮಾನೈರ್ಯಮುಮಂದಿರೆಂ Aen 


ಗೋದಾನಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ನಿಷ್ಣುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಾಧುಷು । 
ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಕೃಶೇಷು ಕೃಶವೃತ್ತಿಷು ॥8೧೦॥ 


ತೇ ಯಾಂತಿ ದಿನ್ಯನರ್ಣಾಭೈರ್ನಿಮಾನೈರ್ಮಣಿಚಿಶ್ರಿತೈಃ । 
ಫರ್ಮರಾಜಪುರಂ ಶ್ರೀಮಾನ್ಸೇವ್ಯ ಮಾನಾಪ್ಪಕೋಗಣ್ಯೆಃ noon 


ಉಪಾನದ್ಯುಗಲಂ ಛತ್ರಂ ಶೆಯ್ಯಾಸನಮಥಾಪಿ ವಾ । 
ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಥೈನಾಭರಣಾನಿ ಚ ೫೧೨ 





ಯೌೌವನವತಿಯರಾದ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯರಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಡುವರು. 

೯. ಯಾಗು ಶುದ್ಧಶೈದಯರಾಗಿ ಅಂತರೆಂಗದೆಲ್ಲಿಯೊೂ ಬಹಿಡೆಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವನ್ವೆ € ನುಡಿಯುವರೋ ಅವರು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

೧೦-೧೧. ಯಾವ ಥರ್ಮಜ್ಞಾರು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಜೀವನ ನಿರಾ 
ಹಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಪಡುತ್ತಾ ಕೃಶನಾಗಿರುವ ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಪಾವನವಾದ ಗೋ 
ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ದಿವ್ಯವಾದ ವರ್ಣದಿಂದ 
ರಂಜಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾರೀತಿಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಆಪ್ಪರೆಯರಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಯಮರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರುವರು. 

೧೨-೧೩. ಯಾರು ಜೊತೆ ಪಾದುಕೆಗಳೆನ್ನೂ ಇತ್ರಿಯೆನ್ನೂ, ಹೆಯೆನೆ 
ವನ್ನೂ (ಹಾಸಿಗೆ) ಆಸನನನ್ನೂ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಪೀಠ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
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ತೇ ಯಾಂತ್ರಕ್ಕೈ ರಫ್ಚೈಶ್ಲೈವ ಕುಂಜರೈಶ್ಹಾಪ್ಯಲಂಕೈತಾಃ । 
ಧರ್ಮರಾಜಪುರಂ ದಿವ್ಯಂ ಛೆತ್ರೈ: ಸಾವರ್ಣರಾಜತೈಃ 8 ೧೩0 


ಯೇಚೆ ಭಕ್ರ್ರ್ರಾ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಗುಡಪಾನಕೆಮರ್ಚಿತಂ ॥ 
ಓದನಂ ಚ ದ್ವಿಜಾಗ್ರೇಳ್ಯೋ ವಿಶುದ್ಧೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ nove 


ಶೇ ಯಾಂತಿ ಕಾಂಚನೈರ್ಯಾನೈರ್ವಿನಿಧೈಸ್ತು ಯಮಾಲಯೆಂ । 
ವರೆಸ್ತ್ರೀಭಿಂಯ ೯ ಭಾಕಾಮಂ ಸೇವ್ಯ ಮಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೫ ೫ 
ಯೇಚ ಸೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಘೃತಂ ದಧಿ ಗುಡಂ ಮಧು । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಶುದ್ಳ್ಯೋಹೇತೆಂ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತಂ 1೧೬ಏ 
ಚಕ್ರನಾಕಪ್ರಯುಕ್ತೈಶ್ಚ ವಿಮಾನೈಸ್ತು ಹಿರಜ್ಮಂಕ್ರಿಃ 1 

ಯಾಂತಿ ಗಂಧರ್ವನಾದಿತ್ರೆಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ಯಮಾಲಯಂ ೪೧೭ ॥ 





ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೂ ತೇರುಗಳ 
ಮೇಲೂ ಕುಳಿತು, ದಿವ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳಿಯೆ ಅಥವಾ 
ಚಿನ್ನ ಛತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಮಪರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 


೧೪-೧೫. ಯಾರು ಶುದ್ಧವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠೆರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ಸೊಗಸಾದ ಪಾನಕವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಅನ್ನ 
ಷಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ವಿಧವಿಧವಾದ ರೀತಿಯೆ ಚಿನ್ನದ ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಲ್ಲಕ್ಕಿ ಮೊದಲಾದುವು) ಕುಳಿತು ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಸೊಗಸಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಯಮಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 


೧೬-೧೭. ಯಾರು ಹಾಲನ್ನೂ ಮೊಸಲನ್ನೂ ತುಪ್ಪನೆನ್ನೂ ಬೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಶುದ್ಧೆವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನರೋ ಅಂಥವರು ಮುಂದುಗಡೆ ಗಂಧರ್ವರು 
ಇಂಪಾಗಿ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಚಕ್ರವಾಕಪತ್ಷಿಗಳು 
ಸೆಳೆಯುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಮರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗುವರು. 
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೨೧೬] ಬೃಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಯೇ ಫಲಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುರಭೀಣಿ ಚೆ । 
ಹಂಸಯುಕ್ತ್ವೈರ್ನಿಮಾನೈಸ್ತು ಯಾಂತಿ ಧರ್ಮುಪುರಂ ನರಾಃ ॥ ೧೮% 


ಯೇ ತಿಲಾಂಸ್ಥಿಲಭೀನುಂ ಚ ಫೃತಭೇನುಮಥಾನಿ ವಾ । 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯೇಟ್ಮಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಷ್ಠೆಯಾಸ್ವಿತಾಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಸೋಮುಮಂಡೆಇಸಂಕಾಶೈರ್ಯಾನೈಸ್ತೇ ಯಾಂತಿ ನಿರ್ಮಲೈಃ 
ಗಂಧರ್ವೇರುಪಗೀಯಂತೇ ಪುರೇ ವೈವಸ್ವತಸ್ಯ ಶೇ ॥ ೨೮ ॥ 


ಯೇಷಾಂ ವಾಪ್ಕಶ್ಥೆ ಕೂಪಾಶ್ಚೆ ತಡಾಗಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಚ । 
ವೀರ್ಫಿಕಾಃ ಪುಸ್ಕರಿಣ್ಯಶ್ಚ ಶೀತಲಾಶ್ಚ ಜಲಾಶಯಾಃ 8೨೧॥ 


ಯಾನೈಸ್ತೇ ಹೇಮಚಂದ್ರಾಭೈರ್ದಿವ್ಯಘಂಜಾನಿನಾದಿತ್ಯೇ | 
ವ್ಯಜನೈಸ್ತಾಲವೃಂತೈಶ್ಚ ನೀಜ್ಯಮಾನಾ ಮಹಾಪ್ರಭಾಃ & ೨೨ ॥ 





೧೮. ಯಾವ ಮಾನವರು ರುಚಿಕರವಾದ ಹಣ್ಣುಹೆಂಪಲುಗಳನೆಣ್ಣ 
ಪರಿಮಳೆದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಹೊಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಹೆಂಸಗಳನ್ನುು 
ಕಟ್ಟದ ವಿಮಾವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧರ್ಮರಾಜನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರುವರು. 

೧೯-೨೦. ಯಾರು ತಿಲವನ್ನೂ, ತಿಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಥೇನುವನ್ಮೂ 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಧೇನುವನ್ನೂ, ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಹೋಲುವ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಮಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರುವರು ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ ಗೆಂಧರ್ವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. 

೨೧-೨೨, ಯಾರು ತಂಪಾದ ವಾಪೀಕೂಪಗಳನ್ನೂ, ತಬಾಕಗಳನ್ನೂ 
ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಥಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಪುಷ್ಕರಣಿಗಳನ್ನೂ (ಚಚ್ಚ್‌ ಕಣಾದ ಕೊಳ) 
ಕಟ್ಟಿಸುವರೋ ಅವರು ದಿವ್ಯವಾದ ಗಂಟೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನ 
ದಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಹೊಳೆಯುವ ವಿಮಾನಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತು 
ವ್ಯಜನಗಳಿಂದಲೂ, ತಾಲವೃಂತಗಳಿಂದಲೂ ಬೀಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ಯಮಪುರವನ್ನು ಸೇರುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪೆರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಯೇಷಾಂ ದೇವಕುಲಾನ್ಯತ್ರ ಚಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯೆತನಾನಿ ಚ! 
ರತ್ನೈಃ ಪ್ರಸ್ಫುರಮಾಣಾನಿ ಮನೋಜ್ಞಾ ನಿ ಶುಚಾನಿ ಚ ೪ ೨೩ ॥ 


ತೇ ಯಾಂತಿ ಲೋಕ ಷಾಲೈಸ್ತು ವಿಮಾನೈರ್ದಾತರಂಹಸೈಃ ಶಿ 
ಧರ್ಮರಾಜಪುರಂ ದಿವ್ಯಂ ನಾನಾಜನೆಸಮಾಕುಲಂ 8 ೨೪ 0 


ಪಾನೀಯಂ ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯು ಪೆಜೀವಿತಂ । 
ಸೇ ನಿತೃಷ್ಟಾ ಸುಖಂ ಯಾಂತಿ ವಿಮಾನೈಶ್ರಂ ಮಹಾಸೆಫೆಂ ೫ ೨೫ ೫ 


ಕಾಸ್ಮಸಾದುಕಯಾನಾನಿ ಹೀಠಕಾನ್ಶಾಸನಾನಿ ಚ । 
ಯೈರ್ದತ್ತಾನಿ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯಸ್ತೇತಧ್ವಾನಂ ಯಾಂತಿ ವೈ ಸುಖಂ ॥ ೨೬ ೫ 


ಸೌವರ್ಣಮಣಿಪೀಶೇಷು ಪಾದೌ ಕೃತ್ವೋತ್ತಮೇಷು ಚ । 
ತೇ ಪ್ರಯಾಂತಿ ವಿಮಾನೈಸ್ತು ಅಪ್ಸೆರೋಗಣಮುಂಡಿತೈಃ ॥ ೨೭ ೪ 





೨೩-೨೪. ಯಾರು ರತ್ನಗಳಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾ ಮನೋಹರವಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಂಗಲಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನೂ, ಸೊಗಸಾದ 
ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಸುವರೋ ಅವರು ದಿಕ್ಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಹೋಗುವ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಗೆಬಗೆಯ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಯಮರಾಜಧಾಫಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 

೨೫. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಾರು ದಾನ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಬಾಯಾರಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿ ವಿಯುಂನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಆ ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವರು. 

೨೬. ಯಾರು ಹಾವುಗೆಗಳನ್ನೂ ಪೀಠಗಳನ್ನೂ ಇತರರೀತಿಯ 
ಆಸೆಷಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಕೋ ಅವರು ಯಾವೊಂದು 
ಕಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟುವರು. 

೨೭. ಅಂಥವರು ಸುವರ್ಣ ಆಥವಾ ರತ್ನಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪೀಠಗಳಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನೂರಿಕೊಂಡು ಅಪ್ಸರಶ್ರೀಯರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ವಿಮಾ 
ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿದು ಯೆಮಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 
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೨೧೬] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ಆರಾಮಾಣಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಪುಷ್ಟಾಢ್ಕಾನೀಹ ಮಾನವಾಃ । 
ಶೋಪೆಯಂತಿ ಫಲಾಢ್ಯಾನಿ ನೆರಾಣಾಮುಪಕಾರಿಣಃ ॥ ೨೮ ೫ 


ವೃಸ್ಷಚ್ಛಾಯಾಸು ರಮ್ಯಾಸು ಶೀತಲಾಸು ಸ್ವಲಂಕೈತಾಃ । 
ವರಸ್ತ್ರೀಗೀತನಾಜ್ಯೈಶ್ಹ ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ವ್ರಜಂತಿ ಶೇ ೨೯ ॥ 


ಸುವರ್ಣಂ ರಜತಂ ವಾಪಿ ವಿದ್ರುಮಂ ಮಾಕ್ತಕೆಂ ತಥಾ । 
ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶೇ ಯಾಂತಿ ವಿಮಾಸೈಃ ಸೆನಕೋಜ್ಚ್ವಲೈಃ ೫ ೩೦/ 


ಭೂಮಿದಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಕಾಮೈಸ್ತು ತರ್ಪಿಶಾಃ | 
ಉದಿತಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶ್ಛರ್ನಿಮಾನ್ಸರ್ಭೈ ಶನಾದಿತೈಃ nan 





೨೮೨೨೯. ಯಾರು ಜನರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಫಲಪುಪ್ಪ 
ಭರಿತಗಳಾದ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳನ್ನು 
ಫಿರ್ಮಿಸುವರೋ ಅವರು ಮನೋಹೆರವೂ ಶೀತಲವೂ ಆದ ಮರೆದ ನೆರಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ್ತು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಜೆಲುವೆಯರಾದ 
ಪ್ರೀಯರು ಹಾಡುವ ಇಂಪಾದ ಗಾನವನ್ನೂ ನುಡಿಸುವ ವಾದ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಆಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರುವರು. 


೩೦. ಯಾರು ಚಿನ್ನವನ್ನಾಗಲಿ ಜೆಳ್ಳಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹೆವಳವನ್ನಾಗಲಿ 
ಮುತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಮಪಖುರಿಗೆ ಹೋಗುವರು. 


೩೧.  ಭೂಮಿದಾನಮಾಡಿದ ಮಹೆಫೀಯರು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕರುಗಂಟಿಗಳೆ ದ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಮಾ 
ಫಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕೆನ್ಕಾಂತು ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇಯಾಮಲಂಕೃತಾಂ । 
ವಿನ್ಯ ಕೆನ್ಯಾವೃತಾ ಯಾಂತಿ ವಿಮಾಸೈಸ್ತೇ ಯೊಮಾಲಯೆಂ Hau 


ಸುಗಂಧಾಗುರುಕೆರ್ಪೂರಾನ್ಪುಷ್ಟಧೂಪಾಸ್ಟ್ಮಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾಸ್ವಿತಾಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ತೇ ಸುಗೆಂಧಾಃ ಸುವೇಷಾಶ್ಚ ಸುಪ್ರಭಾಃ ಸುವಿಭೂಷಿತಾಃ | 
ಯಾಂತಿ ಧರ್ಮಪುರಂ ಯಾನೈರ್ನಿಚಿತ್ರೈರಭ್ಯಲಂಕೃತಾಃ ॥೩೪॥0 


ದೀಪದಾ ಯಾಂತಿ ಯಾನೈಶ್ಚ ದೀಪಯಂತೋ ದಿಶೋ ದೆಶ ॥ 
ಆದಿತ್ಯ ಸದ್ಭೃಶೈರ್ಯಾನೈರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಯಥಾಗ್ನ್ಮಯಃ ೫ ೩೫ ॥ 


ಗೈಹಾನಸಥದಾತಾರೋ ನೃಹೈಃ ಕಾಂಚೆನಮಂಡಿತೈಃ । 
ವ್ರಜಂತಿ ಬಾಲಾರ್ಕನಿಭೈರ್ಧರ್ಮರಾಜಗೈ ಹಂ ನರಾಃ 0 ೩೬॥ 





೩೨. ಯಾರು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕದ ಕನ್ಯೆಯರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತು 
ಯಮಪುರವನ್ನು ಸಾರುವರು. 

೩೩-೩೪. ಎಲೈ ಮುಥಿಗಳಿರಾ! ಯಾರು ಮಹಾಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ರಿಗೆ ಸುವಾಸನಾಭರಿತವಾದ ಅಗುರುಗಳೆನ್ನೂ ಕರ್ಪೊರವನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಧೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಸೊಗಸಾದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ವಿಮಾನಗಳಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

೩೫. ದೀಪದಾನಮಾಡಿದವರು ಸೊರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ವಿಮಾನ 
ಗಳಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಜ್ವಲಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ವುಗಳನ್ನೂ ಬಿಳಗುತ್ತಾ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವರು. 

೩೬. ಯಾರು ಮನೆಮಠಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೋ ಅವರು 
ಸುವರ್ಣ ಭೂಷಿತವಾದ, ಎಳೆಯ ಬಿಸಿಲನ್ನು ಹೋಲುವ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಪಯಣಜಬೆಳಸುವರು. 
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೨೧೬ ] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಜಲಭಾಜನೆದಾತಾರೆಃ ಕುಂಡಿಕಾಕೆರಕೆಪ್ರದಾಃ I 
ಪೂಜಮಾನಾಪ್ಸ ರೋಭಿಶ್ಚೆ ಯಾಂತಿ ದೃಷ್ತಾ ಮಹಾಗಜೈಃ 1 ೩೭ ॥ 


ಹಾದಾಭ್ಯೆಂಗೆಂ ಶಿಕೋಭ್ಯಂಗಂ ಸ್ನಾನಸಾನೋದೆಶಂ ತಥಾ । 
ಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಯಾಂತ್ಯಶ್ವೈರ್ಯಮಾಲಯೆಂ nag 


ಪಿಶ್ರಾಮಂಯೆಂತಿ ತೇ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಶ್ರಾಂತಾನಥ್ವನಿ ಕೆರ್ಶಿತಾನ್‌ । 


ಚೆಕ್ರೆವಾಕೆಪ್ರಯುಕ್ತೇನ ಯಾಂತಿ ಯಾನೇನ ಹೇ ಸುಖಂ ೫ ೩೯% ॥ 
ಸ್ವಾಗತೇನ ಚ ಯೋ ವಿಪ್ರಂ ಪೊಜಯೇದಾಸನೇನ ಚ 

ಸ ಗಚ್ಛತಿ ತಮಧ್ವಾನಂ ಸುಖಂ ಪರಮನಿರ್ವ್ವತಃ “von 
ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೃವೇಷೇಶಿ ಯೋ ಹರಿಂ ಜಾಭಿನಾಣೆಂಶೀತ್‌ | 

ಗಾಂ ಚ ಪಾಷೆಹರೇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಸುಖಂ ಯಾಂತಿ ಚ ತತ್ಪಥಂ mon 





ಸನಿ ಯಾಗು ಕಮೇಡಲು ಮೊದಲಾದ ನೀರು ತುಂಬಿದ. ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಮದ್ದಾನೆಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಪ್ಸರಸ್ರೀ 
ಯರಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತತ್ತಾ ಯಮಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

೩೮. ಯಾರು ಬಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕಾಲಿಗೂ, ತಲೆಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ 
ಯನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ ನೀರುಹಾಕಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುವರೋ ಅವರು ಕುಮರೆಗಳಮೇಶೆ 
ಕುಳಿತು ಯಮಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 

೩೯. ಯಾರು ದಾರಿನಜೆದು ಆಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಇತ್ತು ಉಪಚರಿಸುವರೋ ಅವರು ಚಕ್ರವಾಕಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸುಖವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವರು. 

೪೦. ಯಾವನು ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸ್ವಾಗತವಿತ್ತು ಆಸನಾದಿ 
ಗಳಿ೦ಟೆ ಉಪೆಟಾರೆಮೆಂಯುವನೋ ಅವನು ಬಹೆಳ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳ 
ಸುಖದಿಂದ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸುವನು. 

೪೧. ಯಾವನು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು « ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ದೇವಾಯ ನಮಃ? 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಗೋವನ್ನು ಪಾಪಹರಾ (ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಿಣಿ) ಎಂದೂ 
ನಮಸ್ಕ್ರರಿಸುವನೋ ಅವನು ಸುಖವಾಗಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅನ್ಯಾಯ 
ಅನಂತರಾಶಿನೋ ಯೇ ಚೆ ದೆಂಭಾನೃತವಿವರ್ಜಿತಾಃ । 
ತೇತಪಿ ಸಾರೆಸಯುಕ್ತ್ವೈಸ್ತು ಯಾಂತಿ ಯಾನೈಶ್ಚ ತತ್ಪಥಂ ೫೪೨೪ 


ವರ್ತಂತೇ ಹ್ಯೇತಭಕ್ತೇನ ಶಾಶೈದೆಂಭವಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಹಂಸಯುಕ್ತೈರ್ವಿಮಾನೈಸ್ತು ಸುಖಂ ಯಾಂತಿ ಯೆಮಾಲಯೆಂ 8೪೩ 


ಚತುರ್ಥೇನೈಕಭಕ್ತೇನ ವರ್ತಂತೇ ಯೇ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ । 


ತೇ ಯಾಂತಿ ಧರ್ಮನಗರಂ ಯಾನೈರ್ಬರ್ಹಿಣಯೋಜಿತೈಃ ೫ ೪೪ ॥ 
ತೃತೀಯೇ ದಿವಸೇ ಯೇ ತು ಭುಂಜತೇ ನಿಯತವ್ರತಾಃ । 

ತೇತಪಿ ಹಸ್ತಿರಷೈರ್ದಿವ್ಯೈರ್ಯಾಂತಿ ಯಾನೈತ್ವ ತತ್ಸದಂ 1 ೪೫ ॥ 
ಷಷ್ಮೇ5ನ್ನ ಭತ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ತು ತೌಂತನಿತ್ಯೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ 3 
ಸ ಯಾತಿ ಕುಂಜರಸ್ಮಸ್ತು ಶಚೀಪತಿರಿವ ಸ್ವಯಂ ೫ ೪೬ ॥ 


೪೨. ಯಾರು ಊಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದನಂತರ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ, ಯಾರು ದಂಭವನ್ನೂ ಸುಳ್ಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವರೋ ಅವರು 
ಸಾರಸೆಗಳೆಳೆದೊಯ್ಯುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರುವರು. 

೪೨, ಯಾರು ಅಡಂಬರವನ್ನೂ ಹೆಟಿವನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಒಂದೇ 
ಹೊತ್ತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವರೋ ಅವರು ಹಂಸಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಏಮಾನ 
ವೇರಿ ಸುಖವಾಗಿ ಯಮನಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

೪೪... ಯಾರು ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಊಟ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರು ನವಿಲುಗಳು ಕಟ್ಟದ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಮ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

೪೫. ಯಾರು ನಿಯಮತತ್ಸರರಾಗಿ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಊಟಿ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅನನ ಪುರ 
ಪನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 

೪೬. ಯಾರು ಶುಚಿಯಾಗಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಆರುದಿನಗಳ್‌ 
ನೊಮ್ಮೆ ಊಟನಮಾಡುವರೋ ಆದರು ಸಾಕ್ಸ್ರಾರ್‌ ಮೇಮೇಂದ್ರನಂತೆ ಅನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತೆರಳುವರು. 
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೨೧೬] ಸ್ರಾಹ್ಮಪ್ರೆರಾಣಲ 


ಧರ್ಮರಾಜಪುರಂ ದಿವ್ಯಂ ನಾನಾಮಣಿವಿಭೂಷಿತೆಂ 1 
ನಾನಾಸ್ವರಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಜಯೆಶಬ್ದರವೈರ್ಯುತಂ ॥ ೪೭ 8 


ಪಶ್ಷೋಪೆವಾಸಿನೋ ಯಾಂತಿ ಯಾನೈಃ ಶಾರ್ಜೊಲಯೋಜಿತೈಃ | 
ಪುರಂ ತೆದ್ದೆರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಸೇವ್ಯಮಾನಾಃ ಸುರಾಸುರೈಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಯೇ ಚೆ ಮಾಸೋಸಪವಾಸಂ ತು ಕುರ್ವತೇ ಸಂಯಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ । 
ತೇಃನಿ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರದೀಸ್ಲೈಸ್ತು ಯಾಂತಿ ಯಾನೈರ್ಯಮಾಲಯಂ ॥ ೪೯೧ 


ಮಹಾಪ್ರೆ ಸ್ಮಾನಮೇಕಾಗ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಯಾತಿ ದೃಢವ್ರತಃ । 
ಸೇವ್ಯಮಾನಸ್ತು ಗಂಧರ್ವೈರ್ಯಾತಿ ಯಾನೈರ್ಯಮಾಲಯೆಂ 8೫೦॥ 


ಶರೀರಂ ಸಾಧಯೇದ್ಯಸ್ತು ವೈಷ್ಣವೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 
ಸ ರಥೇನಾಗ್ನಿ ವರ್ಣೇನ ಯಾತೀಹ ಶ್ರಿದೆಶಾಲಯಂ ॥೫೧॥ 





೪೭-೪೮. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಜಯಜಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ ಆ ಯಮರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 
ಊಟಿಮಾಡುವ ಮಹೆನೀಯರು ಹುಲಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸುರಾ 
ಸುರರಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆರಳುವರು. 

೪೯. ಯಾವ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೆರು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತಿ ಉಪವಾಸವಿರು 
ವರೋ ಅವರು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉಜ್ಜಲವಾದ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆ 
ಯಮಾಲಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುವರು. 

೫೦. ಯಾವನು ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಏಕಾಗ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ ಹೊರಡುವನೋ ಅವನು ಗಂಧರ್ವ೦ಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

೫೧. ಯಾವನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪೂರಿತವಾದ ಅಂತರಂಗದಿಂದ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜೋಮಯೆವಾದೆ 
ವಿಮಾನದಿಂದ ಯಮಾಲಯವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೆನೇಶೆಂ ಯೆಃ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾ ರಾಯಣಸರಾಯೆಣಃ । 


ಸೆ ಯಾತೃಗ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ವಿಮಾನೇನ ಯಮಾಲಂಯೆಂ ೫೫೨ 
ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಟ್ರೈಹತಿ ಯೋ ಮೆರ್ತೈಃ ಸ್ಮರನ್ವಿಣ್ಣುಂ ಸನಾತನಂ | 
ಯಾನೇನಾರ್ಕೆಪ್ರಕಾಶೇನ ಯಾತಿ ಧರ್ನುಪುರಂ ನರಃ ॥1೫೩॥ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ5ಂತರ್ಜಲಂ ಯೆಸ್ತು ಸ್ರಾಣಾಂಸ್ಕ್ಯಇತಿ ಮಾನವಃ | 
ಸೋಮಮಂಡಲಕಲ್ಲೇನ ಯಾತಿ ಯಾನೇನ ವೈ ಸುಖಂ ॥೫೪॥ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ಹಿ ಗೃಥ್ರೋಭ್ಯೋ ವೈಷ್ಣವೋ ಯಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ । 

ಸ ಯಾತಿ ರಥಮುಖ್ಯೇನ ಕಾಂಚೆನೇನ ೦ಯಮಾಲಂಯಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ಪ್ರೀಗ್ರಹೇ ನೋಗ್ರಹೇ ವಾಪಿ ಅತುಡ್ಸೇ ನೃುತ್ಯುಮುಸೈ ತ ಅಶೆ । 

ಸ ಯಾತ್ಯಮರಕನ್ಯಾಭಿಃ ಸೇವ್ಯಮಾನೋ ರವಿಪ್ರಭತ ॥ ೫೬॥ 





೫೨.  ಯಾವೆನು ಉಂಂಂಯಲನನ್ನು ಯೊರೆತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಸ್ಮ್ರಂ 
ಸಡೆ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಆಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಯಮವಪುರಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 

೫೩. ಯಾವನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯು 
ವನೋ ಅವನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾನದಿಂದ ಯಮಾ 
ಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. 

೫೪. ಯಾವನು ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವಯೋ ಅವನು ಚೆಂಟ್ರೆಮಂಡಲಟೆಂತರುವ ವಮೆಂನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪಯ 
ಬೆಳೆಸುವನು. 

೫೫. ಯಾವನು ಎಷ್ಣುವಿನಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಹದ್ದು 
ಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ಚಿನ್ನದ ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯಮಹಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೫೬. ಯಾವನು ಕದ್ದುಕೊಂಡುಹೋದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಹಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುವನೋ ಅತನು 
ಸೂರ್ಯ ಫಂತೆ ್ವಾಲಿಸುತ್ತೂ, ಬೇವರಥ್ಯೆಯ೦ಂಟೆ ಸೇಐಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಯಮ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
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೨೧೬] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ವೈಷ್ಣವಾ ಯೇ ಜೆ ಕುರ್ವಂತಿ ತೀರ್ಥೆಯಾತ್ರಾಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ 1 
ತತ್ಸಥಂ ಯಾಂತಿ ಶೇ ಘೋರಂ ಸಂಖಯಾನೈರಲಂಕೈತಾಃ 8೫೭ ॥ 


ಯೇ ಯೆಜಂತಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ನಾ: ಕ್ರತುಭಿರ್ಭೂರಿದ ಕ್ಷಿಣೈಃ [ 
ತೆಪ್ತಹಾಟಿಕಸಂಕಾಶೈರ್ವಿಮಾನೈರ್ಯಾಂತಿ ಶೇ ಸುಖಂ ೫ ೫೮ ॥ 


ಹರೆಹೀಡಾಹಮುಕೊರ್ಹಂತೋ ಭೃತ್ಯಾಣಾಂ ಭೆರೆಣಾದಿಕೆಂ | 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ ಸುಖಂ ಯಾಂತಿ ವಿಮಾನೈಃ ಕನಕೋಜ್ಜ್ವಲೈಃ 8೫೯ 


ಯೇ ಕ್ಲ್ಯಾಂತಾಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಪ್ರಾಣಿನಾಮಭಯಪ್ರೆದಾಃ 1 
ಕ್ರೋಧಮೋಹವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ನಿರ್ಮದಾಃ ಸಂಯತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥೬೦॥ 





೫೭. ಯಾರು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ರಾಗಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡು 
ವತೋ ಆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರು ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಆ ಘೋರಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುವರು. 


೫೮. ಯಾರು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾರಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಕಾಸಿದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸುಖವಾಗಿ ತೆರಳುವರು. 


ರ್ಜ. ಯಾರು ಪರಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸೇವಕರಿಗೆ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಈಯುವರೋ ಅವರು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಪಯುಣಮಾಡುವರು. 


೬೦-೬೧. ಯಾರು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಮೆಯುಳ್ಳ ವರೋ 
ಯಾರು ಸರ್ವಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು 
ಕ್ರೋಧೆ ಮೋಹಗಳನ್ನು ತೊರೆದಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಮದವಿಲ್ಲದೆ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಇರುವರೋ ಅವರು ಅತಿಶಯೆವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 


ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಮಾನೇನ ಮಹಾಪ್ರೆಜಾಃ | 
ಯಾಂತಿ ವೈವಸ್ವತಪುರಂ ದೇನಗಂಧರ್ವಸೇವಿತಾಃ ॥೬೧॥ 


ಏಕೆಭಾವೇನ ಯೇ ವಿಷ್ಣುಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತ್ರ್ಯಂಬಳಂ ರವಿಂ ॥ 
ಪೂಜಯಂತಿ ಹಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ವಿಮಾನೈರ್ಭಾಸ್ಯರಪ್ರ ಚ: ೫೬೨0 


ಯೇ ಚ ಮಾಂಸೆಂ ನ ಖಾದಂತಿ ಸತ್ಯಶೌಚಸಮನ್ವಿತಾಃ । 
ಶೇ€ಪಿ ಯಾಂತಿ ಸುಖೇನೈವ ಧರ್ಮರಾಜಪುರಂ ನರಾಃ 0೬೩ ॥ 


ಮಾಂಸಾನ್ಮಿಸ್ಟತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಕೇಷು ಚ! 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂಸಂ ನ ಭುಂಜೀತ ನಾಸ್ತಿ ಮಿಷ್ಟೈಃ ಸುಖೋದಯೆಃ [RT 





ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ “ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ವೈವಸ್ವತ 
ನಗರಿಗೆ ಹೋಗುವರು. 


೬೨. ಯಾರು ವಿಷ್ಣುನನ್ನಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನಾಗಲಿ, ತಿವನನ್ನಾಗಲಿ, 
ಜಾ ಗಲ್ಲಿ ಏಕೈಕಭಾವನೆಯಿಂದ ಪೂಜೆಸಾಡುವರೋ ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವಿಮಾನದಿಂದ ಯಮಪುರಿಗೆ ಹೋಗುವರು. 


೬೩. ಯಾರು ಸತ್ಯ, ಶೌಚಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೋ, ಯಾರು ಮಾಂಸವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರೂ ಸಹೆ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ಯೆಮವುರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 


೬೪. ಭಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸೆಕೈೈಂತೆಲೂ ರುಚಿ 
ಉಾದುದು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಆಮದೆರಿಂದ ಆಂತಹ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ಬಾರೆದು. ಚೊಕ್ಕ ಭೋಜನದಿಂದ ಸುಖವು ಸಿಗಲಾರದು. 
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೨೧೩] ಬ್ರಾಹ್ಮಪುರಾಣಂ. 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ತು ಯೋ ವೆವ್ಯಾವ್ಯೆಸ್ತು ಮಾಂಸಂ ನ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ । 
ಸಮಾನವೇತೌ ಪುರಾ ಪ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವೇಜೆವಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಯಜ್ಞೀಷು ಯತ್ಸಲಂ । 
ಅಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೇ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಚ್ಚೆ ತಚ್ಚ ಚ ತತ್ಸಮಂ ॥೬೬॥ 


ಏವಂ ಸುಖೇನ ತೇ ಯಾಂತಿ ಯಮಲೋಕೆಂ ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಾಃ । 
ಹಾನೆವ್ರತೆಪರಾ ಯಾನೈರ್ಯತ್ರ ದೇವೋ ರನೇಃ ಸುತಃ ॥ ೬೭ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನ್ಸಾರ್ನಿಕಾನ್ನೇವಃ ಸ್ವಯಂ ಸಂಮಾನಯೇದ್ಕಮಃ । 
ಸ್ವಾಗತಾಸನದಾನೇನ ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯೇಣ ಪ್ರಿಯೇಣ ತು ೫8೬೮॥ 





೬೫. ಹಿಂದೆ ಸೆಹೆಸ್ರ ಗೋಹಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನದವನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿದೆರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ವೇದನಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂತೆಂದನು. 


೬೬. « ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಯಾತ್ರೆಮಾಡಿದಕೆ ಏನು ಫಲ 
ವ್ರಂಟೋ, ಸೆಕಲವಿಧೆವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಏನು ಫಲ ದೊರೆಯು 
ವುದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನದಿರುವುದೆರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಫಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮವು. ” 


೬೭. ಎಲ್ಫೈ ಮುಫಿಗಳಿರಾ ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದಾನಶೀಲರೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಿಷ್ಠರೂ ಆದೆ ಧಾರ್ಮಿಕರು ಸೂರ್ಯೆಪುತ್ರನಾದ ಆ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನು 
ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ವಿಮಾನಗಳನ್ನೇರಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು. 


೬೮. ಆ ಧಾರ್ಮಿಕರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಆ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಅವರಗೆ ಸ್ವಾಗತಬಯಸಿ ಆಸನಎತ್ತು, ಪಾದ್ಯ, ಅರ್ಫೈ ಮೊದ 
ಲಾದ ಉಪೆಚಾರೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಿಯೆವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [| ಆಧ್ಯಾಯಕಿ 
ಧನ್ಯಾ ಯೂಯೆಂ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಆತ್ಮನೋ ಹಿತಕಾರಿಣಃ ! 
ಯೇನ ದಿವ್ಯಸುಖಾರ್ಥಾಯ ಭವದ್ಭಿಃ ಸುಕೃತಂ ಕೃತಂ Nae 


ಇದಂ ವಿಮಾನನಾರುಹ್ಕ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಭೋಗಭೂಷಿತಾಃ 1 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೆದ್ವಮತುಲಂ ಸರ್ವಕಾಮಸೆಮನ್ವಿತಂ ೫೭೦೫ 


ತತ್ರ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಭೋಗಾನಂತೇ ಪುಣ್ಯಪರಿಕ್ಷಯಾತ್‌ । 
ಯತ್ವಿಂಚಿದೆಲ್ಬ್ಪಮಶುಭಂ ಫಲಂ ತೆದಿಹೆ ಭೋಸ್ಟ್ಯಥೆ 82೭೧೫ 


ಯೇ ತು ತಂ ಧರ್ಮರಾಜಾನಂ ನರಾಃ ಪುಣ್ಯಾನುಭಾನತಃ | 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೌಮ್ಯಮನಸಂ ಪಿತೃ ಭೂತಮಿವಾತ್ಮನಃ ॥೭೨॥ 





೬೯. ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾತ್ಮರೇ! ಆತ್ಮನ ಹಿತನನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡ ನೀವೇ 
ಧನ್ಯರು. ಏಕೆಂದರೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ನೀವು ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವಿರಿ. 


೭೦. ಈ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಲ್ರೀಯರಿಂದ ಸೇವೆ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಸೆಕಲವಾದ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಉಪಮಾ 
ತೀತವೆನಿಸಿದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. 


೭೧. ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಪುಣ್ಯ 
ಫಲವು ಮುಗಿದನಂತರ ಏನಾದರೂ ಅಶುಭವಾದ ಫಲವು ಸ್ವಲ್ಪನಿದ್ದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿರಿ ಎಂದು ನುಡಿಯುವನು. 


೭೨. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಆ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಸೌಮ್ಯವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಣೆಂದ್ಲೂ ತಮಗೆ ತಂಪೆಯಂತೆ ಇರುವಣೆಂದೂ ಅರಿಯುವರೋ, 
ಆದು ಅವರ ಪುಣ್ಯದ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲೇ. 
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೨೧೬) ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಮಃ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸದಾ ಮುಕ್ತಿಫಲಪ್ರದೆಃ | 
ಧರ್ಮಾವರ್ಥಸ್ವಥಾ ಕಾನೋ ಮೋಶ್ಷಶ್ಚ ಪರಿಕೀರ್ತ್ಯತೇ san 


ಫರ್ಮೊ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಭ್ರಾತಾ ಧರ್ಮೊ ನಾಥೇ ಸುದೃತ್ತಥಾ । 
ಫರ್ಮಃ ಸ್ವಾಮಾ ಸಖಾ ಗೋಪ್ತಾ ತಥಾ ಧಾತಾ ಚೆ ಪೋಷಕೆಃ ॥೭೪॥ 


ಫರ್ಮಾದರ್ಥೊೋ೨ರ್ಥತಃ ಕಾಮಃ ಕಾಮಾದ್ಭೋಗೆಃ ಸುಖಾನಿ ಚೆ । 
ಧರ್ಮಾದೈಶ್ವರ್ಯಮೇಶಾಗ್ರ್ಯಂ ಧರ್ಮಾತ್ಸ್ಮ್ವರ್ಗಗೆತಿಃ ಹೆರಾ 1೭೫ ॥ 


ಫರ್ಮಸ್ತು ಸೇವಿತೋ ವಿಪ್ರಾಸ್ತ್ರಾಯತೇ ಮಹತೋ ಭಯಾತ್‌ । 
ಪೇನತ್ವಂ ಚೆ ದ್ವಿಜತ್ವಂ ಚೆ ಧರ್ಮಾತ್ಪಾ್ರ್ರಪ್ನೋತ್ಯಸಂಶಂಯಂ 8೭೬ ॥ 





೬೩. ಆದುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸರ್ವದಾ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವೂ ಕಾಮವೂ ಮೋಕ್ಷವೂ 
ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


2೪. ಧರ್ಮವೇ ತಾಯಿ. ಧರ್ಮವೇ ತಂದೆ. ಧರ್ಮವೇ ಸಹೋ 
ದರನು. ಧರ್ಮವೇ ಪ್ರಭುವು. ಧರ್ಮವೇ ಸ್ನೇಹಿತನು. ಧರ್ಮವೇ 
ಸ್ವಾಮಿಯು. ಧರ್ಮವೇ ಸೆಖನು. ಧರ್ಮವೇ ಸೆಂರಕ್ಷಕನು. ಧರ್ಮವೇ 
ಭಾತೃ (ಜನಕನು) ವು. ಧರ್ಮವೇ ಪಾಲಕನು, 


೩೫. ಧರ್ಮದಿಂದ ಅರ್ಥೆವೂೂ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕಾಮವೂ, ಕಾಮದಿಂದ 
ಸುಖ ಭೋಗಗಳೂ, ಆಗುವುವಲ್ಲದ್ದೆ ಅದೇ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪ್ರುಷ್ಟೆ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


೭೬. ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಭಾರಿಯಾದ ಭೆಯೆದಿಂದೆ 
ಲಾದೆರೊ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಹೇ ಫೆರ್ಮದಿಂದಲೇ ಜೇವತ್ವವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯದಾ ಚ ಕ್ಷೀಯತೇ ಪಾಸೆಂ ನರಾಣಾಂ ಪೂರ್ವಸೆಂಚಿತೆಂ 1 
ತದೈಷಾಂ ಭಜತೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಧರ್ಮಂ ಚಾತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ಕೆಮಾಃ 1೭೭ 0 


ಜನ್ಮಾಂತರೆಸಹಸ್ರೇಷು ಮಾನುಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುರ್ಲಭಂ | 
ಯೋ ಹಿ ನಾಚರತೇ ಧರ್ಮಂ ಭವೇತ್ಸ ಖಲು ವಂಚಿತಃ 8೭೮॥ 


ಶುಶ್ಸಿತಾ ಯೇ ದರಿದ್ರಾಶ್ಹ ನಿರೂಸಾ ವ್ಯಾಧಿತಾಸ್ತ್ರಥಾ । 
ಪರಪ್ರೇಷ್ಯಾಶ್ಚ ಮೂರ್ಹಾಶ್ಚ ಜ್ಞೇಯಾ ಧರ್ಮನಿವರ್ಜಿತಾಃ van 


ಯೇ ಹಿ ವೀರ್ಥಾಂರುಂಷಃ ಶೂರಾ ಪಂಡಿತಾ ಭೋಗಿನೋನರ್ಥಿನಃ । 
ಅರೋಗಾ ರೂಪವಂತಶ್ಚ ತೈಸ್ತು ಧರ್ಮಃ ಪುರಾ ಕೃತಃ 1೮೦೫ 





೭೭. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿರಾ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಪಾಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದುಹೋದನಂತರ ಮಾನವರ ಬುದ್ಧಿಯು ಧರ್ಮವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು. 

೭೮. ಸಾವಿರಾರು ಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಂದುಬಾರಿಯಾದರೂ ಸಿಗಲು; ಆಸಾಭ್ಯೆ 
ವೆನಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವನು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವನೋ ಅಂಥವನನ್ನು ಮೋಸಹೋದನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

೭೯. ಯಾರು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿವರೂ, ದರಿದ್ರರೂ, ಕುರೂಪಿಗಳ್ಲೂ 
ಸರ್ವದಾ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವವರ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಳು 
ಗಳ್ಳೂ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನರೊ ಆಗಿ ಇರುವರೋ ಆವರು ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಲಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಯಬೇಕು. 

೮೦. ಯಾರು. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿರಾಯುಗಳೋ, ಯಾರು ಶೂರರೋ, 
ಯಾರು ವಿದ್ಯಾವಂತರೋ, ಯಾರು ಭೋಗಿಗಳೋ, ಯಾರು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂಶಕೋ ಯಾರು ಅಕೋಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೋ, ಯಾರು ರೊನವಲತರೋ ಅವ 
ಶಿಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


524 


3241] ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಪರಾಣಂ 
ಏವಂ ಧರ್ಮುರತಾ ವಿಸ್ರಾ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ಗೆತಿಮುತ್ತಮಾಂ । 
ಅಧರ್ಮಂ ಸೇವಮಾನಾಸ್ತು ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಂ ವ್ರಜಂತಿ ತೇ ॥೮೧॥ 


ಯೇ ನರಾ ನರಕೆದ್ವಂಸಿವಾಸುಡೀವಮನುವ್ರತಾಃ । 
ತೇ ಸ್ವಸ್ನೇನಪಿ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಯೆಮಂ ವಾ ನರಕಾಣಿ ವಾ ॥ ೮೨॥ 


ಅನಾದಿನಿಧನಂ ದೇವಂ ದೈತ್ಯದಾನನದಾರಣಂ (| 
ಯೇ ನಮಂತಿ ನರಾ ನಿತ್ಯಂ ನಹಿ ಪಶ್ಯಂಶಿ ತೇ ಯಮಂ ॥ ೮೩ ॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಯೇಇಚ್ಯುತಂ ಶರಣಂ ಗತಾಃ । 
ನ ಸಮರ್ಥೊೋ ಯೆಮಸ್ತೇಷಾಂ ಕೇ ಮುಕ್ತಿಫಲಭಾಗಿನಃ un 





೮೧. ಎಲೈ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರಿರಾ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತೆ 
ರಾದವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾಸೆಕ್ತೆರು 
ಮಾತ್ರ ತಿರ್ಬ್ಯುಗ್ಗೆ ಎತ (ಮೂಗುಪ್ರಾಣಿ) ಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರು. 

ಜ ಟಿ 


೮೨. ಯಾವ ಮಾನವರು ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ವಾಸು 
ದೇವನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವರೋ ಅವರು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನು 
ಕಾಣಿಲಾರರು. 

೮೩. ಯಾರು ಆದ್ಯಂತರಹಿತೆನೊ ದೈತ್ಯ ದಾನವ ಸಂಹಾರಿಯೊ ಆದ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ವರಿಸುವರೋ ಅವರು ಯಮನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಲಾರರು. 

೮೪. ಯಾರು ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದಲ್ಲೂ ಶರೀಶಿದಿಂದೆಲೂ 
ಆ ಅಚ್ಯುತನದ್ರೇ ಶರಣೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವರೋ ಅಂಥವರನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯೆಲು 
ಯಮನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವರು ಮೋಕ್ಷಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಪೆರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯೇ ಜನಾ ಜಗೆಶಾಂ ನಾಥಂ ನಿತ್ಯಂ ನಾರಾಯಣಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ನಮಂತಿ ನ ಹಿ ತೇ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ನಾನಾದೆನೈತ್ರ ಗಾಮಿನೆಃ ॥ ೮೫ ॥ 


ನ ತೇ ದೂತಾನ್ನ ತನ್ಮಾರ್ಗಂ ನ ಯಮಂ ನ ಚೆ ತಾಂ ಪುರೀಂ ॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ನರೆಕಾಣಿ ಕಥೆಂಚೆನ ॥ ೮೬ ॥ 


ಕೈತ್ವಾಪಿ ಬಹುಶಃ ಹಾಪೆಂ ನರಾ ಮೋಹಸಮನ್ವಿತಾಃ 1 
ನ ಯಾಂತಿ ನೆರಕೆಂ ನತ್ವಾ ಸರ್ವಪಾಸೆಹರೆಂ ಹರಿಂ ॥ ೮೭ ॥ 


ಶಾಕ್ಕೇನಾಪಿ ನರಾ ನಿತ್ಯಂ ಯೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಜನಾರ್ದನಂ । 
ತೇ5ಪಿ ಯಾಂತಿ ತನುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಮನಾಮಯೆಂ ॥ ಲಲ ॥ 


೮೫. ಯಾವನು ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೋ ಅಂತಹೆ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಯಾರು ನಮಸ್ಯೆ ರಿಸುವರೋ ಅವರು ವೈಕುಂಠ 
ವನ್ನಬ್ಬದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗಲಾಗದು. 


೮೬. ಒಂದುಬಾರಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು ಸೆಹೆ ಆ ಯೆಮ 
ಮೊತರನ್ನೂ, ಆ ಮಹಾಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಆ ಯಮನನ್ನೂ ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನೂ, ಆ ನರಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನೋಡಲಾರರು. 


೮೭. ಯಾವ ಮನುಜರು ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಾಸ 
ಗಳೆನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ ಅವರೂ ಸಹ ಸಕಲ ಪಾಪಸಪರಿಹಾರಕ 
ನಾದ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರೆ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರೆರು. 


ಆ೮. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ವೇಷದಿಂದಲಾದರೂ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಮರಿಸುವರೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶೆರೀರೆವನ್ನು ತೊರೆದನಂತರೆ 


ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


526 


೨೧೬ ] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅತ್ಯಂತಳ್ರೋಧಸಕ್ತೋ$ಪಿ ತದಾಚಿತ್ಯೀರ್ತಯೇದ್ಧೆರಿಂ ( 
ಹೋಪಿ ದೋಷಕ್ಷಯಾನ್ನುಕ್ತಿಂ ಲಭೇಜ್ಹೇಡಿಸತಿರ್ಯಥಾ 1೮೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ವ್ಯಾಸರ್ಹಿಸೆಂವಾದೇ 
ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಸುಗೆತಿನಿರೂಪಣಂ ನಾಮ 
ಹೋಡಕಾಧಿಕೆದ್ದಿಶತತೆಹೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 





೮೯. ಯಾವನು ಮಿತಿಮೀರಿದ ಕೋಸೆದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಒಂದುವೇಳೆ. 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಜ್ಚರಿಸುವನೋ-ಅವನು ಚೇದಿದೇಶದ ಅರಸಣಾದ 
ಶಿಶುಪಾಲನಂತೆ, ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆನಂತರ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೆರಾಣದೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಖುಹಿಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ 

ರಾದವರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸುಗತಿನಿರೂಪಣವೆಂಬ ಇನ್ನೂರ ಹೆದಿ 

ನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅದೆನೆಯಫಾಗವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


